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9

Voorwoord

Jarenlang was een door mij veelgebruikt commentaar op Paulus’ 
Tweede Brief aan Timotheüs het boek Afscheidsboodschap van 
een apostel. De tweede brief aan Timotheüs, geschreven door mijn 
gewaardeerde achterneef en broeder Henk P. Medema, en door 
hemzelf uitgegeven in 1981. Hij was toen 31 jaar oud. 

Het is Henk Medema geweest die mij als uitgever en ervaren 
auteur op een gegeven moment heeft aangemoedigd zelf com-
mentaren te gaan schrijven. Hij heeft mij de eerste jaren van 
mijn schrijversarbeid als een echte mentor gestimuleerd en be-
geleid. Wat ik scheef heeft hij per hoofdstuk van grondig, maar 
positief kritisch commentaar voorzien. Aan de andere kant gaf 
hij me alle vrijheid als het gaat om de manier waarop ik zijn 
opmerkingen gebruikte. 

Het laatste boek van mijn hand dat hij nog van opmerkingen 
heeft voorzien, was De Heer tegemoet in de lucht. Bijbelstudies bij 
de eerste brief van Paulus aan de Thessalonicenzen, Zwolle 2020.

Daarna lukte het meelezen niet meer. De laatste jaren van Henks 
leven waren moeilijk. Op 22 september 2024 is hij in Christus ont-
slapen. Het leek mij een vorm van gepast eerbetoon dit boek, dat 
een commentaar is op een Bijbelboek dat Henk eerder dan ikzelf 
grondig heeft bestudeerd, op te dragen aan zijn nagedachtenis.

Inmiddels ben ikzelf nu ruim 41 jaar ouder dan Henk was toen 
hij zijn commentaar op 2Timotheüs schreef. Ook ik heb het plan 
opgevat deze belangrijke brief van Paulus te becommentariëren. 
Dat komt mede doordat er sinds 1981 zowel in het buitenland 
als in Nederland commentaren zijn verschenen die ik qua de-
tail-uitleg graag wilde verwerken, zeker als deze commentaren 
ook nog eens hun uitleg baseerden op de Griekse tekst van de 
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brief. Toch is er een belangrijk punt waarin ik met diverse mo-
derne commentatoren van mening verschil, en dat is de kwes-
tie van het auteurschap van 2Timotheüs. Net als Henk dat in 
1981 deed, ga ik er nog steeds van uit dat Paulus van Tarsus de 
beide brieven aan Timotheüs1 heeft geschreven. In de Inleiding 
beargumenteer ik waarom m.i. ook 2Timotheüs aan niemand 
anders dan aan Paulus moet worden toegeschreven, en probeer 
ik de argumenten om dat niet te doen, te weerleggen.

De gevolgde methode is ook in dit boek de volgende: steeds wordt 
eerst een aantal verzen van de tekst van 2Timotheüs geciteerd, en 
wel in de Telosvertaling van het Nieuwe Testament, Editie 2025, 
Grace Publishing House, Rhenen. Aansluitend volgt de uitleg, in 
de ‘grote letters’, die vervolgens in de ‘kleine letters’ wordt verant-
woord en uitgediept. Natuurlijk is het mogelijk - en voor begin-
ners zelfs raadzaam - zich tot de grote letters te beperken.

De kleine letters heb ik echter het eerst geschreven: ik verricht-
te zo eerst een detailstudie op de vierkante millimeter. Op basis 
daarvan schreef ik vervolgens steeds een, naar ik hoop, leesbare 
en verhelderende uitleg in de ‘grote letters’. Het is voor mij 
als classicus niet mogelijk een Nieuwtestamentisch Bijbelboek 
nauwkeurig te becommentariëren zonder daarbij ook op de 
Griekse tekst in te gaan. De extra informatie die daarin ligt op-
gesloten, wil ik graag toegankelijk maken. Dat probeer ik steeds 
zo te doen dat ook lezers die geen Grieks kennen, het betoog 
kunnen volgen. Ik heb daarom een beknopte lijst van Gramma-
ticale aanduidingen toegevoegd.

Ook deze keer heeft mijn trouwe en gewaardeerde vriend en 
broeder Gerard W. Hoddenbagh uit Brunssum zijn nauwkeuri-
ge blik over een eerdere versie van de tekst laten gaan, een aan-
tal inhoudelijke voorstellen tot verbetering gedaan en foutieve 
tekstverwijzingen gecorrigeerd. Zijn voorstellen heb ik dank-
baar overgenomen.  

1 Zie ook mijn In Actieve Dienst. Bijbelstudies bij de Eerste Brief van Paulus 
aan Timotheüs, Zwolle 2022.
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Ook mijn geliefde echtgenote Corrie, met wie ik dit jaar 50 jaar 
in de echt verenigd ben, heeft de tekst doorgenomen en in alle 
nuchterheid een aantal keren gevraagd ‘Wat bedoel je hier nou 
precies?’ – en natuurlijk leidde dat tot aanpassingen van de tekst.

Voor het eerst heb ik gebruik mogen maken van de scherpe blik 
van nog een andere zuster in Christus, namelijk José van Wis-
sen-Bosch uit Margraten. Zij heeft onzorgvuldigheden (type-
fouten, foutief woordgebruik, te lange spaties, ontbrekende 
haakjes en aanhalingstekens) uit de tekst gehaald die niemand 
eerder had opgemerkt. Haar ben ik veel dank verschuldigd!

Vanzelfsprekend ben ikzelf verantwoordelijk voor de uiteinde-
lijke versie van de tekst. Uitgeverij Daniël wil ik ervoor bedan-
ken dat zij dit boek heeft willen uitgeven. Met de broeders van 
deze Uitgeverij heb ik steeds prettig contact gehad. Voor het 
omslag-ontwerp dank ik ook deze keer Gert Oudenampsen en 
voor de lay-out opnieuw Piet Versteeg. Beide broeders hebben 
een belangrijke en gewaardeerde bijdrage geleverd aan de ver-
schijning van dit boek.

Ten slotte: wie een brief van Paulus leest en bestudeert, houdt 
zich niet alleen intensief bezig met een deel van het Woord van 
God, maar ook met het leven van de man die door God gebruikt 
is om het christendom op brede schaal te verkondigen en leer-
stellig te funderen. In deze laatste brief die we van hem hebben, 
blikt Paulus vooruit naar de na-apostolische tijd, waarvan hij de 
contouren schetst en die hij glashelder analyseert en typeert. 
Gelukkig wijst hij ook op de trouw en de genade van God, en op 
de zekerheid van Christus’ komende koninkrijk. Daarom ben 
ik dankbaar dat de Heer mij de gezondheid, de kracht en de 
vreugde heeft geschonken om dit commentaar te schijven.

Ik wens de lezer veel zegen toe bij het bestuderen ervan!

Brunssum, voorjaar 2026
Gerard Kramer
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Inleiding21

1. Auteur
Eeuwenlang heeft men 2 Timotheüs beschouwd als een door 
de apostel Paulus geschreven brief. Het auteurschap van Pau-
lus is pas betwist aan het begin van de 19e eeuw (1807). Dat 
gebeurde o.a.: 

a. Om historische redenen 
Men kreeg de historische gegevens die in 2Tm stonden, niet 
goed ingepast in het boek Handelingen. Dat betreft met name 
de kwestie van Paulus’ gevangenschap, of misschien wel gevan-
genschappen. Geven zijn brieven niet de indruk dat hij hoopte 
op een spoedige vrijlating? Terwijl hij in 2Tm het einde van zijn 
leven verwacht. Klopt dat wel met die ene in Hd28 beschreven 
gevangenschap? Aan die kwestie wijd ik hieronder een afzon-
derlijke paragraaf.

b. Om theologische redenen 
Men miste bepaalde onderwerpen die Paulus elders ter sprake 
bracht, en was daar verbaasd over. Was deze brief daarom wel 
van Paulus? Die vraag houdt geen rekening met het bijzonde-
re karakter van elk van Paulus’ brieven. Zelfs tussen zijn ge-
meentelijke brieven bestaan inhoudelijke verschillen. Niet alles 
wordt in elke brief behandeld. En het maakt ook uit of het om 
gemeentelijke of om persoonlijke brieven gaat, zoals de beide 

2 Bij het schijven van deze inleiding heb ik kritisch gebruik gemaakt van 
de inleidingen op de volgende commentaren, zonder daar steeds naar 
te verwijzen; in alfabetische volgorde zijn dit Bouma, Fee, Hanson, Van 
Houwelingen, J.N.D. Kelly, Kistemaker, Knight III, Medema, Mounce, 
en Towner, alsook van de studie van Dirkzwager (zie voor de volledige 
titels de bibliografie).
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brieven aan Timotheüs, en de brieven aan Titus en Filémon. 
Ook binnen de persoonlijke brieven zijn verschillen te bespeu-
ren, die op hun beurt weer samenhangen met en te verklaren 
zijn uit de verschillende omstandigheden van Paulus zelf en 
van zijn geadresseerden. Men creëert onnodig een probleem 
als men allerlei leerstellige uiteenzettingen in 2Tm verwacht 
die elders beter op hun plaats zijn.

c. Om de verschillen in literaire stijl 
Het is zeker waar dat classici die Paulus’ brieven in het Grieks 
lezen, onderlinge overeenkomsten en verschillen tussen de 
brieven constateren in woordgebruik en in stijl. Voor sommigen 
gaan deze verschillen zo ver dat ze concluderen dat 2Tm niet 
door Paulus geschreven kan zijn. Zij menen dat iemand anders 
op basis van authentiek Paulinisch materiaal, afkomstig van 
Paulus zelf of een groep leerlingen van hem, deze brief geschre-
ven heeft - of dat slechts enkele fragmenten ervan letterlijk van 
Paulus afkomstig zijn. Een soort eindredacteur heeft dan onder 
Paulus’ naam 2Tm daaromheen samengesteld.  Eigenlijk heeft 
zo iemand de naam van Paulus als een pseudoniem gebruikt 
voor zijn eigen werk. Zo’n onder een pseudoniem geschreven 
geschrift noemt men wel een pseudepigrafisch geschrift. In de 
Grieks-Romeinse wereld was deze manier van schrijven niet 
ongebruikelijk - maar een met een christen voelt doorgaans aan 
dat het in feite om een vorm van bedrog gaat, hoe goed bedoeld 
misschien ook.  Sommigen spreken niet over pseudepigrafie of 
pseudonimiteit, maar noemen het liever allonimiteit; dat klinkt 
minder erg. Men zegt dan namelijk dat er niet een gelogen of 
bedrieglijke (Gr. pseudo-) naam als auteur van 2Tm wordt ge-
noemd, maar een met een andere (Gr. allos) naam. Toch komen 
beide aanduidingen op precies hetzelfde neer. Deze manier van 
schrijven zou destijds, althans volgens sommigen, ook ‘heel ge-
woon’ zijn geweest, onder christenen. Men vergelijkt dit dan 
met de Brief aan de Hebreeën die, los van de vraag of hij wel 
of niet aan Paulus moet worden toegeschreven, toch als gezag-
hebbend deel van het Woord van God wordt beschouwd. Zo 
zou men ook tegen 2Tm moeten aankijken. Maar er is wel een 
groot verschil waardoor deze vergelijking mank gaat. De Brief 
aan de Hebreeën is geen geval van pseudonimiteit of allonimiteit. 

Inleiding
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De brief aan de Hebreeën is immers anoniem overgeleverd, of-
tewel: er staat helemaal geen naam boven. En al helemaal niet 
de naam van iemand die doet alsof hij de auteur van de brief is. 
Hoe verklaren we dan de wel degelijk aanwezige verschillen in 
stijl en woordgebruik tussen de op naam van Paulus overge-
leverde brieven? We weten dat Paulus weliswaar zelf zijn brie-
ven schreef, maar toch vaak een ander (wel aangeduid als een 
secretaris of een amanuensis) inschakelde om zijn brieven te 
schrijven. Zo lezen we in Rm16:22 ‘Ik, Tertius, die de brief ge-
schreven heb, groet u in de Heer’. Terwijl Paulus in 1Ko16:21 
toevoegt ‘De groet van mij, Paulus, met mijn eigen hand’; ver-
gelijk zijn afsluiting in Ko4:18, ‘De groet met de hand van mij, 
Paulus’. In Gl6:11 blijkt dat Paulus in het geval van de brief 
aan de Galaten bij wijze van uitzondering de hele brief zelf ge-
schreven heeft en dat als een bijzonderheid vermeldt: ‘Ziet wat 
een lange brief ik u geschreven heb met mijn eigen hand’. Er 
waren echter ook brieven in omloop die niet door Paulus ge-
schreven waren, maar waar toch ten onrechte zijn naam onder 
(of boven) stond; zie 2Th2:2, waar Paulus schrijft dat zijn le-
zers niet zo snel in hun denken geschokt of verschrikt moeten 
zijn ‘noch door geest, noch door woord, noch door brief als van 
ons (cursivering van mij, GHK). Hij sluit deze brief af met het 
volgende echtheidskenmerk: ‘De groet met de hand van mij, 
Paulus, wat een teken is in elke brief: zó schrijf ik’. Dergelijke 
verzekeringen treffen we niet aan in Paulus’ persoonlijke brie-
ven. Is dat omdat die gericht waren aan vertrouwde ontvangers 
die Paulus’ handschrift kenden en een nep-brief alleen al daar-
door direct zouden ontmaskeren? En als er dan zelfs binnen 
de persoonlijke brieven toch enig afwijkend woord- en stijlge-
bruik, zoals in het geval van 2Tm te bespeuren is, zou dit dan 
niet kunnen worden toegeschreven aan de hand van Lukas, die 
de brief kan hebben geschreven met instemming van Paulus 
zelf? Het was immers zijn vertrouweling, de ‘geliefde arts’ Luk-
as die toen als enige bij Paulus was (2Tm4:11)? Hoe dan ook: 
van pseudepigrafie moest Paulus niets hebben; zoveel is wel 
duidelijk. Hij wilde juist dat alleen de door hemzelf geschreven 
brieven als zodanig herkend werden en andere niet.

Inleiding
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2. Geadresseerde: Timotheüs (in Efeze?)
In 1Tm was het duidelijk dat Timotheüs zich in de Klein Azia-
tische stad Efeze bevond, en dat hij daar op verzoek van Paulus 
zelf verbleef en werkte; zie 1Tm1:3. Paulus is van plan later zelf 
ook naar Efeze toe te komen; in die tussentijd moest Timothe-
üs daar op Paulus’ verzoek optreden tegen de dwaalleer en de 
dwaalleraren (1Tm3:14; 4:13). 

Het lijkt erop dat Timotheüs zich, ook als Paulus 2Tm schrijft, 
nog steeds in Efeze bevindt. Daarop wijzen plaatsen als 1:15 
(‘Dit weet je, dat allen die in Asia zijn zich van mij hebben af-
gewend’). Paulus acht hem goed geïnformeerd als het gaat om 
Onesíforus in Efeze (1:18), en acht hem in staat daar groeten 
over te brengen (4:19). Een andere verwijzing naar Efeze is 
4:12. Tychicus is door Paulus naar Efeze gestuurd, en uit 4:13 
lijkt te volgen dat Timotheüs pas vanuit Efeze naar Rome kan 
gaan vertrekken als Tychicus de honneurs in Efeze waarneemt.

3. Historische achtergrond: twee gevangenschappen?
Het boek Handelingen eindigt met Paulus’ gevangenschap 
(huisarrest) in Rome. Hij verbleef daar in afwachting van het 
hoger beroep, het beroep op de keizer, dat hij had ingesteld 
(Hd25:11-12,21,25; 26:32). In afwachting van zijn proces ver-
bleef hij ‘twee hele jaren in zijn eigen huurwoning, en hij ont-
ving allen die bij hem binnenkwamen, predikte het koninkrijk 
van God en leerde aangaande de Heer Jezus Christus met alle 
vrijmoedigheid, ongehinderd’ (Hd28:30-31). 
Hoe is dat proces afgelopen? De schriftgegevens lijken in de 
richting van een vrijspraak van Paulus te wijzen. Stadhouder 
Festus en koning Agrippa waren er namelijk, voorafgaand aan 
Paulus’ zeereis naar Rome, van overtuigd dat Paulus onschul-
dig was (Hd26:31v.), en dus is het aannemelijk dat Festus een 
gunstig rapport naar Rome heeft gestuurd. Paulus ging er zelf 
ook van uit dat hij vrij zou komen (Fp1:25v.; 2:24; Fm:22). 

Ook de vroege kerk ging uit van een tijdelijke periode van vrij-
heid van Paulus na zijn eerste gevangenschap in Rome; zie 
de brief van Clemens Romanus, die in 95 schrijft dat Paulus 

Inleiding
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voor zijn dood naar het uiterste westen is gereisd, en dat is 
bij een Romeinse schrijver Spanje (I Clemens V 7). Begin 4e 
eeuw schreef Eusebius in zijn Kerkgeschiedenis II 22,1-2: ‘En 
Lukas, die ook de Handelingen der apostelen op schrift heeft gesteld, 
eindigde zijn verslag met de mededeling dat Paulus twee hele jaren 
in Rome in vrijheid heeft doorgebracht, en het woord van God onge-
hinderd heeft gepredikt. Het verhaal gaat dat de apostel toen, nadat 
hij zich verdedigd had, zijn predikdienst heeft hervat, en na voor de 
tweede keer in Rome te zijn gekomen, daar de marteldood gestorven 
is. Terwijl hij daar gevangen zat, schreef hij de Tweede Brief aan 
Timotheüs, waarin hij tevens aangaf dat zijn eerste verdediging had 
plaatsgevonden, en dat zijn einde dichtbij was’ (2Tm4:16; verta-
ling van mij, GHK). 
In 1Tm is inderdaad geen sprake van gevangenschap, maar van 
een situatie waarin de apostel vrij reist en verwacht spoedig 
zelf naar Timotheüs in Efeze te zullen komen. Het is inderdaad 
waar dat we in 2Tm een heel andere situatie zien, die niet doet 
denken aan 1Tm of aan het slot van Hd. Maar in 2Tm1:8 is 
Paulus een gevangene, en in 4:6v. verwacht hij zijn einde. Het is 
inderdaad mogelijk dat hij in 4:16 met de woorden ‘mijn eerste 
verdediging’ verwijst naar zijn eerste gevangenschap - al is ook 
een andere uitleg mogelijk (zie het commentaar aldaar). Maar 
als Paulus hiermee naar zijn eerste gevangenschap verwijst, ligt 
het voor de hand dat 4:17 (‘Maar de Heer heeft mij bijgestaan 
en mij gesterkt, opdat de prediking door mij ten volle vervuld 
zou worden en al de volken haar zouden horen; en ik ben uit 
de leeuwenmuil gered’) doelt op zijn vrijlating daaruit en zijn 
daarop volgende predikactiviteit.

Er is nog een argument dat op twee gevangenschappen wijst, 
en dus ook op het interval tussen beide gevangenschappen. In 
2Tm4:20 schrijft Paulus dat hij Trófimus ziek in Miléte heeft 
achtergelaten. Maar toen Paulus in Miléte was, voorafgaand aan 
zijn bezoek in Efeze (Hd20:17), liet hij hem niet ziek achter. In-
tegendeel, Trófimus vergezelde hem daarna (Hd21:29) tijdens 
zijn reis naar Jeruzalem, die uitliep op zijn gevangenschap in 
Caesarea en Rome - daarmee eindigt het boek Hd. Daaruit kan 
worden afgeleid dat Paulus Efeze nog een keer heeft bezocht, 
en dat hij Trófimus pas bij die gelegenheid ziek in Miléte heeft 
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achtergelaten; dat tweede bezoek moet dus tussen zijn eerste 
en tweede gevangenschap in Rome hebben plaatsgevonden.
In die periode moet Paulus Timotheüs hebben verzocht in Efe-
ze te blijven. Maar, zoals gezegd, waar Paulus zich toen exact 
bevond, is niet duidelijk.

Hoe dan ook: Timotheüs was in ieder geval bij Paulus tijdens 
diens eerste gevangenschap in Rome; zie Fp2:19-23; Ko1:1-2 
en Fm:1-3. Na het proces moet Paulus Timotheüs op een ge-
geven moment, toen hij zelf op reis was naar Macedonië, heb-
ben opgedragen in Efeze te blijven. Paulus kan vervolgens naar 
Spanje zijn doorgereisd (Rm15:24,28) en vandaar naar Kreta 
(Tt1:5). Daarna moet hij weer naar Macedonië zijn gekomen, 
en intussen Timotheüs hebben ontmoet.
Als men denkt dat Paulus’ enige gevangenschap die van Hd28 
was, dan is er een probleem met 2Tm4:11 (waar hij Timotheüs 
opdraagt ‘Haal Markus op’), want tijdens de gevangenschap 
van Hd28 waren Timotheüs en Markus beiden bij Paulus in 
Rome; zie Ko1:1; 4:10; Fm:24. 

4. Plaats en tijd van verzending 2Tm
De brief is geschreven toen Paulus gevangen zat en zijn leven-
seinde verwachtte, dus zo goed als zeker vanuit de Mamertijn-
se gevangenis in Rome (vgl. 1:17; 4:6-8; 16-21), waarschijnlijk 
uiterlijk rond 67. We weten niet of Timotheüs Paulus op tijd 
in Rome heeft bereikt. De kerkelijke traditie (zie 1 Clemens V; 
Eusebius, Kerkgeschiedenis 2,22,2 en 7; 3,1) zegt dat Paulus in 
Rome is geëxecuteerd tijdens de vervolging onder Nero. Die 
vervolging begon in 65, na de brand van Rome. Volgens de tra-
ditie (Eusebius, Kerkgeschiedenis 2,25,5) werd Paulus onthoofd. 

De Carcer Mamertinus (de Mamertijnse gevangenis) was de 
Romeinse staatsgevangenis. De onderste kamer, het Tullianum, 
was de plaats waar de ter dood veroordeelden werden vastge-
houden en uiteindelijk ook werden geëxecuteerd. Soms vond 
de executie niet daar maar elders plaats.
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5. Doel van 2Tm
Paulus wilde Timotheüs aansporen pal te staan tegenover 
dwaalleer, en hem oproepen naar Rome te komen met het oog 
op zijn naderend levenseinde. Als het om de dwaalleer gaat: 
die lijkt in Efeze twee soorten kenmerken te hebben gehad, 
namelijk judaïstische en/of proto-gnostische2. De inhoudelijke 
reconstructie zal zich moeten baseren op plaatsen als 1Tm1:3-
7, 18-20; 4:1-5, 7a; 6:3-5, 20-21. Tt1:10-16; 3:9-11; 2Tm2:14-
18, 22-26; 3:6-9 (ook 1Tm1:8-11 en mogelijk 2Tm3:1-5 en 
4:3-4).

6. Indeling 2Tm
1:1-2     Afzender en geadresseerde; zegenwens
   3-7     Paulus’ dankbaarheid voor Timotheüs
   8-9     Oproep tot geestelijke moed
  10-14  Paulus als voorbeeld voor Timotheüs
  15-18  Andere voorbeelden van ontrouw en trouw
2:1-7     Oproep tot volharding; drie illustraties
   8-13   Christus als voorbeeld van volharding
   14-26    Trouw in de praktijk
3:1-9      Trouw en ontrouw in de laatste dagen
   10-16   De basis van trouw in de prediking
4:1-8       Laatste aansporingen
   9-22   Persoonlijke omstandigheden; laatste groeten.

2  Zie daarover uitvoeriger de Inleiding van mijn In Actieve Dienst. Bijbel-
studies bij de Eerste Brief van Paulus aan Timotheüs, Zwolle 2022, alsook het 
commentaar op de hierboven aangehaalde plaatsen in 2Tm.
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Hoofdstuk 1

De meeste brieven die we van Paulus bezitten, zijn gericht 
aan gemeenten of aan een groep gemeenten of gelovigen; twee ge-
meenten kregen zelfs twee brieven van hem. Het totale aan-
tal van zijn gemeentelijke brieven is negen (Romeinen, 1 en 
2 Korinthiërs, Galaten, Efeziërs, Filippenzen, Kolossenzen, 1 
en 2 Thessalonicenzen). Als ook de brief aan de Hebreeën van 
Paulus’ hand is, komen we op een totaal van tien brieven aan 
gemeenten of groepen gelovigen. 

Daarnaast heeft Paulus ook brieven aan personen geschreven: 
twee aan Timotheüs, één aan Titus en één aan Filémon: vier 
brieven dus, aan drie personen. De brieven aan Timotheüs en 
Titus zijn bekend geworden als de ‘pastorale brieven’ – waarbij 
‘pastoraal’ niet alleen betrekking heeft op de persoonlijke aan-
dacht van Paulus voor deze broeders, maar ook op de leidende 
positie die beide geadresseerden als pastores (Latijn voor ‘her-
ders’) in de christelijke gemeenten vervulden, resp. in Efeze en 
op Kreta.

De brief die we nu gaan bestuderen, is Paulus’ Tweede Brief aan 
Timotheüs, kortweg 2Timotheüs genoemd. We zullen steeds en-
kele verzen citeren en aansluitend bespreken.

1:1 Paulus, apostel van Christus Jezus door [de] wil van God, naar 
[de] belofte van [het] leven dat in Christus Jezus is, 1:2 aan Timo-
theüs, [mijn] geliefd kind: genade, barmhartigheid, vrede van God 
[de] Vader en van Christus Jezus, onze Heer.

In de oudheid begon een brief standaard met de naam van de 
afzender. Daarna volgde de naam van de geadresseerde; daarna 
kwam de begroeting. Dus: A aan B, begroeting. Paulus ging op 
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dezelfde manier te werk, maar gaf elk van deze elementen op 
een eigen manier vorm.

Paulus had naar ons idee misschien kunnen volstaan met al-
leen zijn naam te noemen, zoals hij dat doet aan het begin van 
1 en 2 Thessalonicenzen. Wij zouden dat ook in dit geval heel 
normaal hebben gevonden, want Paulus kende Timotheüs per-
soonlijk en had met hem samengewerkt (Hd16:3v.). Toch vindt 
hij het nodig in de twee persoonlijke brieven aan de jonge Ti-
motheüs (vgl. 1Tm4:12) zichzelf nader aan te duiden, en dan 
niet als zijn geestelijke vader - hoewel hij Timotheüs aanduidt 
als ‘[mijn] geliefd kind’ (1:2; vgl. ‘[mijn] echt kind in [het] ge-
loof’ in 1Tm1:2) - maar hij introduceert zichzelf als ‘apostel 
van Christus Jezus’, d.i. een gezondene, een gevolmachtigde 
van Christus Jezus. Paulus’ apostelschap is daarnaast in over-
eenstemming met de wil van God - in 1Tm1:1 met het bevel 
van God. 

Dat Paulus zich zelfs tegenover Timotheüs als apostel presen-
teert, zal niet direct samenhangen met Timotheüs persoon-
lijk, maar met de bijzondere positie die hij heeft. Als Paulus 
Timotheüs in deze brieven instrueert om anderen bepaalde 
opdrachten te geven (zoals in 1Tm1:3; 2:1, 8-9; 3:1-13; 4:6, 
11-16; 5:7, 9-22; 6:1-10, 17, en in 2Tm2:2, 14, 19, 24, 25; 
4:2), dan maakt hij hem daarmee op zijn beurt tot zijn eigen 
gevolmachtigde, tot een soort ‘onder-apostel’ dus: Timotheüs 
handelt op instructie en in opdracht van de apostel Paulus, die 
op zijn beurt als apostel het Woord  van zijn Zender, Christus 
Jezus, doorgeeft - hetzelfde geldt voor Titus (zie Tt1:1, 3, 5). 

Nog meer dan 1Timotheüs is deze Tweede Brief aan Timo-
theüs vooral een brief aan Timotheüs persoonlijk; de brief kan 
beschouwd worden als Paulus’ geestelijk testament, waarvan Ti-
motheüs de executeur-testamentair is, d.w.z. degene die ervoor 
moet zorgen dat het testament ook wordt uitgevoerd. Maar hoe 
persoonlijk deze brief ook is bedoeld, Paulus wist dat ook ande-
ren deze brief zouden lezen. Mogelijk hield hij er rekening mee 
dat Timotheüs het misschien nodig zou vinden deze brief te 
laten lezen aan mensen die vraagtekens zetten bij Timotheüs’ 

2 Timotheüs 1:1-2
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bijzondere positie en bij de bevoegdheid waarmee hij optrad. 
Paulus sluit zijn aan Timotheüs geadresseerde brieven name-
lijk allebei af met de woorden: ‘De genade zij met jullie’ (4:22; 
1Tm6:21). Ook zijn brief aan Titus sluit hij zo af (Tt3:15).

Paulus geeft in 2Tm1:1 twee kenmerken van zijn apostelschap:

- � het is een resultaat van de wil van God, en dus, zoals hij 
ook elders schrijft, ‘niet vanwege mensen, ook niet door 
een mens’ (Gl1:1);

- � het wordt niet gekenmerkt door de geestelijke kracht van 
Paulus zelf, maar staat in het teken van de belofte van het 
leven dat in Christus Jezus is, d.w.z. van het eeuwige leven 
dat God beloofd had en dat in Christus Jezus zichtbaar 
is geworden. Dat laatste is een specifiek kenmerk van het 
christendom, dat zich in dit opzicht onderscheidt van het 
jodendom; daarin was het eeuwige leven slechts in be-
perkte zin gekend en geopenbaard. Wat God op dit punt 
beloofd had, moest wachten op de realisatie ervan in de 
persoon van Christus Jezus; zie bijv. Jh17:3, waar de Heer 
Jezus in het gebed tot Zijn Vader het eeuwige leven als 
volgt definieert: ‘En dit is het eeuwige leven, dat zij U 
kennen, de enige waarachtige God, en Jezus Christus, die 
U hebt gezonden’. De Heer Jezus is Zelf ‘de waarachtige 
God en [het] eeuwige leven’ (1Jh5:20). Deze belofte van, 
deze hoop op het eeuwige leven is een bemoedigende ze-
kerheid tegenover het verval van het christelijk getuigenis 
dat verderop in 2Tm beschreven wordt.

Paulus schrijft deze brief aan Timotheüs, die hij in 1Tm1:1 aan-
duidde als ‘[mijn] echt kind in [het] geloof’. Paulus beschouwt 
zichzelf in zijn beide aan Timotheüs gerichte brieven als diens 
geestelijke vader, en Timotheüs als zijn geestelijk kind, zoals 
hij ook de geestelijke vader was van de Korinthiërs. Over hen 
schrijft hij namelijk: ‘Want al had u tienduizend leermeesters 
in Christus, dan had u toch niet vele vaders; want in Christus 
Jezus heb ik u door het evangelie verwekt’ (1Ko4:15). Moge-
lijk is Timotheüs door Paulus’ prediking en onderwijs in Lystra 
tijdens diens eerste zendingsreis (Hd14:8-23) tot bekering geko-
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men en gevormd. Als Timotheüs namelijk in Hd16:1 opduikt, 
wordt hij al een discipel genoemd, die een goed getuigenis had 
van de broeders in Lystra en Iconium. Verder had Timotheüs, 
zoals we zo meteen zullen zien, een gelovige grootmoeder en 
een gelovige moeder (Loïs resp. Eunice; 2Tm1:5). Paulus heeft 
hem vervolgens vanuit zijn woonplaats Lystra meegenomen, 
aan het begin van de tweede zendingsreis (Hd16:1).

Nu gaat Paulus nog een stapje verder. Hij noemt Timotheüs nu 
‘[mijn] geliefd kind’ (2Tm1:1; cursivering van mij, GHK). Mis-
schien hangt deze wat meer emotionele manier van aanspreken 
samen met Paulus’ besef dat dit de laatste brief is die hij aan 
Timotheüs schrijft; waarschijnlijk was het zelfs de laatste brief 
die hij ooit geschreven heeft. Paulus weet namelijk zeker dat de 
tijd van zijn heengaan is aangebroken (4:6), en dat Timotheüs 
daarna verdrukking en zware tijden te wachten staan (1:8; 2:3; 
3:1; 4:5). Met het oog daarop wenst Paulus hem echter geen 
moed en kracht toe, maar wel praktische genade, barmhartig-
heid (of: erbarming) en innerlijke vrede, zoals alleen God de 
Vader en Christus Jezus, de Heer van zowel Paulus als van Ti-
motheüs, die kunnen schenken.

1:1 Paulus, apostel van Christus Jezus: Paulus noemt zichzelf apos-
tel (Gr. apostolos, d.i. ‘boodschapper’, ‘afgezant’, ‘gezondene’) in de 
aanhef van de meeste van zijn brieven; zie Rm1:1; 1Ko1:1; 2Ko1:1; 
Gl1:1; Ef1:1; Ko1:1; 1Tm1:1; Tt1:1 - maar niet in de aanhef van Fp, 
1&2Th en Fm (en Hb, als die van Paulus is).

door [de] wil van God: zo typeert Paulus zijn apostelschap eveneens 
in 1Ko1:1; 2Ko1:1; Ef1:1 en Ko1:1. Dit woord ‘wil’ (Gr. thelèma) 
betekent zoveel als ‘wens’, ‘verlangen’, en komt veel vaker voor in het 
NT (ook in 2Tm2:26) dan het ander woord voor ‘wil’ dat ook ‘raad’, 
‘raadsbesluit’ kan betekenen (Gr. boulè). Beide woorden komen voor 
in Ef1:11, waar sprake is van ‘Hem die alles werkt naar de raad van 
Zijn wil’.

naar [de] belofte van [het] leven dat in Christus Jezus is: ‘naar’ is de weer-
gave van Gr. kata, dat de betekenis heeft van ‘in overeenstemming 
met’, ‘overeenkomstig’ (Sluiter), maar kan ook ‘met het oog op’ (zo 
HSV en Veldman), ‘gericht op de realisatie van’ (White), ‘in verbin-
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ding met’ (BDAG), ‘vanwege’ (Sluiter) kan betekenen. Paulus lijkt 
hier aan te geven dat zijn apostelschap in verband staat met en dus 
gekenmerkt wordt door (Ridderbos) ‘[de] belofte van [het] leven dat 
in Christus Jezus is’. Wie kan dit leven anders hebben beloofd dan 
God? Dit door God beloofde leven is allereerst gerealiseerd in Chris-
tus Jezus, en kan alleen al daarom niet anders zijn dan het eeuwige 
leven; vgl. Tt1:2, waar sprake is van ‘[de] hoop van [het] eeuwige leven 
dat God, die niet kan liegen, beloofd heeft vóór de tijden van de eeu-
wen’. Dit leven is vervolgens ook het deel geworden van de gelovigen; 
zie Jh1:4; 10:10, 28; 17:2-3. Deze belofte is niet terug te vinden in 
Gn2:17 (contra o.a. Ironside) of Gn3:15 (contra Hendriksen), want 
daar werd geen leven beloofd, maar oordeel aangekondigd. Bovendien 
vond die aankondiging plaats toen de ‘tijden’ al begonnen waren, en 
niet daaraan voorafgaand. Kennelijk is de belofte van het (eeuwige) 
leven gedaan binnen de Godheid Zelf, en niet aan geschapen wezens 
als engelen of mensen. 

1:2 aan Timotheüs, [mijn] geliefd kind: in 2:1 noemt Paulus hem ‘mijn 
kind’, en in 1Tm1:18 ‘[mijn] kind’, en in 1Ko4:17 ‘mijn geliefd en 
trouw kind in [de] Heer’ (vgl. Fp2:22). Ook Onésimus was zo’n ‘kind’ 
van Paulus; Onésimus wordt door hem aangeduid als ‘mijn kind, dat 
ik in mijn gevangenschap heb verwekt’ (Fm:10). In Tt1:3 wordt Ti-
tus ‘[mijn] echt kind naar [het] gemeenschappelijk geloof’ genoemd. 
Door zulke kwalificaties geeft Paulus aan dat het steeds om een gees-
telijke verwantschap gaat: Timotheüs, Titus en Onésimus zijn gelo-
vigen die door Paulus als zijn geestelijke kinderen worden erkend en 
betiteld. 

genade, barmhartigheid, vrede: zie voor dezelfde trits 1Tm1:2 en 2Jh:3. 
Vgl. ook Jd:2 (‘Barmhartigheid, vrede en liefde zij u (meervoud) ver-
menigvuldigd’). 

van God [de] Vader en van Christus Jezus, onze Heer: vgl. voor deze 
combinatie in de aanhef van Paulus’ brieven Rm1:7; 1Ko1:3; 2Ko1:2; 
Gl1:1, 3; Ef1:2; Fp1:2; 1Th1:1; 2Th1:2; 1Tm1:2; Tt1:4; Fm:3. ‘Van’ 
is de weergave van Gr. apo, ‘afkomstig van’, ‘van … vandaan’.

1:3 Ik dank God, die ik van [mijn] voorouders af met een rein ge-
weten dien, zoals ik je onophoudelijk in mijn gebeden in herinnering 
houd, nacht en dag, 1:4 verlangend je te zien als ik mij je tranen 
herinner, opdat ik met blijdschap vervuld word; 1:5 als ik mij in 
herinnering breng het ongeveinsd geloof in jou, dat eerst gewoond 

2 Timotheüs 1:3-5

2 Timotheus - 10-3-2026 -  indd.indd   272 Timotheus - 10-3-2026 -  indd.indd   27 14-04-2026   15:2714-04-2026   15:27



28

heeft in je grootmoeder Loïs en in je moeder Eunice, en ik ben ervan 
overtuigd ook in jou.

Paulus begint ook deze brief met het uiten van zijn dankbaar-
heid tegenover God. Het dienen van God was iets waarmee 
Paulus vanaf zijn voorouders, oftewel van huis uit, vertrouwd 
was. Elders noemt hij zichzelf ‘een farizeeër, een zoon van fa-
rizeeën’ (Hd23:6) - wat aangeeft dat hij, zoals hij het zelf zei, 
‘naar de strengste sekte’ van de Joodse godsdienst heeft ge-
leefd: als farizeeër’ (Hd26:5). Dat begon al vroeg: hij was ‘be-
sneden op [de] achtste dag, uit [het geslacht van Israël, van 
[de] stam van Benjamin, een Hebreeër uit de Hebreeën; wat 
de wet betreft een farizeeër’ (Fp3:5). Weliswaar was dat in de 
tijd voorafgaand aan zijn bekering, toen hij weliswaar ‘ijver voor 
God’ had, ‘maar niet met verstand’ (Rm10:2) - maar wat zijn 
geweten betreft, stond hij ook toen recht voor God - en dat is 
zijn leven lang zo gebleven (zie Hd24:16). Ook tijdens zijn ge-
vangenschap had Paulus een rein geweten. Die gevangenschap 
vermeldt hij pas verderop, in 1:8; daar noemt hij zichzelf ‘Zijn 
gevangene’, en daarmee verwijst hij naar ‘onze Heer’. Geen en-
kele aardse overheidsinstantie kon Paulus een slecht geweten 
bezorgen. Het dienen van Zijn Heer was iets waaraan Paulus 
ook in gevangenschap al zijn energie besteedde.

In zijn gebeden dacht Paulus vaak terug aan Timotheüs. Dan 
dankte hij God voor de goede herinneringen die hij aan Timo-
theüs had. Die herinneringen had hij niet zo nu en dan eens, 
maar onophoudelijk, dag en nacht - en die noemde hij dan ex-
pliciet in zijn gebeden. Op die momenten verlangde hij ernaar 
Timotheüs te zien, vooral als hij terugdacht aan zijn tranen. 
We weten niet precies bij welke gelegenheid Paulus Timothe-
üs’ tranen heeft gezien. Het ligt voor de hand dat dit bij het 
laatste afscheid was, maar waar en wanneer dat precies plaats-
vond, daarover hebben we geen zekerheid. Mogelijk was Timo-
theüs nog in Efeze (vgl. 1Tm1:3), op het moment dat Paulus 
daarvandaan voor de laatste keer vertrok en bij die gelegen-
heid Trófimus in de nabijgelegen havenstad Miléte ziek moest 
achterlaten (2Tm4:20). In ieder geval verlangde Paulus naar 
het weerzien met Timotheüs, om dan met blijdschap vervuld te 
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worden. Aan het eind van de brief verzoekt hij Timotheüs om 
van zijn kant zijn best te doen om spoedig (4:9), in ieder geval 
vóór de winter, naar Paulus toe te komen (4:21) - ‘s winters 
reizen was immers nauwelijks mogelijk. Wat Paulus zich met 
extra voldoening herinnerde, was het ongeveinsde, d.w.z. het 
niet-gespeelde geloof van Timotheüs. 

Dat geloof had eerst gewoond in zijn oma Loïs en in zijn moe-
der Eunice - en ook in Timotheüs zelf, daarvan was Paulus vast 
overtuigd. Beide vrouwennamen komen in het NT alleen hier 
voor. Eunice stond bekend als een gelovige Jodin; aangezien 
Timotheüs’ vader een Griek was (Hd16:1), zal Loïs de moeder 
van Eunice geweest zijn. Mogelijk waren beide vrouwen verant-
woordelijk voor Timotheüs’ geestelijke vorming. In ieder geval 
kende hij van jongs af aan de ‘heilige geschriften’, zoals Paulus 
verderop in zijn brief schrijft (3:15).

1:3 Ik dank God: ‘ik dank’ is hier niet het elders door Paulus veel 
gebruikte Gr. eucharisteoo, maar charin echoo, dat zoveel betekent als 
‘ik heb dank’, ‘ik ben dankbaar’, ‘ik betuig dankbaarheid / erkentelijk-
heid’. Dat woordje ‘dank’, ‘erkentelijkheid’ is Gr. charis, dat vrijwel 
overal in Paulus’ brieven en in de rest van het NT ‘genade’ betekent. 
De hier gebruikte uitdrukking komt ook voor in 1Tm1:12 (‘ik dank 
Christus Jezus’), en verder in Lk17:9 en Hb12:28 (noot TE). Zie voor 
charis in de betekenis ‘dank’ verder o.a. 1Ko15:57; 2Ko2:14; 8:16; 
9:15.
De vraag is wel waar Paulus hier precies voor dankt. Bij een ander 
werkwoord voor danken dat Paulus veel vaker gebruikt, nl. het hierbo-
ven genoemde Gr. eucharisteoo (‘ik dank’), staat vaak ook de persoon 
uitgedrukt voor wie hij dankt, gevolgd door de reden waarom. Die 
reden staat dan ofwel genoemd in een causale bijzin, ingeleid door het 
voegwoord hoti = ‘omdat’ (zie bijv. Rm1:8; 1Ko1:4), of heeft de vorm 
van een deelwoord dat met ‘omdat’ of ‘daar’ kan worden weergegeven 
(zie bijv. Fm:5, ‘daar ik hoor’). De reden tot dankbaarheid kan ook in 
de vorm van een voorzetselbepaling staan uitgedrukt, ingeleid door 
bijv. epi = ‘vanwege’ (zie bijv.Fp1:3).
Hier in 2Tm1:3 staat pas aan het begin van vs.4 het eerste deelwoord, 
‘verlangend’; dat kan echter moeilijk worden gelezen als de reden voor 
Paulus’ dankbaarheid. Erg willekeurig is het om pas het deelwoord 
aan het begin van vs.5 te kiezen (zo bijv. Mounce, Towner) en er dan 
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eerst twee te skippen. Daarom kies ik ervoor de reden te laten begin-
nen bij het voegwoord ‘zoals’, dat m.i. beter met ‘omdat’ kan worden 
weergegeven; zie hieronder.

die ik van [mijn] voorouders af met een rein geweten dien: ‘die’ slaat te-
rug op ‘God’ aan het begin van vs.3. ‘Van [mijn] voorouders af ’ (Gr. 
apo progonoon) betekent zoveel als ‘zoals ook mijn voorouders deden’ 
(BDAG; Mounce; Knight); dit woord ‘voorouders’ (Gr. progonoi) 
komt in het NT alleen nog voor in 1Tm5:4 (‘hun voorouders vergel-
ding te doen’). ‘Met een rein geweten dien’: ‘dien’ is Gr. latreuoo, een 
algemeen woord voor het dienen van God, dat zowel offerdienst als 
‘gebedsdienst’ aanduidt. Het hele leven van een christen is volgens 
Rm12:1 zo’n ‘dienst’ (Gr. latreia) aan God. Voor ‘met een rein gewe-
ten’ (Gr. en katharai suneidèsei) zie ook 1Tm3:9. Het begrip ‘geweten’ 
kan omschreven worden als ‘iemands innerlijk bewustzijn van de mo-
rele hoedanigheid van zijn eigen daden’. 

zoals ik je onophoudelijk in mijn gebeden in herinnering houd, nacht en 
dag: ‘zoals’ (of: ‘hoe’, als TE in Rm1:9) is de weergave van Gr. hoos. 
Een betere weergave hier is m.i. ‘dat’ of ‘omdat’ (zo NBG’51; Voor-
hoeve 1966; Grant; White; Klijn; Medema); HSV kiest de optie ‘ter-
wijl’ (Blass §455, 2). Knight vertaalt ‘telkens als’; NBV ’04 en ’21 
hebben deze weergave ook gekozen, maar vertalen daarbij het woord 
‘onophoudelijk’ niet afzonderlijk). Hoe dan ook: wanneer niet ‘zo-
als’, maar ‘dat’ of ‘omdat’ wordt vertaald, geeft deze zin de reden van 
Paulus’ dankbaarheid aan. Bij de andere vertaalkeuzes blijft die re-
den enigszins in de lucht hangen. ‘In mijn gebeden’: dit woord ‘ge-
beden’ is lett. ‘smekingen’; zo is het in TE vertaald in Ef6:18; Fp4:6; 
1Tm2:1; 5:5. ‘Onophoudelijk’ is de weergave van Gr. adialeipton, dat 
als bijv. naamw. bij mneian (‘herinnering’) hoort: er is dus lett. sprake 
van een ‘onophoudelijke herinnering’, zoals Paulus ook schrijft over 
een ‘onophoudelijke smart’ in Rm9:2 (contra Mounce en Knight, 
die denken dat het onzijdige adialeipton hier in 2Tm1:3 als bijwoord 
wordt gebruikt; zie echter wat nu volgt). Het bijwoord adialeiptoos 
(‘onophoudelijk’, ‘op een onophoudelijke manier’) gebruikt Paulus in 
Rm1:9; 1Th1:2; 2:13; 5:17. ‘Ik in herinnering houd’: lett. ‘… ik heb’ 
(Gr. echoo). Dit woord ‘herinnering’ (Gr. mneia) komt verder alleen 
bij Paulus voor; zie Rm1:9 en Ef1:16 (‘gedenk’ is lett. ‘herinnering 
maak’); Fp1:3 (‘telkens als ik u gedenk’ is lett. ‘bij elke herinnering 
aan nu’); 1Th1:2 (‘gedenken’ is lett. ‘herinnering maken’); 3:6; Fm:4 
(‘gedenk’ is lett. ‘herinnering maak’). ‘Nacht en dag’: d.w.z. ’s nachts 
en overdag’ (Gr. nuktos kai hèmeras, tweemaal een genitivus temporis); 
deze volgorde is conform de normale Hebreeuwse manier van het 
beschrijven van tijd, waarbij de nieuwe dag aanbreekt bij de zonson-
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dergang van de vorige; zie ook 1Tm5:5.

1:4 verlangend je te zien: ‘verlangend’ is het participium praesens van 
Gr. epipotheoo, lett. ‘(zeer) verlangen’; voor de combinatie met ‘te zien’ 
zie ook Rm1:11 en 1Th3:6.

als ik mij je tranen herinner: ‘als ik mij herinner’ is de weergave van Gr. 
memnèmenos, een participium perfecti van mimneiskomai, ‘zich herin-
neren’; dit perfectum heeft praesensbetekenis (LScJ; BDAG; Sluiter; 
Blass §341); zo ook in 1Ko11:2.

opdat ik met blijdschap vervuld word: voor de combinatie ‘met blijd-
schap vervullen’ (Gr. charas plèroöo) zie ook Hd13:52; Rm15:13.

1:5 als ik mij in herinnering breng het ongeveinsd geloof in jou: ‘in  her-
innering breng’ (lett. ‘herinnering opvat van’) is de weergave van Gr. 
hupomnèsin laboon, waarbij het participium aoristi laboon gelijktijdig-
heid uitdrukt met de aoristus ‘vervuld word’ (Gr. plèroothoo); vandaar 
‘als’ of ‘terwijl’. Het hier gebruikte woord voor ‘herinnering’ (Gr. 
hupomnèsis) komt verder alleen voor in 2Pt1:13; 3:1). ‘Ongeveinsd’ 
(Gr. anupokritos) komt verder voor in Rm12:9 (‘de liefde zij onge-
veinsd’); 2Ko6:6 (‘in ongeveinsde liefde’); 1Tm1:5 (’een ongeveinsd 
geloof’); Jk3:17 (‘de wijsheid die van boven is, is … ongeveinsd’); 
1Pt1:22 (‘ongeveinsde broederliefde’). Het woord betekent eigenlijk 
‘niet gespeeld’, ‘niet geacteerd’, ‘zonder hypocrisie’ - afgeleid van Gr. 
hupokritès, ‘acteur’, ‘toneelspeler’, vandaar ‘huichelaar’, ‘hypocriet’. 
‘Geloof’: hoewel ‘geloof’ hier een bepalend lidwoord heeft, maakt het 
verband duidelijk dat het hier niet over de geloofswaarheid gaat (dus 
over wat geloofd wordt), maar over het persoonlijk christelijk geloof 
(oftewel over het geloven als activiteit) van Timotheüs, en dat van zijn 
grootmoeder en moeder.

dat eerst gewoond heeft in je grootmoeder Loïs en in je moeder Eunice: 
‘eerst’ heeft de betekenis van ‘eerder dan dat het in Timotheüs woon-
de’ (zo terecht White; Ridderbos). Eunice wordt in Hd16:1 expliciet 
een ‘gelovige Joodse vrouw’ genoemd. ‘Gewoond heeft’ kan ook wor-
den weergegeven als ‘is gaan wonen’ ‘zich heeft gevestigd’, en is dan 
een aoristus ingressivus (Blass §331; contra Ridderbos) die het mo-
ment van hun bekering aangeeft. Dit werkwoord, Gr. enoikeoo, ‘wo-
nen in’, komt verder voor in Rm7:17; 8:11; 2Ko6:16 (‘wonen onder’); 
Ko3:16; 2Tm1:14. Het woord ‘grootmoeder’ (Gr. mammè of mamma) 
komt in het NT alleen hier voor; het kan zowel ‘mamma’ als ‘oma’, 
‘grootmoeder’ betekenen. Gelet op het vervolg moet het hier de laat-
ste betekenis hebben.
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en ik ben ervan overtuigd ook in jou: te lezen als ‘en [waarvan] ik over-
tuigd ben [dat het] ook in jou [is gaan wonen / zich gevestigd heeft]’; 
een mooi voorbeeld van een ellips (Blass §479); dit is een stijlfiguur 
waarbij men een of meer woorden of zinsdelen weglaat met de bedoe-
ling een suggestief effect te bereiken. Voor de vorm ‘ik ben ervan over-
tuigd’ (Gr. pepeismai) bij Paulus zie ook verderop vs.12, en daarnaast 
Rm8:38 (‘ik ben verzekerd’); 14:14; 15:14; Hb6:9.

1:6 Om die reden herinner ik je eraan de genadegave van God aan 
te wakkeren, die in je is door de oplegging van mijn handen. 1:7 
Want God heeft ons niet gegeven een geest van bangheid, maar van 
kracht, liefde en bezonnenheid.

Nu Paulus zich Timotheüs’ ongeveinsde geloof herinnert, 
schiet hem nog iets anders te binnen. Kennelijk was Timothe-
üs een zeer bescheiden jongeman - zo bescheiden dat Paulus 
zich geroepen voelt Timotheüs op zijn beurt te herinneren aan 
het feit dat God hem op een bijzondere manier voor zijn taak 
geschikt heeft gemaakt. Timotheüs heeft immers op een ge-
geven moment een speciale bekwaamheid, een gave, van God 
ontvangen, die Paulus als een genadegave aanduidt. Eerder al 
schreef Paulus hem dat hij deze genadegave niet moest verwaar-
lozen (1Tm4:14). Kennelijk heeft die aansporing niet helemaal 
het gewenste resultaat gehad, want ook nu brengt Paulus de 
genadegave van Timotheüs ter sprake. Hij wijst hem erop dat 
het een genadegave van God is, en roept hem op deze gave aan 
te wakkeren. Het bezitten van een genadegave is kennelijk geen 
garantie voor het correcte gebruik ervan. Daarvoor heeft de 
gelovige - in dit geval Timotheüs - ook een eigen verantwoor-
delijkheid. Elders vermaant Paulus namelijk gelovigen op een 
vergelijkbare manier om niet hun genadegave, maar de Geest 
niet uit te blussen (1Th5:19).

Zowel Paulus als de plaatselijke oudsten (van Lystra en Iconi-
um? Zie Hd16:2-3) hebben Timotheüs bij een speciale gele-
genheid, toen God daar duidelijkheid over gaf door profetische 
woorden te laten spreken, de handen opgelegd. Zo lieten deze 
oudsten zien dat ze zich met Timotheüs één maakten en erken-
den dat hij door de handoplegging van Paulus een genadega-
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ve ontvangen had (vgl. 2Tm1:6 met 1Tm4:14, en zie voor de 
volgorde profetie - handoplegging ook Hd13:2-3). Dat door 
handoplegging een ‘genadegave van God’ wordt overgedragen, 
zien we alleen hier. Het zal samenhangen met Paulus’ bijzon-
dere positie als apostel.

Dat Timotheüs de hem gegeven genadegave niet optimaal 
gebruikte, kwam kennelijk doordat hij - waarschijnlijk mede 
door zijn leeftijd (1Tm4:12) en karakter - enigszins timide was 
(vgl. ook 1Ko16:10). Dat is af te leiden uit het feit dat Paulus 
hem erop wijst dat God de gelovigen niet een ‘geest van bang-
heid, maar van kracht, liefde en bezonnenheid’ heeft gegeven 
(2Tm1:7). God wil graag dat we de Heilige Geest die Hij ge-
geven heeft, gelegenheid geven ons te maken tot mensen die 
Zijn kenmerken vertonen. Dan zal niet bangheid, maar zul-
len kracht, liefde en bezonnenheid als vrucht van de Geest ons 
kenmerken. 

1:6 Om die reden: deze combinatie (Gr. di’ hèn aitian) gebruikt Paulus 
graag; zie ook 1:12; Hd28:20; Tt1:13 en Hb2:11 (’daarom’); bij Lukas 
zie Hd22:24 (‘om welke reden’). Dit tekstelement verwijst hier naar 
de zekerheid die Paulus heeft dat het ongeveinsde geloof van Timo-
theüs’ grootmoeder en moeder ook in hem woont.

herinner ik je eraan: dit werkwoord ‘herinneren aan’ of ‘in herinnering 
brengen’ (Gr. anamimneiskoo) komt als actieve vorm alleen nog voor 
in 1Ko4:17, waar Paulus over Timotheüs schrijft: ‘die zal u mijn we-
gen, die in Christus <Jezus> zijn, in herinnering brengen’. NBV’04 / 
’21 zwakt dit af door hier te vertalen ‘spoor ik je aan’. Het passivum 
heeft hier reflexieve betekenis, oftewel het werkwoord betekent in 
deze vorm ‘zich herinneren’; zie Mk11:21; 14:72; 2Ko7:15; Hb10:32.

de genadegave van God: ‘genadegave’ is de weergave van Gr. charis-
ma, dat vrijwel uitsluitend bij Paulus voorkomt (Rm1:11; 5:15, 16; 
6:23; 11:29; 12:6; 1Ko1:7; 7:7; 12:4, 28, 30, 31; 2Ko1:11; 1Tm4:14) 
en eenmaal bij Petrus (1Pt4:10). Over persoonsgebonden genade-
gaven (zoals hier, ‘die in je is’, vgl. 1Tm4:14) zie verder Rm12:6-8; 
1Ko7:7; 12:4, 9, 28, 30, 31; 1Pt4:10. Ten onrechte vertaalt NBV’21 
in 1Tm4:14 ‘de genade die je geschonken is’ en hier in 2Tm1:6 ‘de 
gave’. Timotheüs is geen genade (Gr. charis) geschonken of zomaar 
een gave, maar een specifieke blijk van genade, oftewel een genadega-
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ve (Gr. charisma). Voor ‘gave’ wordt Gr. doorea gebruikt; zie bij Paulus 
Rm5:15, 17; 2Ko9:15; Ef3:7; 4:7; Hb6:4.

aan te wakkeren: dit woord (Gr. anazoopureoo) komt in het NT alleen 
hier voor. In 1Tm4:14 wordt Timotheüs door Paulus opgeroepen zijn 
genadegave niet te verwaarlozen.

die in je is door de oplegging van mijn handen:  in 1Tm4:14 is in dit 
verband sprake van de oplegging van de handen van de gezamen-
lijke oudsten. Dit is niet met elkaar in strijd. In 1Tm4:14 is bij dit 
gebeuren sprake van profetie, ‘met oplegging van de handen van de 
gezamenlijke oudsten’. Dit ‘met’ (Gr. meta + genitivus) geeft de be-
geleidende handeling aan. Hier in 2Tm1:6 is sprake van ‘door’, Gr. 
dia + genitivus, bij het beschrijven van de handoplegging door Paulus. 
Paulus schrijft hier dat de genadegave in Timotheüs is ‘door de op-
legging van mijn handen’. Dat suggereert dat Paulus’ handoplegging 
het door God gekozen middel is geweest om Zijn genadegave aan 
Timotheüs te geven, terwijl de handoplegging door de gezamenlijke 
oudsten de begeleidende omstandigheid vormde: kennelijk erkenden 
zij zo wat zij Paulus hadden zien doen; vgl. de aan Timotheüs gerichte 
waarschuwing in 1Tm5:22.

1:7 Want God heeft ons niet gegeven een geest van bangheid: ‘heeft … 
gegeven’ is de weergave van Gr. edooken, een aoristus die aangeeft dat 
aan een eenmalige gebeurtenis in het verleden moet worden gedacht 
(contra Ridderbos, die hier zonder nadere onderbouwing voor een 
gnomische en dus tijdloze aoristus kiest). Dit kan betrekking hebben 
op de Pinksterdag in Hd2 als ‘ons’ collectief bedoeld is, of op een 
concreet moment in het leven van Paulus en/of Timotheüs - of daar-
naast ook op een moment in het leven van elke gelovige. Ook hangt 
het samen met het antwoord op de vraag of aan ‘geest’ of ‘Geest’ 
moet worden gedacht. Wordt hier onze menselijke geest bedoeld of de 
Geest van God? 

1) � Als het gaat om ‘geven’, lijkt de gedachte aan de Geest van God 
meer voor de hand te liggen; zie Lk11:13; Jh3:34; 14:16-17; 
Hd5:32; 8:18; 15:8; Rm5:5; 2Ko1:22; 5:5; 1Th4:8; 1Jh3:24; 4:13; 
gecombineerd met ‘gave’ (Gr. doorea) zie Hd2:38; 8:20; 10:45; 
11:17. 

2)� � Voor het ‘geven’ van een / de ‘geest van…’ zie uitsluitend Ef1:17, 
maar ook daar kan het over (een werking van) de Heilige Geest 
gaan (zie bijv. Medema 1991); vgl. daarnaast Rm8:15 (‘Want u 
hebt niet ontvangen een geest van slavernij …, maar … een geest 
van zoonschap’). 
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Het lijkt hier in 2Tm1:7 dan ook allereerst te gaan om de Heilige 
Geest, maar dan wel om wat Hij in onze menselijke geest ten toon wil 
spreiden.
‘Bangheid’ (of: ‘lafheid’, ‘lafhartigheid’; zo NBV’04 / ‘21) is de weerga-
ve van Gr. deilia, dat in het NT alleen hier voorkomt. Verwante woor-
den zijn deilos, ‘angstig’, ‘laf ’ in Mt8:26; Mk4:40; Op21:8 (‘bang’) en 
deiliaoo, ‘bang zijn / worden’, ‘de moed verliezen’ in Jh14:27.

maar van kracht, liefde en bezonnenheid: voor de Heilige Geest in com-
binatie met ‘kracht’ (Gr. dunamis) zie ook Hd1:8; 10:38; Rm15:13; 
1Ko2:4; voor de Heilige Geest in combinatie met ‘liefde’ zie ook 
Rm5:5; 15:30; Gl5:22; Ko1:8. ‘Bezonnenheid’ is de weergave van 
Gr. soofronismos, dat in het NT alleen hier voorkomt. Sluiter vertaalt 
‘terechtwijzing’, LScJ ‘zelfbeheersing’, BDAG noemt ook ‘zelf-disci-
pline’. Het is verwant met soofronizoo, ‘inscherpen’ in Tt2:4 (Sluiter 
vertaalt daar ‘fatsoen bijbrengen’).

1:8 Schaam je dus niet voor het getuigenis van onze Heer, noch 
voor mij, zijn gevangene, maar lijd verdrukking met het evangelie, 
naar [de] kracht van God, 1:9 die ons heeft behouden en geroepen 
met een heilige roeping, niet naar onze werken, maar naar zijn ei-
gen voornemen en [de] genade die ons gegeven is in Christus Jezus 
vóór [de] tijden van de eeuwen, 1:10 maar die nu geopenbaard is 
door de verschijning van onze Heiland Christus Jezus, die de dood 
tenietgedaan en leven en onvergankelijkheid aan het licht gebracht 
heeft door het evangelie, 1:11 waartoe ik aangesteld ben als prediker, 
apostel en leraar <van [de] volken>.

Paulus schaamde zich niet voor het evangelie (Rm1:16) - maar 
Timotheüs liep kennelijk het gevaar dat hij zich wél schaamde 
om van zijn Heer te getuigen…! Het lijkt erop dat hij zich even-
eens schaamde voor zijn connectie met Paulus, een man die 
zichzelf op zijn beurt zozeer associeerde met de Heer van Wie 
hij getuigd had, dat hij zichzelf aanduidde als ‘Zijn gevangene’! 
Paulus noemt zichzelf elders ‘gevangene van Christus’ (Ef3:1), 
‘gevangene van Christus Jezus’ (Fm:1, 9) en ‘de gevangene in 
[de] Heer’ (Ef4:1). Timotheüs was niet de enige die niet altijd 
met Paulus geassocieerd wilde worden. Er was een behoorlijk 
grote groep die dit kenmerk droeg. Daarover schrijft Paulus 
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verderop: ‘Dit weet je, dat allen die in Asia zijn zich van mij 
hebben afgewend’ (2Tm1:15).

Timotheüs wordt opgeroepen om, juist samen met Paulus, ver-
drukking te lijden voor het evangelie en zo de prediking ervan 
te bevorderen. Dat zou Timotheüs niet in eigen kracht hoeven 
doen, maar in de kracht van God. 

Als Paulus over de kracht van God spreekt, wordt hij erbij be-
paald dat diezelfde God alle zegen door het evangelie beschik-
baar heeft gesteld. God heeft een bijzonder doel met Paulus 
en Timotheüs, en ook met ons - en een bijzondere manier om 
dat doel te bereiken. Hij wil ons, mensen, behouden, d.w.z. 
redden, door hun ‘kennis van [de] behoudenis te geven in [de] 
vergeving van hun zonden’ (Lk1:77). Wat deze aarde betreft, 
houdt dat in dat wij niet meer ‘in duisternis en schaduw van 
[de] dood zitten’, maar ‘onbevreesd Hem (...) dienen, in hei-
ligheid en gerechtigheid voor Zijn aangezicht, al onze dagen’ 
(Lk1:79, 74). Deze gedachte is te vinden in de woorden van de 
priester Zacharia, zoals ze door Lukas zijn vastgelegd; ze klin-
ken ook door in Paulus’ betoog hier in 2Tm1. Paulus verbindt 
Gods reddend handelen met een heilige roeping, een roeping 
tot heiligheid; dat heeft alles te maken met onze wandel hier 
op aarde. Deze ‘heilige roeping’, deze ‘roeping tot heiligheid’ 
wordt door Paulus’ collega-apostel Petrus zelfs verbonden met 
God Zelf: ‘wordt, zoals Hij die u geroepen heeft heilig is, ook 
zelf heilig in al [uw] wandel; want er staat geschreven: ‘Weest 
heilig, want Ik ben heilig’ (1Pt1:15-16). 

Het voornemen ons te redden en tot heiligheid op te roepen is 
niet het resultaat van onze daden, integendeel. Het was Gods 
eigen voornemen, volledig los van wie of wat dan ook. Elders 
schrijft Paulus dat God zich bepaalde dingen in Zichzelf (vgl. 
Ef1:9) heeft voorgenomen, en het is ook in dit geval pure ge-
nade - onverdiende gunst - die ons gegeven is in de Persoon van 
Christus Jezus. God had daartoe al besloten ‘vóór [de] tijden 
van de eeuwen’, oftewel in de eeuwigheid, voordat er sprake 
was van de tijden - voorafgaand aan de schepping dus. Gods 
genade is zichtbaar geworden (anders gezegd: heeft letter-
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lijk handen en voeten gekregen) bij de verschijning van onze 
Heiland, onze Redder, Christus Jezus. Toen de eeuwige Zoon 
Mens werd, is het Woord vlees geworden, en heeft het onder 
ons gewoond - en wij (zo schrijft Johannes, doelend op zichzelf 
en zijn mede-apostelen) hebben Zijn heerlijkheid aanschouwd 
(Jh1:14)! Christus heeft, zoals Paulus het hier in 2Tm1:10 
formuleert, als Mens iets buitengewoons gedaan: Hij heeft de 
dood teniet gedaan, d.w.z. de dood van zijn verschrikking en 
kracht beroofd, en daarvoor iets geweldigs in de plaats gesteld: 
leven en onvergankelijkheid. 

Christus is Degene die, zoals we zojuist zagen, de dood tenietge-
daan heeft. Opmerkelijk genoeg gebruikt Paulus deze uitdruk-
king ‘de dood tenietdoen’ nog eenmaal,  maar dan verwijst hij 
daarmee niet naar het verleden, maar naar een toekomstige ge-
beurtenis die zal plaatsvinden na afloop van het Vrederijk. In 
1Ko15:26 schrijft hij namelijk: ‘Als laatste vijand wordt de 
dood tenietgedaan’. Dat lijkt toch echt tegenstrijdig! Hoe kan 
deze tegenstrijdigheid worden opgelost?

Op zichzelf is ‘de dood tenietdoen’ een merkwaardige uitdruk-
king. Hier in 2Tm1:10 staat deze, zoals gezegd, in de verleden 
tijd: Christus heeft de dood tenietgedaan. Toch betekent dat 
niet dat christenen niet kunnen sterven. Paulus doelt hier dus 
niet op het uitschakelen van de fysieke dood. Wat bedoelt hij 
dan? Christenen sterven weliswaar, maar de dood heeft voor hen 
niet meer het laatste woord. Ze hoeven niet meer bang te zijn voor 
de verschrikking van de dood (vgl. Hb2:14). Toch brengt ook 
de dood van een christen bij de nabestaanden leed en verdriet. 
Maar ook aan die wetmatigheid, dus aan het schokkende van 
de fysieke dood, zal eens een eind komen - en dat is waar Pau-
lus in 1Ko15:26 op doelt. Na afloop van het Vrederijk, dus op 
de nieuwe aarde, zal ook de fysieke dood er niet meer zijn (zie 
Op21:4).

Doordat het evangelie, de blijde boodschap van God aan-
gaande Zijn Zoon (Rm1:1, 3), gepredikt wordt, weten we wat 
de gevolgen zijn van het werk van Christus Jezus. Dat is het 
evangelie waarvoor Timotheüs zich niet moet schamen, en in 
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verband waarmee Paulus vertelt dat hijzelf - kennelijk tot zijn 
eigen verbazing, want hij benadrukt het woordje ‘ik’ - een spe-
ciale taak had gekregen, namelijk ‘als prediker, apostel en le-
raar’. Paulus predikte (oftewel verkondigde, proclameerde) het 
evangelie, om vervolgens als Gods apostel (speciale afgezant) 
de gelovigen met gezag te kunnen leiden en onderwijzen. Aan 
dat onderwijs besteedde Paulus soms veel tijd, en hij had door 
zijn aanwezigheid en zijn onderwijs een bijzonder effect op zijn 
leerlingen. Zo vertelt Lukas over Paulus en zijn medewerker 
Barnabas, dat zij een heel jaar in de pas ontstane gemeente in 
Antiochië ‘bijeenkwamen en een aanzienlijke menigte leerden 
en dat de discipelen het eerst in Antiochië christenen werden 
genoemd’ (Hd11:26). Ook in Korinthe bleef Paulus langere 
tijd: ‘Hij nu bleef een jaar en zes maanden en leerde onder hen 
het woord van God’ (Hd18:11). In Efeze ‘zonderde hij de dis-
cipelen af en sprak dagelijks in de school van Tyrannus. Dit nu 
gebeurde drie jaar lang, zodat allen die in Asia waren het woord 
van de Heer hoorden, zowel Joden als Grieken’(Hd19:9-10; 
20:31).

1:8 Schaam je dus niet: met ‘dus’ (Gr. oun) trekt Paulus een conclusie 
uit het direct voorafgaande, nl. uit het feit dat God geen geest van 
bangheid, maar van kracht, liefde en bezonnenheid heeft gegeven. 
‘Schaam je … niet’ of ‘geneer je … niet’ is een ‘verbodsconiunctivus’ 
in de aoristus, die de waarde heeft van een gebiedende wijs - niet 
om een algemene gedragsregel te geven, maar met het oog op een 
voorkomend geval (Gr. mè … epaischuntheis). Voor ‘zich schamen’ (Gr. 
epaischunomai) in 2Tm zie verder 1:12, 16.

voor het getuigenis van onze Heer: d.w.z. ‘om van onze Heer te getuigen’ 
(zo NBV’04 / ’21); ‘van onze Heer’ (Gr. tou kuriou hèmoon) is op te 
vatten als genitivus obiectivus. Het gaat dus om het getuigenis (Gr. to 
marturion) betreffende onze Heer (zo o.a. Ridderbos, Medema, Hen-
driksen, Knight). Een enkeling (o.a. Moffat, Van Houwelingen) kiest 
voor een genitivus subiectivus, en gaat uit van het getuigenis dat de 
Heer Zelf heeft afgelegd of nog aflegt. Maar hoe zou Timotheüs zich 
daarvoor kunnen schamen? In 2Th1:10 is sprake van ‘ons getuigenis 
aan u’; daar is ‘ons’ duidelijk een genitivus subiectivus. Het gaat daar 
om ‘het door ons afgelegde getuigenis’. 
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noch voor mij, zijn gevangene: NBV’04 / ’21 vertaalt ‘zijn gevangene’ 
verduidelijkend als ‘die omwille van Hem gevangen zit’. Paulus wordt 
‘gevangene’ (Gr. desmios) genoemd in Hd23:18; 25:14, 27; 28:17. 

maar lijd verdrukking met het evangelie: ‘lijd verdrukking met’ is de 
weergave van Gr. sugkakopathèson, een gebiedende wijs aoristus van 
sugkakopatheoo, ‘mee lijden met’, ‘in het lijden delen van’ (Sluiter). 
Het wordt verderop absoluut gebruikt in 2:3 (‘lijd mee verdrukking’). 
‘Het evangelie’ wordt hier in 1:8 door TE als personificatie opgevat 
(zo ook door Darby, Dennett); het evangelie wordt dan voorgesteld als 
iets dat verdrukking lijdt. Men kan ook vertalen ‘lijd mee verdrukking 
voor het evangelie’, waarbij de dativus tooi euangeliooi niet van de per-
soonsvorm afhangt, maar als dativus commodi wordt opgevat (zo m.i. 
terecht Michaelis in TDNT V 937; Ridderbos, J.N.D. Kelly, Mounce, 
Knight, Van Houwelingen). De gedachte is dan dat het lijden van Pau-
lus en Timotheüs samen de zaak van het evangelie bevordert. BDAG 
vertaalt ‘verenig je mee met [mij, de apostel in de gevangenis] in lijden 
voor het evangelie’.
Dit werkwoord sugkakopatheoo is een samenstelling van kakopatheoo, 
dat gebruikt wordt in 2:9 en 4:5; zie het comm. aldaar. In Jk5:13 is 
het vertaald als ‘lijden’.

naar [de] kracht van God: dit woord ‘kracht’ (Gr. dunamis) is ook vlak 
hiervoor gebruikt in 1:7. Timotheüs moet de kracht hiervoor dus niet 
in zichzelf zoeken.

1:9 die ons heeft behouden: voor de gedachte dat gelovigen door God al 
behouden / gered zijn, zie Rm8:24 (‘want wij zijn behouden geworden 
in de hoop’); Ef2:5, 8 (‘uit genade bent u behouden’); Tt3:5 (‘heeft 
Hij ons behouden’). Daarnaast wordt de behoudenis ook gezien als 
iets dat nog toekomstig is. Deze toekomstige behoudenis zal eveneens 
door God gegeven worden (vgl. Rm5:9; 13:11; 1Th5:8,9; Hb1:14; 
9:28; 1Pt1:5; 2:2), maar in verbinding daarmee hebben de gelovigen, 
zolang zij nog op aarde zijn, ook een eigen verantwoordelijkheid. 

en geroepen met een heilige roeping: zie voor het begrip ‘roeping’ (Gr. 
klèsis) Rm11:29 (‘de genadegaven en de roeping van God zijn onbe-
rouwelijk’); 1Ko1:26 (‘want kijk naar uw roeping, broeders, dat er 
niet vele wijzen zijn naar [het] vlees’); 7:20 (‘laat ieder blijven in de 
roeping waarin hij is geroepen’); Ef1:18 (‘opdat u weet wat de hoop 
van zijn roeping is’); 4:1 (‘dat u wandelt waardig de roeping waarmee 
u bent geroepen’), 4 (‘zoals u ook geroepen bent in één hoop van 
uw roeping’); Fp3:14 (‘jaag ik in de richting van [het] doel naar de 
prijs van de hemelse roeping van God in Christus Jezus’); 2Th1:11 
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(‘dat onze God u de roeping waard acht’); Hb3:1 (‘Daarom, heilige 
broeders, deelgenoten van [de] hemelse roeping’); 2Pt1:10 (‘Daar-
om, broeders, beijvert u te meer om uw roeping en verkiezing vast te 
maken’). 
Alleen hier in 2Tm1:9 is sprake van een ‘heilige roeping’ (Gr. klèsis 
hagia). In het algemeen betekent ‘(roepen met een) roeping’ dat God 
mensen (op)roept tot een bepaalde positie, een voorrecht of verant-
woordelijkheid - in dit geval tot heiligheid, tot een heilige wandel (vgl. 
Ef4:1).

niet naar onze werken, maar naar zijn eigen voornemen: vgl. Tt3:5 (God 
heeft ons behouden, ‘niet op grond van werken in gerechtigheid die 
wij hadden gedaan, maar naar Zijn barmhartigheid’). ‘Voornemen’ 
is de weergave van Gr. prothesis. Voor soortgelijke uitspraken over 
Gods voornemen zie Ef1:11 (‘in Hem, in  Wie wij ook erfgenamen 
zijn geworden, waartoe wij tevoren bestemd waren naar [het] voorne-
men van Hem die alles werkt naar de raad van zijn wil’); 3:11 (‘naar 
[het] eeuwig voornemen dat Hij heeft opgevat in Christus Jezus onze 
Heer’).

en [de] genade die ons gegeven is in Christus Jezus: ‘die ons gegeven is’ 
(Gr. tèn dotheisan hèmin) is accusativus vrouwelijk enkelvoud en sluit 
dus aan op ‘[de] genade’ (Gr. charin). Gods genade is ons ‘gegeven’, 
oftewel concreet ter beschikking gesteld in de persoon van Christus, 
en dat, blijkens het vervolg, al voordat Hij geboren was.

vóór [de] tijden van de eeuwen: ‘vóór de tijden van de eeuwen’ is lett. 
‘vóór eeuwige tijden’ (Gr. pro chronoon aioonioon); NBV’04 / ’21 ver-
taalt ‘vóór alle tijden’, NB ‘eeuwige tijden eerder’. Deze ‘tijden van 
de eeuwen’ (oftewel ‘eeuwige tijden’) noemt Paulus ook in Rm16:25; 
Tt1:2. Het woord aioonios heeft hier en in de twee geciteerde plaatsen, 
in combinatie met ‘tijden’, niet de betekenis van ‘eeuwig’ in de beteke-
nis van ‘zich tot in eeuwigheid, als periode zonder begin of einde op-
gevat, uitstrekkend’, maar betekent ‘betrekking hebbend op een lange 
tijdsperiode’, ‘lang geleden’ (BDAG). Voorafgaand aan de eeuwigheid 
was er immers niets, maar voorafgaand aan de tijden wél. Zie voor dit 
‘afgezwakte concept van eeuwigheid’ (zo genoemd door Sasse, TDNT 
I 209) ook Fm:15 (‘opdat u hem eeuwig zou bezitten, niet langer als 
een slaaf, maar meer dan een slaaf, een geliefde broeder); zo ook in 
Dt15:17LXX (‘dan zal hij voor altijd (oftewel levenslang; lett. eis ton 
aioona, ‘tot in eeuwigheid’) uw slaaf zijn’). Elders duidt Paulus dit 
‘moment’ aan als ‘vóór alle eeuwen’ (1Ko2:7) en ‘vóór [de] grondleg-
ging van [de] wereld’ (Ef1:4).
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1:10 maar die nu geopenbaard is door de verschijning van onze Heiland 
Christus Jezus: ‘die (...) geopenbaard is’ (Gr. fanerootheisan) is een 
vrouwelijk passief participium aoristi, dat aansluit bij ‘[de] genade’ in 
vs.9. Het werkwoord ‘openbaren’ is hier niet Gr. apokaluptoo, ‘onthul-
len’, ‘ont-dekken’, maar faneroöo, dat meer ‘zichtbaar maken’, ‘in de 
openbaarheid brengen’ betekent.
De ‘verschijning’ (Gr. epifaneia) verwijst meestal naar de toekomst 
(zie 2Th2:8; 1Tm6:14; 2Tm4:1; 4:8; Tt2:13), maar hier niet, gelet 
op de woorden ‘nu geopenbaard is’; deze ‘verschijning’ heeft dus al 
plaatsgevonden. Vgl. het ‘verschijnen’ (Gr. epifainomai) van de ‘gena-
de van God’ (Tt2:11) en van de ‘goedertierenheid en mensenliefde 
van God’ (Tt3:4): dat gebeuren vond in het verleden plaats.

die de dood tenietgedaan: dit tekstelement is een mannelijk participi-
um aoristi in de genitivus, en sluit dus aan bij ‘(van) onze Heiland 
Jezus Christus’. ‘Teniet doen’ is de weergave van Gr. katargeoo; dit 
betekent zoveel als ‘inactief / ineffectief maken’, ‘buiten werking 
stellen’, ‘afschaffen’, ‘terzijde stellen’, ‘krachteloos maken’ (BDAG). 
Hier gebruikt Paulus de aoristus en verwijst hij naar het verleden. In 
1Ko15:26 - de enige plaats waar deze zelfde woordgroep voorkomt - 
spreekt hij over ‘de dood tenietdoen’ als iets toekomstig; zie daarover 
de hoofdtekst. 

en leven en onvergankelijkheid aan het licht gebracht heeft door het evan-
gelie: ‘aan het licht brengen’ is de weergave van Gr. footizoo, dat de 
lett. betekenis ‘verlichten’ kan hebben, als in o.a. Lk11:36 en Op18:1, 
maar ook figuurlijk gebruikt kan worden, zoals in Jh1:9, of ‘in het licht 
stellen’ / ‘aan het licht brengen’ betekent in de zin van ‘openbaren’, 
‘onthullen’, als in 1Ko4:5; Ef3:9 en hier in 2Tm1:10. ‘Onverganke-
lijkheid’ (Gr. aftharsia) komt verder voor in Rm2:7; 1Ko15:42, 50, 53, 
54; Ef6:24. Met dit woord wordt aangeduid dat iets of iemand niet 
blootgesteld is aan vergankelijkheid, bederf of ontbinding. ‘Leven en 
onvergankelijkheid’ (Gr. zooè kai aftharsia) kan als hendiadys (zo o.a. 
Towner, Van Houwelingen) worden opgevat en betekent dan ‘onver-
gankelijk leven’ (zo NBG’51; NBV’04 / ‘21) - zij het in iets andere 
woorden dan in Hb7:16, waar sprake is van ‘de kracht van een onver-
gankelijk leven’, nl. van Christus. ‘Onvergankelijk’ is daar de weergave 
van het eenmalig gebruikte Gr. akatalutos, dat lett. ‘onvernietigbaar’ 
betekent. Toch is het de vraag of dit hier in 2Tm1:10 de bedoeling 
is: het is ook mogelijk ‘leven’ te verklaren als ‘eeuwig leven’ en dit 
tot de ziel te beperken, want de ‘onvergankelijkheid’ kwalificeert het 
opstandingslichaam; zie de plaatsen in 1Ko15 hierboven. Vreemd ge-
noeg geeft BDAG voor Gr. aftharsia behalve de betekenis ‘onvergan-
kelijkheid’ ook de betekenis ‘onsterfelijkheid’. Dat laatste is echter Gr. 
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athanasia, en dat komt alleen voor in 1Ko15:53 en 1Tm6:16. Paulus 
onderscheidt beide begrippen duidelijk van elkaar.

1:11 waartoe: dit woord (Gr. eis ho) betekent lett. ‘tot wat’; het onzij-
dige begrip waarnaar het verwijst is ‘het evangelie’ aan het slot van 
vs.10. 

ik aangesteld ben: ‘ik’ staat expliciet vermeld (Gr. egoo) en heeft dus 
nadruk. ‘Aangesteld ben’ (TE) kan beter worden weergegeven als ‘ge-
steld ben’; het betreft namelijk niet zozeer een formele aanstelling 
als wel het belasten met een bepaalde taak. Vgl. voor dit ‘stellen tot’ 
(Gr. tithèmi) Hd13:47 (‘Ik heb u gesteld tot een licht van [de] vol-
ken’); 20:28 (‘waarin de Heilige Geest u als opzieners heeft gesteld’); 
Rm4:17 (‘Ik heb u tot een vader van vele volken gesteld’); 1Tm2:7 
(‘waartoe ik gesteld ben als prediker en apostel … als leraar van [de] 
volken in geloof en waarheid’); Hb1:2 (‘die Hij gesteld heeft tot erfge-
naam van alle dingen’).

als prediker: de enige plaats waar Paulus zichzelf verder als ‘prediker’ 
(Gr. kèrux) aanduidt, is 1Tm2:7. Het woord duidt vaak een heraut 
aan, d.i. iemand die een officiële proclamatie verricht. Het bijbeho-
rend werkwoord (Gr. kèrussoo), ‘prediken’ (met soms de toevoeging 
van wie of wat hij predikte), gebruikt Paulus voor zichzelf en zijn me-
dewerkers in Rm10:8 (‘het woord van het geloof’); 1Ko1:23 (‘Chris-
tus, [de] Gekruisigde’); 9:27; 15:11; 2Ko1:19 (‘de Zoon van God, 
Jezus Christus’); 4:5 (’niet onszelf, maar Jezus Christus als Heer, en 
onszelf als uw slaven om Jezus’ wil’); 11:4 (‘een andere Jezus, die wij 
niet gepredikt hebben’); Gl2:2 (‘het evangelie dat ik onder de volken 
predik’); 5:11 (‘als ik nog de besnijdenis predik’ – wat hij dus niet 
doet); 1Th2:9 (‘het evangelie van God’). Dat en wie / wat Paulus pre-
dikte wordt ook vermeld in Hd9:20 (‘Jezus, dat Deze de Zoon van 
God is’); 19:13 (‘Jezus’); 20:25 (‘het koninkrijk’); 28:31 (‘het konink-
rijk van God’).

apostel: Paulus duidt zichzelf op vele plaatsen in zijn brieven als apos-
tel (Gr. apostolos) aan. In de brieven aan Timotheüs doet hij dat verder 
nog in 1Tm1:1; 2:7; 2Tm1:1; zie het comm. aldaar.

en leraar: in Hd13:1 wordt Paulus (Saulus) gerekend tot de ‘profeten 
en leraars’ in de gemeente in Antiochië. Alleen in 1Tm2:7 noemt hij 
zichzelf zo. De bijbehorende activiteit is ‘leren’ (Gr. didaskoo); dat (en 
soms wat) Paulus (en zijn medewerkers) leerde(n), wordt verteld in 
Hd11:26; 15:35 (‘het woord van de Heer’); 18:11 (‘het woord van 
God’); 20:20 (‘wat nuttig was’); 28:31 (‘aangaande Jezus Christus’). 
Dat Paulus leerde, schijft hij zelf in 1Ko4:17; Ko1:28. Dat hij ‘leer’, 
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‘onderwijs’ (Gr. didachè) bracht, blijkt ook uit Hd13:12 (‘de leer 
van de Heer’); 17:19 (de Atheners noemden het ‘deze nieuwe leer’); 
1Ko14:6. Paulus spreekt eenmaal over ‘mijn leer’ (Gr. didaskalia) in 
2Tm3:10; zie het comm. aldaar.	

<van [de] volken>: dit is de weergave van de genitivus meervoud eth-
noon. Diverse geleerden beschouwen dit in veel handschriften voorko-
mende woord niet als oorspronkelijk, maar als een glosse, d.w.z. een 
in de tekst geslopen verduidelijkende kanttekening. Deze kan door 
afschrijvers later aan de oorspronkelijke tekst zijn toegevoegd, om 
deze zo in overeenstemming te brengen met 1Tm2:7. Als dit woord 
deel had uitgemaakt van de oorspronkelijke tekst in 2Tm1:11, was er 
namelijk geen zinvolle reden geweest het als niet-oorspronkelijk weg 
te laten (Metzger). Hoe dan ook blijft waar dat de meeste door Paulus 
onderwezen gelovigen een heidense achtergrond hadden; zie in deze 
brief 4:17.

1:12 Om die reden lijd ik ook deze dingen, maar ik schaam mij niet, 
want ik weet Wie ik geloofd heb, en ik ben overtuigd dat Hij machtig 
is mijn [aan Hem] toevertrouwde pand te bewaren tot die dag. 1:13 
Houd tot voorbeeld de gezonde woorden die je van mij gehoord hebt, 
in geloof en liefde die in Christus Jezus is. 1:14 Bewaar het goede 
[jou] toevertrouwde pand door [de] Heilige Geest die in ons woont.

Omdat Paulus de taak heeft gekregen prediker, apostel en le-
raar (vs.11) te zijn van dat evangelie, lijdt hij ook de verdruk-
king die daarbij hoort: hij zit gevangen!  Maar hij schaamt zich 
niet. Hij noemde zich kort hiervoor immers geen gevangene 
van de Romeinse overheid, maar van de Heer. De Heer Jezus 
is degene die in het door Paulus verkondigde evangelie cen-
traal staat, en die Paulus ook in zijn gevangenschap volkomen 
vertrouwt. Hij weet op Wie hij zijn geloofsvertrouwen heeft ge-
steld. Al lijkt het alsof Paulus na een leven van trouwe dienst 
nu alles kwijt is, - zijn vrijheid, zijn mogelijkheid om te werken 
- hij heeft de vaste overtuiging dat de kostbare taak die hij heeft 
ontvangen, zijn bediening, zijn taak als ‘prediker, apostel en le-
raar’, als een kostbaar pand door hem op de veiligst denkbare 
plek is teruggelegd: in de handen van Hem die in staat is het te 
bewaren ‘tot (of: met het oog op) die dag’. 

2 Timotheüs 1:12-14

2 Timotheus - 10-3-2026 -  indd.indd   432 Timotheus - 10-3-2026 -  indd.indd   43 14-04-2026   15:2714-04-2026   15:27



44

Welke dag bedoelde Paulus? Dat legt hij ergens anders uit. Hij 
schreef eerder aan de Korinthiërs: ‘Als nu iemand op het fun-
dament bouwt: goud, zilver, kostbare stenen, hout, hooi, stro 
- ieders werk zal openbaar worden. Want de dag zal het aan 
het licht brengen, omdat deze in vuur geopenbaard wordt, en 
hoe ieders werk is, <dat> zal het vuur beproeven. Als iemands 
werk dat hij daarop gebouwd heeft, zal blijven, zal hij loon ont-
vangen; als iemands werk zal verbranden, zal hij schade lijden; 
maar zelf zal hij behouden worden, maar zó als door vuur heen’ 
(1Ko3:12-15; cursiveringen van mij, GHK). Het gaat dus om 
de toekomstige dag dat hij geopenbaard zal worden voor de 
rechterstoel van God of van Christus (Rm14:10; 2Ko5:10). 
Paulus doelt ook verderop in vs.18 op die dag.

Paulus roept Timotheüs vervolgens niet op om het voor alle ze-
kerheid maar wat rustiger aan te doen, en iets minder fanatiek 
op zijn medemensen over te komen. Nee, hij roept Timotheüs 
op de ‘gezonde woorden’ die hij van hem gehoord heeft, juist als 
een richtinggevend voorbeeld, als een uitgangspunt te gebrui-
ken om daarop zijn eigen prediking te baseren! Wél vraagt hij 
Timotheüs daarbij niet te vergeten dat Paulus’ woorden altijd 
in de kracht van het geloof en met liefde uitgesproken zijn. Dat 
hoort bij het voorbeeld dat hij ter harte moet nemen. Anders 
klopt het misschien allemaal leerstellig prima wat hij predikt, 
maar komt het steriel en liefdeloos over. Dat was bij Paulus niet 
het geval, en zo had Timotheüs hem niet horen spreken.

Paulus doet dan nog een heel persoonlijke oproep. Hij schrijft: 
‘Bewaar het goede [jou] toevertrouwde pand’, of, nog letterlij-
ker, ‘het goede pand’. Omdat Timotheüs het moet bewaren, is 
het niet vreemd er ‘[jou]’ bij te denken. De vraag is natuurlijk 
wat Timotheüs precies als pand, als ‘deposito’, is toevertrouwd, 
en wat hij zelf als iets waardevols moet ‘bewaren’. In 1Tm5:21 
heeft dit zelfde woord ‘bewaren’ de betekenis ‘onderhouden’, 
en daar betreft het concrete voorschriften van Paulus die Ti-
motheüs in zijn dienst (in zijn bediening) zorgvuldig moet nale-
ven. Dat lijkt ook hier in 2Tm1:14 de betekenis te zijn. Paulus 
heeft hem immers eerst opgeroepen om de gezonde woorden 
die hij van hemzelf gehoord heeft tot voorbeeld te houden, en 
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vervolgens schrijft hij: ‘Bewaar het goede [jou] toevertrouwde 
pand door [de] Heilige Geest die in ons woont’. Ook hier kan 
dus aan een ‘bediening’ gedacht worden, maar dan die van Ti-
motheüs.  Deze bediening wordt hier bekeken vanuit de verant-
woordelijkheid die Timotheüs daar zelf voor heeft. Veelzeggend 
is dat Paulus eraan toevoegt: ‘door [de] Heilige Geest die in 
ons woont’. Zowel Paulus als Timotheüs hebben een bediening, 
een speciale taak, ontvangen. Beiden kunnen deze bediening 
slechts uitvoeren in de kracht van de in hen beiden - en in alle 
gelovigen - wonende Heilige Geest

1:12 Om die reden: zie het comm. bij 1:6. Hier verwijst dit tekstele-
ment naar het feit dat Paulus de taak heeft gekregen het evangelie te 
verkondigen als prediker, apostel en leraar (vs.10-11).

lijd ik ook deze dingen: met ‘ook deze dingen’ / ‘ook dit’ (Gr. kai tauta) 
verwijst Paulus naar zijn huidige gevangenschap; zie vs.8. Het woordje 
‘ook’ kan ook bij ‘lijd ik’ worden getrokken. Zie over Paulus’ lijden 
(het Gr. werkwoord paschoo) Hd9:16 (‘Ik zal hem tonen hoeveel hij 
moet lijden voor mijn naam’); 2Ko1:6 (’[het] volharden onder het-
zelfde lijden dat ook wij lijden’); Fp1:29-30 (‘Want u is het geschon-
ken, ten aanzien van Christus, niet alleen in Hem te geloven, maar ook 
voor Hem te lijden, daar u dezelfde strijd hebt die u in mij hebt gezien 
en nu van mij hoort’).

maar ik schaam mij niet: voor ‘zich schamen’ zie het comm. bij 1:8. 
Paulus’ contrasteert zijn eigen gedrag met dat van Timotheüs. Dat-
gene waarvoor Paulus zich niet schaamt, zal zijn gevangenschap zijn.

want ik weet Wie ik geloofd heb: ‘Wie ik geloofd heb’ (Gr. hooi pepisteu-
ka) wordt door NBV’04 / ’21 weergegeven als ‘in wie ik mijn vertrou-
wen heb gesteld’. Dat is zeker een goede mogelijkheid, want pisteuoo 
is zowel ‘geloven’ als ‘vertrouwen’ (BDAG), en het perfectum kan een 
ingetreden toestand of situatie aangeven, evenals bij ‘ik ben overtuigd’ 
hierna.

en ik ben overtuigd: zie het comm. bij 1:5.

dat Hij machtig is: ‘machtig’ (Gr. dunatos) in de zin van ‘in staat’. Bij 
zaken betekent het doorgaans ‘mogelijk’.

mijn [aan Hem] toevertrouwde pand te bewaren: ‘toevertrouwde pand’ 
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is de weergave van parathèkè, ‘pand’, ‘deposito’; het komt verderop 
nog voor in 1:14, en ook in 1Tm6:20 (‘bewaar het [jou] toevertrouw-
de pand’). Het Gr. woord voor ‘pand’ hangt samen met paratithemai, 
‘toevertrouwen’, dat ook voorkomt in Lk12:48b; 23:46 (‘beveel Ik 
mijn geest’); Hd14:23 en 20:32 (‘opdragen aan’); 17:3 (‘aantonen’); 
1Tm1:18; 2Tm2:2; 1Pt4:19. Hier in 2Tm1:12 is het God die in staat 
is iets te bewaren; dan moet het ook gaan om iets wat Paulus Hem 
heeft toevertrouwd, vandaar in TE de toevoeging ‘[aan Hem’] (zo te-
recht o.a. Hendriksen). 

Wat wordt met dit pand bedoeld? Daarover wordt verschillend ge-
dacht:
1) � Uitleggers als White, Hendriksen, Mounce, Knight verklaren ‘mijn 

pand’ als ‘dat wat ik in bewaring heb gegeven’, en denken dat Pau-
lus hier zichzelf of zijn ziel of zijn behoudenis bedoelt.

2) � Medema en Barrett denken dat gelijktijdig kan worden gedacht 
aan datgene wat God Paulus heeft toevertrouwd en aan wat Pau-
lus God toevertrouwt. In dat geval kan Paulus’ bediening zijn be-
doeld, die hij eerst van God heeft ontvangen, maar nu aan God 
toevertrouwt, d.i. in Gods handen teruglegt.

3) � Van Houwelingen denkt aan Paulus’ leven, dat hij de Heer toever-
trouwt. In vs.14 en 1Tm6:20 denken hij en Hendriksen aan het 
evangelie.

Optie 2) lijkt het meest aan de samenhang recht te doen, omdat het 
op ‘die dag’ personen zijn die worden beloond op basis van de be-
oordeling van hun werk; zie 1Ko3:12-15. Een voordeel is dat ‘pand’ 
dan in alle drie de plaatsen voor hetzelfde begrip staat, namelijk voor 
iemands ‘bediening’.

tot die dag: ‘tot’ (Gr. eis) kan ook betekenen ‘met het oog op’. Voor 
‘die dag’ (Gr. ekeinè hè hèmera; zie ook verderop in 1:18; 4:8) als de 
dag van Christus’ verschijning in heerlijkheid, (het begin van) de dag 
van de Heer, zie ook o.a. Mt7:22; 24:36; Lk10:12 (vgl. Mt11:22, 24); 
2Th1:10; vgl. ‘de dag’ in 1Ko3:13; Hb10:25.

1:13 Houd tot voorbeeld: of ‘behoud / houd vast aan [het] voorbeeld 
van / bestaande uit’. ‘Voorbeeld’ is de weergave van Gr. hupotupoosis, 
dat in het NT alleen nog voorkomt in 1Tm1:16, waar staat: ‘opdat 
Christus Jezus aan mij, de voornaamste, al zijn lankmoedigheid be-
wees tot een voorbeeld voor hen die in Hem zouden geloven tot [het] 
eeuwige leven’). Daar heeft ‘voorbeeld’ meer de betekenis van ‘proto-
type’ (BDAG), of ‘illustratie’, ‘paradigma’. Hier heeft het meer de be-
tekenis van ‘model’, ‘patroon’, ‘schets’, ‘overzicht’, ‘ontwerp’ (LScJ). 
Zie ook hieronder.
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de gezonde woorden die je van mij gehoord hebt: ‘gezonde woorden’ staat 
in de genitivus; deze is op te vatten als genitivus appositivus of expli-
cativus (Blass §167,2): het voorbeeld bestaat uit de gezonde woorden. 
Zie voor ‘gezonde woorden’ (Gr. hugiainontes logoi) in het NT verder 
alleen nog 1Tm6:3, waar ‘een andere leer’ in strijd is met ‘de gezon-
de woorden van onze Heer Jezus Christus’, oftewel met de ‘gezonde 
leer’; zie voor dat laatste begrip 1Tm1:10; 2Tm4:3; Tt1:9; 2:1. Voor 
‘gehoord hebt’ (Gr. èkousas, aoristus van akouoo) vgl. 2Tm2:2. Paulus’ 
prediking en onderwijs moest als model, als richtlijn dienen voor dat 
van Timotheüs.

in geloof en liefde: dit tekstelement hoort m.i. bij ‘gehoord hebt’, waar 
het dichter bij staat dan bij ‘houd tot voorbeeld’ (contra Ellicott, Whi-
te, J.N.D. Kelly, Mounce, Van Houwelingen, Towner). Het geeft aan 
dat geloof en liefde de drijfveren voor Paulus’ spreken waren. Dat 
aspect moest Timotheüs meenemen als hij Paulus’ onderwijs als voor-
beeld nam; het was daar zogezegd bij inbegrepen.

die in Christus Jezus is: of ‘die in Christus Jezus zijn’, d.w.z. die in 
Christus hun bron hebben, en dus uit Christus voortkomen. Strikt 
grammaticaal lijkt deze bepaling alleen aan te sluiten bij ‘liefde’, om-
dat het na ‘liefde’ geplaatste vrouwelijke lidwoord (Gr. tei, enkelvoud) 
dit tekstelement met dat woord verbindt; zo ook in 1Tm1:14. Een 
regel in het Grieks is echter dat een attribuut zich grammaticaal aan-
sluit bij het dichtstbijzijnde zelfst. naamwoord, ook als er meer zelfst. 
naamwoorden staan (Blass §135.3). Dat betekent dat zowel hier als in 
1Tm1:14 ‘die in Christus Jezus zijn’ mag worden vertaald.

1:14 Bewaar het goede [jou] toevertrouwde pand: ‘bewaar’ is de gebie-
dende wijs aoristus van Gr. fulassoo, dat (ook) de notie ‘bewaken’ heeft. 
Zie in 1Tm verder 5:21 (‘onderhouden’) en 6:20. Voor ‘toevertrouw-
de pand’ zie hierboven het comm. bij 2Tm1:12. Als de daar vermelde 
optie van Medema en Barrett correct is, gaat het hier in 2Tm1:14 om 
Timotheüs’ bediening (Ouweneel), en dan bezien vanuit Timotheüs’ 
verantwoordelijkheid daarvoor. NBV’04 / ’21 vertaalt ‘het goede [jou] 
toevertrouwde pand’ als ‘het goede dat je is toevertrouwd’.

door [de] Heilige Geest die in ons woont: dit tekstelement geeft aan hoe 
Timotheüs in staat is de verantwoordelijkheid voor zijn bediening te 
dragen. Voor het ‘inwonen’ (Gr. enoikeoo) van de Heilige Geest in ons 
zie ook Rm8:11. ‘Ons’ duidt hier allereerst Paulus en Timotheüs aan, 
maar uiteindelijk ook alle andere christenen; zie Rm8:9, waar enoikeoo 
wordt omschreven als oikeoo en – met exact dezelfde betekenis (‘wo-
nen in’).
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1:15 Dit weet je, dat allen die in Asia zijn zich van mij hebben 
afgewend, onder wie Fýgelus en Hermógenes zijn. 1:16 Moge de 
Heer het huis van Onesíforus barmhartigheid geven, omdat hij mij 
dikwijls verkwikt en zich voor mijn keten niet geschaamd heeft; 1:17 
maar toen hij in Rome kwam, heeft hij mij ijverig gezocht en gevon-
den. 1:18 Moge de Heer hem barmhartigheid te vinden geven van 
[de] Heer in die dag. En hoeveel diensten hij in Efeze bewezen heeft, 
weet jijzelf het best.

Paulus bepaalt Timotheüs’ aandacht nu bij iets dat hij al weet, 
namelijk bij het feit dat er helaas ook heel wat mensen waren 
die niet zoveel op hadden met Paulus. Dat Timotheüs hiervan 
al op de hoogte was, betekent dat Paulus niet veel details hoeft 
te vermelden. Dat bezorgt ons als lezers in de 21e eeuw wel 
een probleem, want wij weten niet exact wat Paulus bedoelde 
met de opmerking dat allen die in Asia waren, zich van hem 
hadden afgewend! Vonden zij het type christendom dat Paulus 
verkondigde, toch iets te fanatiek van karakter? Meenden zij 
dat hij onnodig ver was gegaan en door eigen schuld in conflict 
met de burgerlijke autoriteiten was gekomen? Paulus noemt 
twee namen van mannen die ons verder onbekend zijn, Fýgelus 
en Hermógenes. Waren dit mannen van wie Paulus het minst 
had verwacht dat ze zich ooit van hem af zouden keren? Waren 
het vertrouwelingen van hem geweest, leidende broeders mis-
schien? In ieder geval zal Timotheüs begrepen hebben waar-
om Paulus juist in het gedrag van deze twee zo teleurgesteld 
is geweest. Het heeft er alle schijn van dat zij zich voor Paulus’ 
gevangenschap inderdaad wél geschaamd hebben - in tegen-
stelling tot Onesíforus, die zich daar juist niets van aantrok!

Wat Paulus over Onesíforus’ succesvolle pogingen om hem 
in zijn gevangenschap te vinden schrijft, lijkt geen betrekking 
te hebben op zijn huidige, maar op zijn eerste gevangenschap. 
Toen genoot Paulus in zijn eigen huurwoning in Rome name-
lijk een onbeperkte vrijheid om bezoekers te ontvangen - al was 
hij voortdurend in het gezelschap van een soldaat die hem be-
waakte (Hd28:16, 30-31). Zulke huurkazernes bevonden zich 
op vele plaatsen in Rome, en daarom zal Onesíforus zeker heb-
ben moeten zoeken naar Paulus’ huis. Naar de huidige verblijf-
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plaats van Paulus zou Onesíforus echter, mocht hij nog geleefd 
hebben, zeker niet hebben hoeven zoeken. Waar de Romeinse 
stadsgevangenis stond, was namelijk algemeen bekend! In het 
oude Rome stond de Mamertijnse gevangenis (Latijn: de Car-
cer Mamertinus), waarin zich de onderaardse dodencel, het Tul-
lianum, bevond, aan de voet van de Capitolijnse heuvel, vlakbij 
het Forum Romanum, tussen de Tempel van Concordia en de 
Curia Julia. In die dodencel werden de ter dood veroordeelden 
opgesloten en uiteindelijk ook  geëxecuteerd - en iemand daar 
bezoeken was waarschijnlijk slechts mogelijk met toestemming 
van de autoriteiten.

Niet alle uitleggers zijn het eens over de hierboven gegeven re-
constructie van twee gevangenschappen van Paulus; zie daar-
over de Inleiding.

Het is op zichzelf bijzonder dat Paulus met waardering de po-
gingen van Onesíforus om hem in zijn gevangenschap te zoe-
ken en te bezoeken memoreert, en dan de wens uitspreekt dat 
de Heer Onesíforus’ huis - d.w.z. zijn gezinsleden, zijn slaven en 
zijn vrijgelatenen - barmhartigheid geeft, en niet hemzelf! Dat 
zou erop kunnen wijzen dat Onesíforus intussen overleden is. 
Want als Paulus even later wenst dat de Heer Onesíforus zélf 
barmhartigheid bewijst, dan is het in de toekomst, ‘in die dag’, 
als de Heer hem voor zijn inzet zal belonen: ‘Gelukkig de barm-
hartigen, want zij zullen barmhartigheid verkrijgen’(Mt5:7) – 
op het moment dat het koninkrijk zijn openbare karakter zal 
aannemen, en ook Onesíforus een zichtbaar aandeel zal krijgen 
in het mee-regeren met Christus (zie 2:12 en vgl. 1Ko4:8)! 

1:15 Dit weet je, dat allen die in Asia zijn zich van mij hebben afgewend: 
Timotheüs had inderdaad kennis van de ontwikkelingen in Asia, om-
dat hij eerder in opdracht van Paulus in Efeze, de hoofdstad van deze 
Romeinse provincie Asia, moest blijven (1Tm1:3). Paulus had daar 
twee jaar lang onderwijs gegeven, met als gevolg dat ‘allen die in Asia 
woonden het woord van de Heer hoorden, zowel Joden als Grieken’ 
(Hd19:1, 10); daaraan voorafgaand had Paulus drie maanden lang in 
de synagoge gepredikt (Hd19:8). Later vat hij de hele periode dat hij 
in Efeze gewerkt had, samen als ‘drie jaar’ (Hd20:31). Wanneer en 
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waardoor deze afvalligheid van Paulus heeft plaatsgevonden, is niet 
bekend. Dat men echter inhoudelijk stevig afstand nam van Paulus, 
kan worden afgeleid uit het feit dat hier in 2Tm1:15 voor ‘zich afwen-
den van’ door Paulus de aoristus van Gr. apostrefomai wordt gebruikt 
- een werkwoord dat ook voorkomt in 4:4, en wel voor ‘het oor van de 
waarheid afkeren’ (zo ook in Tt1:14, ‘mensen die zich van de waarheid 
afwenden’).

onder wie Fýgelus en Hermógenes zijn: de namen ‘Fýgelus’ en ‘Hermó-
genes’ komen in het NT alleen hier voor; we weten dus niet waarom 
Paulus hen speciaal noemt. Mogelijk zijn het de pijnlijkste voorbeel-
den die zowel hem als Timotheüs bekend zijn (W. Kelly).

1:16 Moge de Heer het huis van Onesíforus barmhartigheid geven: ‘Onesí-
forus’ en zijn ‘huis’ komen alleen hier en in 4:19 voor. ‘Geven’ zal hier 
betekenen ‘laten ervaren’. Het feit dat in beide gevallen Onesíforus’ 
‘huis’ als voorwerp van barmhartigheid wordt genoemd, lijkt erop te 
wijzen dat hij zelf inmiddels overleden is (White).

omdat hij mij dikwijls verkwikt: ‘verkwikken’ (Gr. anapsuchoo) komt in 
het NT alleen hier voor. Het is verwant met anapsuxis, ‘verkwikking’, 
in Hd3:19 (de ‘tijden van verkwikking’).

en zich voor mijn keten niet geschaamd heeft: daarmee heeft hij als voor-
beeld voor Timotheüs gediend; zie vs.8. Voor ‘keten’, ‘ketting’ (Gr. 
halusis) zie verder Mk5:3, 4; Lk8:29; Hd12:6, 7; 21:33; 28:20; Ef6:20; 
Op20:1.

1:17 maar toen hij in Rome kwam, heeft hij mij ijverig gezocht en ge-
vonden: uitleggers als J.N.D. Kelly en Mounce (contra bijv. Knight 
III, Towner) zien hier juist een verwijzing naar Paulus’ huidige gevan-
genschap, omdat zijn eerste gevangenschap in zijn eigen huurwoning 
het vinden van Paulus juist gemakkelijk zou hebben gemaakt, dankzij 
Paulus’ relatieve bewegingsvrijheid. Zie echter de hoofdtekst voor een 
alternatieve visie.

1:18 Moge de Heer hem barmhartigheid te vinden geven van [de] Heer: 
‘barmhartigheid’ moet hier, i.t.t. in vs.16, als iets toekomstigs worden 
gezien; vgl. ook Jd:21, waar staat: ‘verwacht de barmhartigheid van 
onze Heer Jezus Christus tot [het] eeuwige leven’. Er komt immers 
een moment dat we geen barmhartigheid voor ons leven op aarde 
meer nodig hebben en het eeuwige leven door ons ten volle genoten 
zal worden. Hiermee voegt Paulus aan zijn eerdere wens toe dat de 
Heer Onesíforus voor de rechterstoel van God en van Christus zal 
belonen voor zijn inzet (Rm14:10; 2Ko5:10). Deze beloning, deze 
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concrete uiting van barmhartigheid zal bestaan uit mede-heerschappij 
met Christus in Zijn komende koninkrijk (zie Lk19:17, 19).

in die dag: voor ‘die dag’ zie het comm. bij 1:12.

En hoeveel diensten hij in Efeze bewezen heeft: lett. ‘in hoeveel dingen hij 
… gediend heeft’. ‘Gediend heeft’ is de weergave van Gr. dièkonèsen, 
evenals in Hb6:10 een aoristus van diakoneoo, het algemene woord 
voor ‘dienen’, ‘dienstbetoon verlenen’.

weet jijzelf het best: ‘het best’ is lett. ‘beter’ (Gr. beltion).
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Hoofdstuk 2

2:1 Jij dan, mijn kind, sterk je in de genade die in Christus Jezus 
is; 2:2 en wat je van mij gehoord hebt onder vele getuigen, vertrouw 
dat toe aan trouwe mensen, die bekwaam zullen zijn ook anderen 
te leren.

Paulus heeft in het voorafgaande al heel wat aansporingen tot 
Timotheüs gericht. Hij heeft hem eraan herinnerd dat hij de 
hem door God gegeven genadegave moest aanwakkeren (1:6), 
en hem gezegd dat hij zich niet moest schamen voor het evan-
gelie (1:8a), maar met Paulus verdrukking voor het evangelie 
moest lijden (1:8b). Ook heeft Paulus hem verteld dat hij de 
gezonde woorden die hij van hem gehoord had, tot voorbeeld 
moest houden (1:13), en het goede hem toevertrouwde pand 
moest bewaren (of: bewaken; 1:14).

Daarna heeft Paulus negatief en positief over anderen gespro-
ken. Hij schrijft over mensen die zich van hem afgewend heb-
ben, maar gaat uitvoerig in op de uitzondering op die trieste 
regel, namelijk Onesíforus. Uit wat Paulus over hem schrijft, 
kunnen we afleiden dat hij Timotheüs persoonlijk bekend was: 
‘En hoeveel diensten hij in Efeze bewezen heeft, weet jijzelf 
het best’ (1:18). En zo slaat Paulus weer een bruggetje naar 
Timotheüs. Kennelijk realiseerde Paulus zich dat hij Timothe-
üs geen simpele opdrachten heeft gegeven, en wil hij hem niet 
ontmoedigen. Daarom wijst hij Timotheüs op de genade, de 
onverdiende gunst die in Christus Jezus te vinden is. Daarin, 
oftewel in Hem, moet Timotheüs zijn innerlijke kracht zoeken.

Paulus gaat nu verder in op de manier waarop Timotheüs het 
goede hem toevertrouwde pand moet bewaren. In 1:13 heeft 
hij dat in verband gebracht met de ‘gezonde woorden’ die 
Timotheüs van hem gehoord had. Nu, in 2:2, typeert hij die 
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gezonde woorden als ‘wat je van mij gehoord hebt onder vele 
getuigen’. Juist over dat laatste kenmerk van zijn verblijf in Asia 
(!) zegt Paulus tegen de oudsten van de gemeente van Efeze in 
Hd20:20 ‘… hoe ik van wat nuttig was niets heb nagelaten u te 
verkondigen en te leren in het openbaar en in de huizen’ (cursi-
vering van mij, GHK). Dat laat duidelijk zien dat het christen-
dom in niets lijkt op de heidense mysteriegodsdiensten, waar 
de groep ingewijden beperkt was en ook nog eens tegenover 
anderen moest zwijgen over de met hen gedeelde geheime leer 
en de geheime inwijdingsrituelen die zij doorlopen hadden. 
Maar als Paulus in het verleden specifiek leerstellig onderwijs 
gaf aan Timotheüs of hem met het oog op zijn taak instrueerde, 
was daar niets geheimzinnigs aan: daar waren altijd anderen 
(‘vele getuigen’) bij geweest!

Wat Timotheüs daar gehoord had, was niet voor hem alleen 
bestemd. Hij moest dat op zijn beurt weer doorgeven aan an-
deren, of liever gezegd: hij moest het als een kostbare schat aan 
hen toevertrouwen. Maar ook weer niet zomaar aan iedereen: hij 
moest er wel op letten dat hij zich richtte op mensen die trouw 
waren, en die bovendien in de toekomst in staat zouden zijn 
ook anderen te onderwijzen. Timotheüs moest dus niet alleen 
over inhoudelijke kennis beschikken, maar ook over mensen-
kennis!

2:1 Jij dan, mijn kind: met ‘jij dan’ of ‘jij dus’ (Gr. su oun) hervat Pau-
lus de persoonlijke aansporingen aan Timotheüs’ adres uit het voor-
afgaande. De laatste aansporing was in 1:14. Zie over Timotheüs als 
geestelijk kind van Paulus het comm. bij 1:2.

sterk je: ‘sterk je’ is de weergave van Gr. endunamou, de gebiedende wijs 
enkelvoud praesens medium van endunamoöo, dat ook in 1Tm1:12 
voorkomt en daar ‘kracht geven’, ‘sterken’ betekent. Het heeft die be-
tekenis ook in Fp4:13 en 2Tim4:17 (‘heeft mij gesterkt’). Het bete-
kent eigenlijk ‘in(nerlijke) kracht geven’ (Sluiter). Timotheüs moet dit 
gedrag, gezien het praesens, blijven vertonen. Dit werkwoord wordt 
mediaal (of passief) gebruikt in Hd9:22 (‘werd steeds krachtiger / 
krachtiger gemaakt’); Ef6:10 (‘sterkt u in de Heer’); hier in 2Tm2:1 
(‘sterk je’, ‘wees sterk’); passief in Rm4:20 (‘werd gesterkt’). 
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in de genade die in Christus Jezus is: lett. ‘in de genade in Christus 
Jezus’, waarbij de bepaling ‘in Christus Jezus’ (Gr. en Christooi Ièsou) 
via een ervoor geplaatst lidwoord gekoppeld wordt aan het begrip ‘de 
genade’. De genade is met de persoon van Christus Jezus verbonden 
en kan niet los van Hem worden gezien. In 1:9 staat dat de genade ‘ge-
geven is in Christus Jezus’; vgl. 1Ko1:4, waar sprake is van ‘de genade 
van God die u gegeven is in Christus Jezus’, en 2Ko8:9, waar kortweg 
geschreven wordt over ‘de genade van onze Heer Jezus Christus’.

2:2 en wat je van mij gehoord hebt onder vele getuigen: ‘wat’ is onzijdig 
meervoud; er staat dus lett. ‘de dingen die’ (Gr. ha). Voor  ‘van mij 
gehoord hebt’ zie ook 1:13 + het commentaar aldaar. In het tekste-
lement ‘onder vele getuigen’ (Gr. dia polloon marturoon) is ‘onder’ de 
weergave van dia. Dat heeft, indien gevolgd door een genitivus (zoals 
hier), meestal de betekenis van ‘door middel van’, ‘via’. Dat lijkt hier 
niet goed te passen. Het betekent hier meer ‘in aanwezigheid van’ 
(o.a. BDAG; NBV’04 / ’21; zo reeds Tertullianus (rond 200), De prae-
scriptione haereticorum XXV 6, die hier bij het citeren van 2Tm2:2 
‘coram’ vertaalt, d.i. ‘in tegenwoordigheid van’; vgl. ook Chrysosto-
mus (Ϯ 407), Homiliae in Ep. II ad Timotheum, Hom. IV), of ‘onder’ 
of ‘ondersteund door’ (White; Moule 57; Towner), - anders dan in 
1:6; zie het comm. aldaar. Ten onrechte vertaalt Veldman hier ‘via’ en 
kiest Van Houwelingen voor ‘door bemiddeling van’.  Van ‘vele getui-
gen’ is ook sprake in 1Tm6:12. Er is geen dwingende reden daar of 
hier in 2Tm2:2 aan dezelfde getuigen of aan een specifiek moment 
te denken, zoals het moment van de handoplegging door Paulus en 
de oudsten in Efeze of aan zijn doop (contra o.a. White, J.N.D. Kelly, 
Ridderbos, Barrett). Er is juist alle reden dit algemener te zien, en 
daarbij te denken aan wat Paulus over zijn werkwijze zegt in Hd20:20 
(zo terecht Knight; zie de hoofdtekst). Ook Apollos gaf zijn op de 
Joden gerichte onderwijs in het openbaar (Hd18:28).

vertrouw dat toe aan trouwe mensen: ‘vertrouw … toe’ is de gebiedende 
wijs aoristus van Gr. paratithemai; zie voor dat werkwoord, dat verwant 
is met ‘pand’, het comm. bij 1:12. NBV’04 / ’21 zwakt dit af tot ‘geef 
… door’. Vgl. ook plaatsen als 1Ko4:1-2, waar Paulus zichzelf en zijn 
medewerkers typeert als ‘rentmeesters van [de] verborgenheden van 
God’. ‘Dat’: onzijdig meervoud, ‘die dingen’ (Gr. tauta); verwijst naar 
‘wat je van mij gehoord hebt’. Het gaat dus niet om nieuwe openba-
ringen! ‘Aan trouwe mensen’: deze dativus (Gr. pistois anthroopois) kan 
in theorie ook betekenen ‘aan gelovige mensen’, maar de betekenis 
‘trouw’, ‘betrouwbaar’ (zo ook BDAG) ligt hier, gelet op de opdracht 
iets toe te vertrouwen, meer voor de hand. Met deze ‘mensen’ zullen, 
als het gaat om het geven van gezaghebbend onderwijs aan gemengde 
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gezelschappen, mannen worden bedoeld (zoals in 2Tm3:8), gelet op 
Paulus’ onderwijs in 1Tm2:12 en 1Ko14:34v.; in gezelschappen van 
vrouwen staat het ook vrouwen vrij onderwijs te geven; zie Tt2:3-4.

die bekwaam zullen zijn ook anderen te leren: bij ‘leren’ (Gr. didaxai, 
infinitivus aoristi van didaskoo) gaat het om onderwijs geven, niet om 
evangelisatie (contra MacDonald / Flint). Dit tekstelement maakt 
duidelijk dat niet alle trouwe mensen ook bekwaam zijn om anderen 
onderwijs te geven. 

2:3 Lijd mee verdrukking als een goed soldaat van Christus Jezus. 
2:4 Niemand die als soldaat dient, wikkelt zich in de zorgen van 
het leven, opdat hij hem behaagt die hem in dienst genomen heeft. 
2:5 En als iemand ook kampvechter is, wordt hij niet gekroond als 
hij niet wettig heeft gestreden. 2:6 De arbeidende landman moet het 
eerst van de vruchten genieten.

Paulus heeft Timotheüs in 1:8 opgeroepen mee verdrukking 
te lijden ten behoeve van het evangelie. Op dat aspect van ver-
drukking lijden komt de apostel nu terug. ‘Mee verdrukking 
lijden’ met Paulus en andere dienstknechten is namelijk geen 
doel op zichzelf, maar hangt samen met de manier waarop Ti-
motheüs zijn taak moet verrichten. Om dat duidelijk te maken 
gebruikt Paulus het beeld van een soldaat: een soldaat maakt 
allerlei ontberingen mee in dienst van zijn aanvoerder. Zo roept 
Paulus Timotheüs op om als een goed soldaat in dienst van 
Christus Jezus samen met Paulus zelf en andere dienstknech-
ten van Christus verdrukking te lijden. In het gewone leven van 
de eerste eeuw was een soldaat niet bezig met datgene waarmee 
hij als burger bezig zou zijn geweest: de zorg voor zijn levenson-
derhoud. Nu hij soldaat was, richtte hij zijn volledige aandacht 
en energie op zijn aanvoerder, op het gehoorzamen aan de be-
velen van degene die hem in dienst genomen had. Dat was zijn 
focus, daarop richtte hij zich. Zo roept Paulus Timotheüs op 
om zich in zijn strijd - een geestelijke strijd - als een goed sol-
daat te concentreren op zijn aanvoerder, op Degene die hem 
zogezegd in dienst genomen heeft. Voor Hém wil Timotheüs 
toch alle verdrukking voor lief nemen? Uitleggers die uit dit 
beeld afleiden dat Paulus wil dat Timotheüs zich door de ge-
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meente laat onderhouden en zelf geen beroepsarbeid moet ver-
richten, zijn niet consequent in hun uitleg. Waarom moeten wél 
de soldaat en de aanvoerder worden vergeestelijkt, maar het 
levensonderhoud niet? Het gaat erom wat Paulus Timotheüs 
met dit totale plaatje wil voorhouden, en dat is dat hij zich vol-
ledig moet focussen op zijn hoofdtaak: Hem behagen die hem 
in dienst genomen heeft. Hoe dan ook: dat is in ieder geval niet 
de gemeente, maar Christus. Dus zal Christus ook in materieel 
opzicht voor Timotheüs zorgen (1Ko9:7a).

Paulus gebruikt een tweede beeld, en dat is het beeld van de 
atleet bij de Olympische of de Isthmische spelen. Zo’n atleet 
kreeg zijn overwinningskrans alleen als bleek dat hij zich volle-
dig volgens de vaststaande reglementen had gedragen - in zijn 
voorbereidingsperiode en tijdens het leveren van zijn sportieve 
topprestatie. Zo moet ook Timotheüs niet zelf gaan uitdenken 
op welke manier hij het best de eindstreep van zijn leven als 
dienstknecht kan halen, maar zich houden aan de ‘reglemen-
ten’ die daarvoor gelden. Dat betekent dat hij zich niet laat lei-
den door zijn eigen inzichten, maar door het Woord van God, 
door de inzettingen die daarin staan opgetekend. Dat kost 
energie en brengt verdrukking met zich mee!

Het laatste beeld dat Paulus Timotheüs voorhoudt, is dat van 
een boer. Zoals een soldaat zich richt op zijn aanvoerder, en 
een atleet op de regels voor het behalen van zijn overwinnings-
krans, zo is een boer gefocust op de oogst.  Die boer krijgt die 
oogst niet door aandachtig en vol liefde naar zijn land te kijken. 
Nee, hij moet iets met dat land doen, namelijk er hard op wer-
ken. Als gevolg van zijn arbeid komt dan als beloning de oogst 
- en de boer is de eerste die daarvan geniet!

Samenvattend: om als een goede dienstknecht verdrukking te 
kunnen doorstaan moet Timotheüs 

-  zich richten op de Persoon van Christus 
-  zich houden aan het Woord van God
- � hard werken, maar wel in de zekerheid dat daaraan een 

beloning verbonden is: zijn aandeel in de oogst!
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Natuurlijk is dit onderwijs allereerst voor Timotheüs bedoeld. 
Een interessante vraag is of dit onderwijs ook voor anderen 
van belang is, en zo ja, voor wie dan. Timotheüs had een heel 
bijzondere positie als een soort onder-apostel. Is dit onderwijs 
alleen relevant voor onder-apostelen als Timotheüs en Titus? 
Dat lijkt niet zo te zijn, want de héle gemeente in Filippi bij-
voorbeeld werd door Paulus opgeroepen één van ziel mee te 
strijden voor het geloof van het evangelie en zich in geen enkel 
opzicht door de tegenstanders te laten afschrikken (Fp1:1, 27). 
Het brengen van het evangelie is dus niet alleen voorbehou-
den aan specialisten die ‘evangelisten’ worden genoemd (als 
in Hd21:8; Ef4:11; 2Tm4:5). Ook een aantal niet met name 
genoemde ‘gewone’ gelovigen heeft met Paulus gestreden in 
het evangelie (Fp4:3). In ruimere zin vermeldt Paulus elders 
dienstknechten, die hij aanduidt met de term ‘ieder die mee-
werkt en arbeidt’ (1Ko16:16). Voor alle bewust dienstbare ge-
lovigen is het door Paulus aan Timotheüs gegeven onderwijs 
relevant en tot zegen.

2:3 Lijd mee verdrukking: dit is een gebiedende wijs aoristus van Gr. 
sugkakopatheoo, dat in het NT alleen nog voorkomt in 1:8; zie het 
comm. aldaar. Kennelijk wordt Timotheüs ook hier opgeroepen sa-
men met of net zoals Paulus (vgl. vs.9; maar wellicht ook andere chris-
telijke werkers) verdrukking te dragen, maar nu niet specifiek met het 
oog op het evangelie, want dat wordt niet genoemd. Gelet op het ver-
volg wordt Timotheüs’ dienst hier meer als een strijd op het slagveld 
gezien. De SV en de HSV vertalen hier niet ‘lijd mee verdrukking’ 
(Gr. sugkakopathèson), maar ‘Gij dan, lijd verdrukkingen’ resp. alleen 
‘lijd verdrukkingen.’ Dat komt doordat zij zich op de Textus Receptus 
baseren, die Gr. su oun kakopathèson leest - waarschijnlijk onder in-
vloed van het begin van vs.1 (W. Kelly, Metzger). Zie voor dit laatste 
werkwoord (Gr. kakopatheoo) 2:9 en 4:5 en het comm. aldaar, alsook 
Jk5:13.

als een goed soldaat van Christus Jezus: dit is de enige plaats in het NT 
waar het begrip ‘soldaat’ (Gr. stratiootès) figuurlijk wordt gebruikt; vgl. 
echter ‘medestrijder’, lett. ‘medesoldaat’ (Gr. sustratiootès) in Fp2:25 
en Fm:2. Veel vaker gebeurt dit met het woord ‘strijd’ (Gr. strateia), 
het woord voor een militaire operatie dat Paulus figuurlijk gebruikt in 
2Ko10:4 (‘de wapens van onze strijd’) en 1Tm1:18 (‘de goede strijd’).
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2:4 Niemand die als soldaat dient: ‘die als soldaat dient’ is de weerga-
ve van Gr. strateuomenos, een participium praesens van strateuomai, 
lett. ‘in het leger dienen’ (Sluiter), ‘aan een veldtocht / operatie deel-
nemen’. Het komt verder voor in Lk3:14 (‘soldaten’ is daar lett. ‘in 
het leger dienenden’); 1Ko9:7 (‘als soldaat dienst doen‘); 2Ko10:3 
(‘strijd voeren’); 1Tm1:18 (‘strijden’); Jk4:1 (‘strijd voeren’); 1Pt2:11 
(‘strijd voeren’).

wikkelt zich in de zorgen van het leven: ‘wikkelt zich in’ is de mediaal-re-
flexieve vorm van Gr. emplekoo, dat in het NT alleen nog voorkomt in 
2Pt2:20, waar de betekenis ‘verstrikt worden’ is. De lett. betekenis is 
‘weven / vlechten in’. Ook de passieve vertaling (‘wordt gewikkeld in’) 
geeft hier een goede zin. ‘Zorgen’ is het meervoud van Gr. pragmateia, 
dat in het NT alleen hier voorkomt. Een betere vertaling is hier ‘be-
zigheden’, ‘activiteiten’ (LScJ, BDAG, Sluiter).

opdat hij hem behaagt die hem in dienst genomen heeft: ‘in dienst nemen’ 
is de weergave van Gr. stratologeoo, ‘(als soldaat) werven’, ‘rekruteren’. 
Het komt in het NT alleen hier voor, en verwijst naar Christus; zie 
vs.3. De terminologie wijst op een beroepsleger, waarbij de soldaat 
niet langer op basis van eigen grondbezit gerechtigd was tot het leger 
toe te treden (zoals voorafgaand aan de legerhervorming van Marius 
in 100 v.C.), maar als beroepssoldaat voor 25 jaar in dienst genomen 
en betaald werd - al was hij straatarm. Na afloop van zijn diensttijd 
kreeg hij als pensioenvoorziening van zijn aanvoerder een stukje land-
bouwgrond (zie Goldsworthy, 52-61).

2:5 En als iemand ook kampvechter is: ‘kampvechter zijn’ is de weergave 
van Gr. athleoo, dat alleen in dit vers in het NT tweemaal voorkomt. 
Dit werkwoord betekent zoveel als ‘strijden’, ‘vechten’, ‘een sport be-
oefenen’, ‘aan een sportwedstrijd deelnemen’. Paulus gebruikt een 
samenstelling van dit woord, nl. ‘mee strijden’ (Gr. sunathleoo) in de 
samenhang van de evangelieprediking in Fp1:27; 4:3.

wordt hij niet gekroond als hij niet wettig heeft gestreden:  ‘Wettig’ (Gr. 
nomimoos) heeft hier de betekenis van ‘volgens de regels’; het komt in 
het NT alleen nog voor in 1Tm1:8.  ‘Heeft gestreden’ is een aoristus 
van Gr. athleoo, dat vlak hiervoor vertaald is als ‘kampvechter zijn’, in 
de betekenis van ‘aan een sportwedstrijd deelnemen’.

2:6 De arbeidende landman: Paulus gebruikt dit werkwoord ‘arbei-
den’ (Gr. kopiaoo) zowel voor beroepsarbeid (1Ko4:12, ’vermoeien 
ons’; Ef4:28, ‘maar veeleer arbeiden en met zijn eigen handen het 
goede werken’) als voor geestelijke arbeid (2x in Rm16:12, ‘die in 
de Heer arbeiden’, ‘die veel gearbeid heeft in de Heer’; 1Ko15:10, 
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‘ik heb overvloediger gearbeid dan zij allen’; 16:16, ‘ieder die mee-
werkt en arbeidt’; Gl4:11, ‘dat ik misschien tevergeefs aan u heb ge-
arbeid’; vgl. Fp2:16 en 1Tm5:17, ‘arbeiden in woord en leer’). Voor 
de in 1Tm4:10 gebruikte combinatie van arbeiden en strijden zie ook 
Ko1:29, ‘Hiervoor arbeid ik ook onder strijd’. Hier in 2Tm2:6 ge-
bruikt Paulus de beroepsarbeid van de landman als een beeld van 
de inspanning van iemand die geestelijke arbeid verricht. Het woord 
‘landman’ (Gr. geoorgos) komt verder voor in Mt21:33, 34, 35, 38, 40, 
41; Mk12:1, 2, 7, 9; Lk20:9, 10, 14, 16; Jh15:1; Jk5:7. Een modernere 
vertaling dan ‘landman’ is ‘landbouwer’, ‘agrariër’, ‘boer’ (lett.: ‘die 
het land bewerkt’).

moet het eerst van de vruchten genieten: ‘moet’ (Gr. dei) is een onper-
soonlijke werkwoordsvorm (‘het is nodig’, ‘het moet’). Er staat lett. 
‘het is nodig dat de arbeidende landman het eerst van de vruchten 
geniet’. Het heeft de betekenis van ‘het is moreel onontkoombaar’, 
‘het is passend’ (BDAG); zie bijv. verderop in 2:24 (‘moet’). ‘Genie-
ten’ (Gr. metalambanoo) is lett. ‘een deel krijgen van’, ‘deel nemen / 
hebben aan’. Zie voor deze gedachte ook 1Ko3:8b: ‘Ieder zal zijn ei-
gen loon ontvangen naar zijn eigen arbeid’. Vgl. Hb6:10, ‘Want God is 
niet onrechtvaardig om uw werk te vergeten en de liefde die u betoond 
hebt voor zijn naam’.

2:7 Let wel op wat ik zeg, want de Heer zal je inzicht geven in alle 
dingen.

Paulus heeft zojuist heel wat ‘gezegd’, oftewel geschreven – 
want als Paulus schrijft, horen we hem eigenlijk spreken; vgl. 
2Pt3:15, 16). De drie vergelijkingen die hij gebruikt, zijn ech-
ter beperkt van omvang, en een toelichting ontbreekt. Paulus 
roept Timotheüs echter op oplettend kennis te nemen van wat 
hij zegt - dan zal de Heer hem vervolgens inzicht geven in alle 
dingen. 

Paulus’ woorden laten zich echter prima lezen als een soort 
tussenopmerking die zowel voor Timotheüs als voor ons een 
bredere strekking heeft en op Paulus’ totale onderwijs kan slaan. 
Dus ook op wat hierna volgt. Ook al zou Timotheüs - zoals wij - 
beschikt hebben over alle in het Nieuwe Testament opgenomen 
brieven van Paulus, dan nog zouden op al die geïnspireerde pa-
gina’s tekst niet alle onderwerpen aan de orde komen die voor 
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Timotheüs’ dienst van belang waren. Paulus heeft immers geen 
dogmatiek of casuïstiek geschreven. Anders gezegd: niet alle 
leerstellige problemen of praktijkgevallen waar Timotheüs op 
kon stuiten, zijn door de apostel besproken. Was dat erg? Miste 
Timotheüs daardoor iets? Nee, want als Timotheüs zou letten 
op alles wat Paulus wél zei (schreef), zou hij van de Heer inzicht 
krijgen in alle onderwerpen die Paulus niet aan de orde stelde: 
de Heer zou Timotheüs inzicht geven in alle dingen, dus in alle 
onderwerpen die voor zijn leven en dienst van belang waren!

Ook wij vinden het misschien jammer dat Paulus bepaalde 
maatschappelijke of gemeentelijke vraagstukken waar wij in 
onze tijd tegenaan lopen, niet expliciet heeft behandeld. Soms 
wensen we misschien dat hij bepaalde onderwerpen die hij aan 
de orde stelt, uitvoeriger had besproken. Maar … als we letten 
op alles wat hij wél zegt, beschikken we over voldoende infor-
matie die de Heer kan gebruiken om ons inzicht te geven in alle 
dingen, ook in die onderwerpen waarover wij graag een duide-
lijke(r) uitspraak van de apostel hadden gelezen.

2:7 Let wel op: ‘let wel op’ of ‘begrijp’ (Gr. noei) is de gebiedende 
wijs praesens van noëoo, dat bij Paulus voorkomt in Rm1:20 (‘met 
inzicht’); Ef3:4 (‘opmerken’), 20 (‘denken’); 1Tm1:7 (‘begrijpen’); 
Hb11:3 (‘begrijpen’); voor de betekenis ‘opletten’, ‘letten op’ zie 
Mt24:15 = Mk13:14. HSV vertaalt ‘denk na’. Deze aansporing moet 
Timotheüs, gezien het praesens, blijvend ter harte nemen. Het woord-
je ‘wel’ staat niet in het Grieks, maar is toegevoegd door NBG’51, VH, 
TE. WB vertaalt ‘let goed op’.

wat ik zeg: dit is de weergave van Gr. ho legoo. NBV’04 vertaalt ten on-
rechte ‘wat ik je heb gezegd’; in NBV’21 staat terecht ‘zeg’. In engere 
zin zou dit kunnen terugslaan op de drie vergelijkingen die Paulus 
zojuist heeft gebruikt (zo o.a. Moffatt, Hole, Ridderbos, Van Deursen, 
Klijn, Van Kooten, Van Houwelingen, Hendriksen, Fee, J.N.D. Kelly, 
Mounce, Knight III, Towner), of op  vss.1-6 (Bouma), of op vss.3-7 
(Barrett), maar daarnaast ook op wat volgt (Dennett).

want de Heer zal je inzicht geven: ‘zal … geven’ (Gr. doosei) is indica-
tivus futurum van didoomi. SV vertaalt ‘geve’ en HSV ‘laat … geven’; 
deze vertalingen gaan terug op de Textus Receptus, die dooiè leest, 
een optativus aoristi die als wensoptativus is weergegeven. Kennelijk 
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vonden latere afschrijvers de oorspronkelijke tekst te stellig klinken en 
hebben ze deze afgezwakt van een belofte tot een wens. ‘Inzicht’ is de 
weergave van Gr. sunesis, dat verder voorkomt in Mk12:33; Lk2:47; 
1Ko1:19; Ef3:4; Ko1:9; 2:2. De betekenis is ‘begrip’, ‘onderschei-
dings- of beoordelingsvermogen’.

in alle dingen: NBV’04 / ’21 vertalen Gr. panta, ‘alle dingen’ als ‘dit 
alles’ (vgl. Fee, Mounce, Knight III); deze inperking wordt niet gesug-
gereerd door de samenhang (zo terecht Towner).

2:8 Houd Jezus Christus in herinnering als uit [de] doden opge-
wekt, uit [het] geslacht van David, naar mijn evangelie, 2:9 waarin 
ik verdrukking lijd en zelfs boeien draag als een boosdoener; maar 
het woord van God is niet geboeid. 2:10 Daarom verdraag ik alles 
ter wille van de uitverkorenen, opdat ook zij [de] behoudenis verkrij-
gen die in Christus Jezus is, met eeuwige heerlijkheid.

Evenals vs.7 begint ook vs.8 met een gebiedende wijs in de 
tegenwoordige tijd. Daarmee geeft Paulus aan dat het om een 
permanent geldige opdracht of aansporing gaat. Dat kan erop 
wijzen dat beide opdrachten of aansporingen parallel lopen en 
dus even belangrijk zijn. Het is ook denkbaar dat Paulus met 
‘wat ik zeg’ de inhoud van vs.8 bedoelt, en dat vs.8 een nadere 
uitwerking is van vs.7: Timotheüs moet letten op wat Paulus 
zegt. Wat Paulus concreet zegt, komt dan neer op de noodzaak 
te focussen op de opstanding van Christus. Christus was en is 
als de Zoon van David waarachtig Mens, maar is ook Degene 
die vanaf de troon van David zal gaan regeren. Hem is immers 
gegeven alle macht, in hemel en op <de> aarde (Mt28:18); 
ook verderop in 2Tm2, namelijk in vs.12, is sprake van Zijn 
toekomstige regering.
Dat alles vormt de kern van het evangelie dat Paulus predikt, 
en dat hij daarom als ‘mijn evangelie’ aanduidt.

Als gevolg van zijn evangelieprediking wordt Paulus nu ver-
drukt en zit hij gevangen als een crimineel. Gevangenisstraf 
was in de oudheid geen doel op zichzelf. Men zat gevangen in 
afwachting van een rechterlijke uitspraak of van executie. Pau-
lus verwachtte zelfs de doodstraf te zullen krijgen; in 4:6 schrijft 
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hij: ‘De tijd van mijn heengaan is aangebroken’. Toch realiseert 
Paulus zich dat hijzelf dan wel geboeid is, maar dat dit met het 
Woord van God niet het geval is. Tijdens zijn eerste gevangen-
schap deed Paulus soortgelijke uitspraken; zie Fp1:12, 14. In 
Js55:10-11 vinden we de volgende prachtige uitspraak: ‘Want 
zoals regen of sneeuw neerdaalt van de hemel en daarheen niet 
terugkeert, maar de aarde doorvochtigt en maakt dat zij voort-
brengt en doet opkomen, zaad geeft aan de zaaier en brood aan 
de eter, zo zal Mijn woord zijn dat uit Mijn mond uitgaat: het 
zal niet vruchteloos tot Mij terugkeren, maar het zal doen wat 
Mij behaagt, en het zal voorspoedig zijn in hetgeen waartoe Ik 
het zend’ – per slot van rekening is wat Paulus verkondigt het 
Woord van God!

De behoudenis die de uitverkorenen, ter wille van wie Paulus 
alles verdraagt, ten deel zal vallen, zal gepaard gaan ‘met eeu-
wige heerlijkheid’. Dat zien we ook in 2Th2:14, waar staat dat 
God ons als eerstelingen heeft uitverkoren tot behoudenis (…), 
tot verkrijging van [de] heerlijkheid van onze Heer Jezus Christus 
(cursivering van mij, GHK). Deze woorden geven aan waarop 
onze verkiezing en roeping tot redding, tot behoudenis uitein-
delijk gericht is; de behoudenis is geen doel op zichzelf, maar 
God gebruikt deze positie om ons deel te laten krijgen aan de 
heerlijkheid van de Heer Jezus. Als de Eeuwige Zoon had Hij 
heerlijkheid bij de Vader, voordat de wereld was. Toen Hij, na 
zijn menswording, op aarde het werk voleindigd had dat de 
Vader Hem te doen had gegeven, vroeg Hij de Vader om Hem 
nu ook als Mens te bekleden met diezelfde heerlijkheid, die Hij 
van eeuwigheid af bij de Vader bezeten had (vgl. Jh7:39 met 
17:4-5; 12:16, 23; Hd3:13). De Vader heeft dit gebed verhoord 
door Hem uit de doden op te wekken en Hem heerlijkheid te 
geven (1Pt1:21; 1Tm3:16; Hb2:9); in het vertrouwen op de 
verhoring van dit gebed heeft de Heer Jezus de zijnen deze zelf-
de heerlijkheid, die Hij als de Opgestane en verheerlijkte Heer 
zou ontvangen, willen geven (Jh17:22). Die heerlijkheid ont-
vangen zij die uit de wereld aan de Zoon zijn gegeven (Jh17:6, 
9, 12), en die, omdat ze Hem als hun leven bezitten (Jh17:2v.; 
1Jh5:11v.), op een bijzondere wijze met Hem verenigd zijn 
(Jh17:21). 
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Het gaat dus inderdaad om de behoudenis die in Christus Je-
zus is, met eeuwige heerlijkheid (2Tm2:10). Principieel hebben 
we aan deze heerlijkheid nu al deel (zie Jh17:22; Rm8:30); we 
mogen die heerlijkheid nu al in het geloof zo reëel waarnemen 
dat deze een gunstig, vormend effect heeft op ons praktische 
aardse leven (2Ko3:18). Maar pas in de toekomst zullen we er 
echt ten volle in kunnen delen (Rm8:17v.).

2:8 Houd Jezus Christus in herinnering: ‘houd … in herinnering’ is de 
weergave van de gebiedende wijs praesens van Gr. mnèmoneuoo, dat 
Paulus ook gebruikt in Hd20:31 (‘zich herinneren’), 35 (‘in herin-
nering houden’); Gl2:10 (‘gedenken’); Ef2:11 (‘bedenken’); Ko4:18 
(‘denken aan’); 1Th1:3 (‘gedachtig aan’); 2:9 (‘zich herinneren’); 
2Th2:5 (‘zich herinneren’); evt. Hb11:15 (’terugdenken aan’), 22 
(‘melding maken van’); 13:7 (‘in herinnering houden’). Dit is dus een 
opdracht die Timotheüs moet blijven uitvoeren.

als uit [de] doden opgewekt: voor ‘opwekken’ (Gr. egeiroo) of ‘opgewekt 
worden’ (Gr. egeiromai) van Christus ‘uit [de] doden’ (Gr. ek nekroon 
= ‘van tussen [de] doden uit’) zie verder Mt17:9; 27:64 (Gr. apo 
nekroon, ‘vanaf / uit [de] doden’; Jh2:22; 21:14; Hd3:15; 4:10; 13:30; 
Rm4:24; 6:4, 9; 7:4; 8:11; 10:9; 1Ko15:12, 20; Gl1:1; Ef1:20; Ko2:12; 
1Th1:10; 1Pt1:21. Voor ‘doen opstaan’ (Gr. anistèmi) of ‘opstaan’ (Gr. 
anistamai) van Christus ‘uit [de] doden’ (Gr. ek nekroon = ‘van tussen 
[de] doden uit’) zie Mk9:9, 10; Hd2:32; 10:41; 17:3, 31. Het gaat 
hier niet om een opdracht zich te herinneren dat Christus uit de do-
den is opgewekt (zoals NBG’51 en HSV suggereren), maar om in de 
herinnering een prominente plaats te geven aan de Persoon van Jezus 
Christus, als Degene die de opstanding als een persoonlijke ervaring 
heeft meegemaakt. Het betreft hier niet een oproep de opstanding van 
Christus als een leerstellig feit (als in Hd17:18) te blijven gedenken, 
maar om de permanente betekenis van deze persoonlijke ervaring van 
Jezus Christus. Het gaat om de Persoon van Christus als de Opgesta-
ne (zo terecht White, Ellicott, Bouma, Ridderbos, Hendriksen, Knight 
III). Een soortgelijke typering is ‘als in het vlees gekomen’ in 1Jh4:2.

uit [het] geslacht van David: het ‘geslacht’ van David is lett. het ‘zaad’ 
(Gr. sperma) van David, als in Jh7:42; Hd13:23 (‘nageslacht’); Rm1:3 
(in deze laatste Schriftplaats staat hierbij de toevoeging ‘naar [het] 
vlees’). Het woord ‘zaad’ kan letterlijk worden opgevat, maar heeft 
ook vaak de figuurlijke betekenis ‘geslacht’, ‘nageslacht’. Jezus Chris-
tus wordt ‘Zoon van David’ genoemd in Mt1:1; 9:27; 12:23; 15:22; 
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20:30, 31; 21:9, 15; 22:42, 45; Mk10:47, 48; 12:35, 37; Lk18:38, 39; 
20:41, 44; vgl. ook Christus als de ‘wortel van David’ resp. de ‘wortel 
en het geslacht van David’ in Op5:5 resp. 22:16. In Lk1:32 is sprake 
van ‘de troon van Zijn vader David’ - daar gaat het om Maria’s beloof-
de Zoon, die zij de naam Jezus moet geven.

naar mijn evangelie:  het tekstelement ‘naar mijn evangelie’ (Gr. kata to 
euangelion mou) is een aanduiding die Paulus ook gebruikt in Rm2:16; 
16:25. De betekenis is ‘in overeenstemming met het evangelie dat ik 
verkondig’. Vgl. bijv. 1Ko15:1, 3-4, waar hij schrijft: ‘Ik nu maak u 
bekend, broeders, het evangelie dat ik u heb verkondigd (…). Want ik 
heb u in de eerste plaats overgegeven wat ik ook ontvangen heb: dat 
Christus voor onze zonden gestorven is, naar de Schriften; en dat Hij 
is begraven, en dat Hij op de derde dag is opgewekt, naar de Schrif-
ten’. Vgl. ook Gl.1:11, ‘het evangelie dat door mij verkondigd is’, en 
1Tm1:11, ‘het evangelie … dat mij is toevertrouwd’.

2:9 waarin: dit is de weergave van  Gr. en hooi, en slaat terug op het 
direct voorafgaande ‘mijn evangelie’. Het heeft de betekenis van ‘in 
verband / samenhang waarmee’. De vertaling ‘in Hem’ is theoretisch 
mogelijk, maar gezien de plaats in de tekst onwaarschijnlijk (zo terecht 
o.a. Ellicott, Mounce, Knight, Van Houwelingen; contra Veldman).

ik verdrukking lijd en zelfs boeien draag: ‘verdrukking lijden’ is de weer-
gave van Gr. kakopatheoo, dat ook voorkomt in 4:5 en Jk5:13 (‘lijden’ 
als werkwoord), en verwant is met Gr. kakopathia in Jk5:10 (‘lijden’ 
als zelfst. naamw.). ‘En zelfs boeien draag’ is de weergave van Gr. 
mechri desmoon, lett. ‘tot aan boeien / gevangenschap (toe)’; vgl. Fp2:8 
(‘tot [de] dood’) en Hb12:4 (‘ten bloede toe’, lett. ‘tot aan bloed’). 
Het zelfst. naamwoord ‘boeien’ (Gr. desmoi of desma) kan ook ‘ban-
den’, ‘ketenen’ of ‘gevangenschap’ betekenen.

als een boosdoener: het woord ‘boosdoener’ (Gr. kakourgos) komt in het 
NT alleen nog voor in Lk23:32, 33, 39; daar wordt het gebruikt om de 
misdadigers aan te duiden die samen met Jezus gekruisigd werden. Het 
woord duidt een ‘misdadiger’ of ‘crimineel’ aan, ook in juridische zin.

maar het woord van God is niet geboeid: ‘is … geboeid’ is de weergave 
van Gr. dedetai, het passieve perfectum van deoo, ‘boeien’, ‘(vast)bin-
den’. Voor ‘is niet geboeid’ vertalen NBV’04 / ’21 mediaal ‘laat zich 
niet gevangenzetten’. 

2:10 Daarom: dit woord is de weergave van Gr. dia touto, ‘wegens dit’. 
Het lijkt terug te slaan op het direct voorafgaande, namelijk het feit 
dat Paulus weliswaar verdrukking draagt en geboeid is, terwijl dat met 
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het Woord van God niet het geval is; dat kan onbelemmerd zijn uit-
werking hebben in de levens van mensen. Dat is de reden waarom 
Paulus alles verdraagt. ‘Dit’ kan in theorie ook vooruitwijzen naar wat 
volgt, maar daar wordt het begrip niet nader uitgewerkt. De zin die 
even verderop in dit vers met ‘opdat’ begint, geeft meer het doel aan 
van Paulus’ verdrukking (contra Moffatt, Ellicott, Knight). Mounce 
laat m.i. ten onrechte de mogelijkheid open dat ‘daarom’ betrekking 
heeft op ‘de uitverkorenen’; alleen al grammaticaal is dat niet moge-
lijk. 

verdraag ik alles: ‘verdraag ik’ is de weergave van Gr. hupomenoo, dat 
voorkomt in Mt10:22 (‘volharden’); Mk13:13 (‘volharden’); Lk2:43 
(‘achterblijven’); Hd17:14 (‘achterblijven’); Rm12:12 (‘geduldig 
zijn’); 1Ko13:7 (‘verduren’); 2Tm2:12; Hb10:32; 12:2, 3, 7; Jk1:12; 
5:11 (‘volharden’); 1Pt2:20 (‘volharden’); het hangt samen met het 
zelfst. naamwoord hupomonè, ‘volharding’, dat in de beide brieven aan 
Timotheüs voorkomt in 1Tm6:11 en 2Tm3:10.

ter wille van de uitverkorenen: voor ‘de uitverkorenen’ (Gr. hoi eklektoi) 
zie ook Mt24:22, 24, 31; Mk13:20, 22, 27. Daar, in de profetische rede 
van de Heer Jezus, zijn de uitverkorenen degenen die het evangelie 
van het koninkrijk (Mt24:14) hebben aangenomen. Hier in 2Tm2:10 
betreft het specifiek degenen die het evangelie van de behoudenis (die 
ook een toekomstig aspect heeft; zie hierna) hebben aangenomen, dus 
de gelovigen die tot de christelijke gemeente behoren; zie 1Ko15:1-3.

opdat ook zij [de] behoudenis verkrijgen die in Christus Jezus is: de ‘be-
houdenis’ (Gr. sootèria) is hier niet slechts de redding uit de macht van 
satan, zonde en dood, maar staat ook voor de volheid van de zegen 
die God voor Zijn uitverkorenen heeft bereid: alle geestelijke zegening 
in de hemelse gewesten in Christus (Ef1:3, waar aansluitend en in 
verband daarmee de uitverkiezing wordt genoemd). Tot het verkrijgen 
van die behoudenis door of in Christus zijn zij door God ‘bestemd’ 
(1Th5:9). ‘Ook zij’ (Gr. kai autoi): nl. evenals Paulus zelf. Dit tekstele-
ment geeft aan dat Paulus hier vooral denkt aan het toekomstig aspect 
van de behoudenis; zie ook de hoofdtekst.

met eeuwige heerlijkheid: ‘met’ is hier de weergave van Gr. meta + geni-
tivus, ‘samen met’. De te verkrijgen behoudenis zal gepaard gaan met 
eeuwige heerlijkheid. Deze ‘eeuwige heerlijkheid’ (Gr. doxè aioonios) 
is niet alleen ‘eeuwig’ in de zin van zonder begin of einde, dus in de 
tijd onbeperkt, maar ook in die zin dat het de tijd transcendeert (d.i. 
overstijgt; vgl. Ouweneel 2013, 129.
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2:11 Het woord is betrouwbaar; want als wij met [Hem] gestorven 
zijn, zullen wij ook met [Hem] leven; 2:12 als wij verdragen, zullen 
wij ook met [Hem] regeren; als wij [Hem] verloochenen, zal Hij ons 
ook verloochenen; 2:13 als wij ontrouw zijn - Hij blijft trouw, want 
Zichzelf kan Hij niet verloochenen.

Met de woorden ‘het woord is betrouwbaar’ geeft Paulus el-
ders ofwel een kwalificatie van het voorafgaande, ofwel hij wijst 
vooruit naar het belang van het volgende deel van zijn betoog 
- mogelijk doet hij beide tegelijk. Bijzonder is dat deze woorden 
hier ook om een andere reden door hem kunnen zijn gebruikt. 
Paulus heeft namelijk vlak hiervoor, namelijk in vs.9, gezegd 
dat hijzelf dan boeien mag dragen, maar dat het woord van God 
niet geboeid is! Datzelfde woord, dat Paulus zelf mondeling en 
schriftelijk mag verkondigen, zo verzekert hij Timotheüs nu als 
een extra bemoediging, is bovendien betrouwbaar!

Wat volgt in de vier ‘als … dan’-zinnen, is door diverse uitleg-
gers opgevat als een (geheel of gedeeltelijk) citaat. Het zou dan 
gaan om een destijds bekende ‘belijdenis-uitspraak’, al dan niet 
uitgesproken bij gelegenheid van de doop,  in de vorm van een 
‘oud-christelijke hymne’ of ‘hymnische belijdenis’. Wat daar-
voor volgens hen pleit, is het ‘symmetrisch parallellisme’ van de 
vier volzinnen; sommigen denken door dit parallellisme aan de 
invloed van Hebreeuwse poëzie. 

Anderen wijzen - m.i. terecht - op het speculatieve karakter van 
dergelijke beweringen. De zinnen vormen in ieder geval geen 
Griekse poëzie, want dan hadden ze metrisch gelezen moeten 
kunnen worden, en dat is niet mogelijk. De identieke opbouw 
van deze proza-zinnen valt natuurlijk wel op; ik zou het eerder 
de stijlfiguur van de anafoor noemen. Een anafoor is een stijlfi-
guur waarbij een woord of woordgroep herhaald wordt aan het 
begin van opeenvolgende zinnen of zinsdelen. Dit creëert een 
ritme dat aandacht trekt en legt zo de nadruk op de herhaalde 
woorden, waardoor ze meer impact krijgen in de tekst.

Wat Paulus in feite doet, is Timotheüs op een fijnzinnige ma-
nier, in deze vier ‘als … dan’-zinnen, laten zien hoe het woord 
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van God voor Zijn dienstknechten een goede afloop garandeert 
na een leven van verdrukking (vs.3, 9), van gevangenschap 
(vs.9), van het verdragen van alle mogelijke omstandigheden 
(vs.10). De betrouwbaarheid van het Woord van God komt zo 
naar voren:

a)  als wij met [Hem] gestorven zijn, zullen wij ook met [Hem] leven   
Wanneer levende mensen als Paulus en Timotheüs ervan uit 
kunnen gaan dat zij met Christus gestorven zijn, dan is van 
een letterlijk sterven natuurlijk geen sprake. Vergelijk wat Pau-
lus hier schrijft met zijn eigen woorden in Rm6:3-4: ‘Of weet 
u niet, dat wij allen die tot Christus Jezus gedoopt zijn, tot zijn 
dood gedoopt zijn? Wij zijn dan met Hem begraven door de 
doop tot de dood, opdat, zoals Christus uit [de] doden is opge-
wekt door de heerlijkheid van de Vader, zo ook wij in nieuwheid 
van leven zouden wandelen’. Verderop schrijft hij: ‘Als wij nu 
met Christus gestorven zijn, geloven wij dat wij ook met Hem 
zullen leven, daar wij weten dat Christus, nu Hij uit de doden 
is opgewekt, niet meer sterft’. Wij hebben nu al in geestelijk 
opzicht deel aan Christus’ opstandingsleven; dat kenmerkt (als 
het goed is) nu al onze wandel hier op aarde. Straks zullen we 
ook fysiek aan Zijn opstandingsleven deelhebben.

b)  als wij verdragen, zullen wij ook met [Hem] regeren
Het leven van nu kan voor dienstknechten als Paulus en Ti-
motheüs misschien meer nog dan voor andere christenen 
neerkomen op het verdragen van zware inspanningen, van 
verdrukking, van tegenstand. Paulus heeft dat al enkele keren 
aangestipt. Maar die tijd zal gevolgd worden door een periode 
van meeregeren met Christus. Daar heeft Paulus ook de Ko-
rinthiërs op gewezen in een iets ander verband. De Korinthiërs 
gedroegen zich bepaald niet alsof het mooiste nog moest ko-
men, en hadden het nogal hoog in de bol. Paulus schrijft hun: 
‘Reeds bent u verzadigd, reeds bent u rijk geworden, zonder 
ons hebt u geregeerd; en ik zou wel willen dat u regeerde, opdat 
ook wij met u regeerden’ (1Ko4:8; cursivering van mij, GHK). 
Paulus laat daar zien dat de Korinthiërs een heilshistorische 
denkfout maakten, oftewel zich een tijdperk (‘bedeling’) vergist 
hadden. Paulus zegt als het ware: ‘Ik zou wel willen dat jullie 
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gelijk hadden, en dat de tijd dat de gelovigen regeren, al was 
aangebroken. Dan zou dat voor ons ook gegolden hebben, en 
zouden we samen met jullie al geregeerd hebben’. 

Over de tijd dat de gelovigen met elkaar - en, nog belangrij-
ker, met Christus! - gaan regeren, heeft de Heer Jezus gespro-
ken in de gelijkenis van de ponden in Lk19:11-27. Daar blijkt 
dat de Heer, die op dit moment ver weg is om voor Zich een 
koninkrijk te ontvangen, door Zijn burgers - Zijn aardse volk 
Israël - gehaat en verworpen en daarom niet gediend wordt. 
Zijn slaven willen Hem echter in Zijn afwezigheid gehoorza-
men en dienen. De beloning voor de trouwe dienst aan hun 
Heer tijdens Zijn verwerping en afwezigheid wordt daar be-
schreven als regeren over steden na de terugkomst van de Heer 
- en die terugkomst vindt plaats nadat Hij het koninkrijk heeft 
ontvangen en dus zal gaan regeren. De mate van trouw in het 
dienen van de Heer voorafgaand aan Zijn regering zal beloond 
worden met een daarmee evenredige hoeveelheid regeringsver-
antwoordelijkheid in het koninkrijk van de Koning, dus in het 
Messiaanse rijk. Johannes schrijft dat dat rijk duizend jaar zal 
duren (Op20:1-6).

c)  als wij [Hem] verloochenen, zal Hij ons ook verloochenen 
Het kan echter zijn - en dat is de scherpte van deze vermanen-
de opmerking - dat we ons als ongelovigen gedragen en doen 
alsof we de Heer niet kennen en dus ook niet dienen. Paulus 
wil dat we de ernst daarvan tot ons laten doordringen: als we 
zo leven, zal Hij hetzelfde doen naar ons toe wat wij met Hem 
gedaan hebben: Hij zal ons verloochenen, oftewel zeggen dat 
Hij ons niet kent (zie o.a. Mt25:12). Laten we niet te snel zeg-
gen dat dit gelovigen niet kan overkomen. Het moet namelijk 
wel ergens uit blijken dat we gelovigen zijn. Elders schrijft Pau-
lus aan mensen die zich op het christelijk erf bevinden, maar 
er een bedenkelijke levenspraktijk op na houden: ‘Onderzoekt 
dan uzelf of u in het geloof bent; beproeft uzelf. Of erkent u 
van uzelf niet, dat Jezus Christus in u is? Zo niet, dan bent u 
verwerpelijk’ (2Ko13:5). Anders gezegd: als in ons leven ner-
gens zichtbaar is dat we christenen zijn, dan is Paulus zo vrij 
bij dat christen-zijn vraagtekens te zetten; vgl. ook Jk2:18, waar 
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staat: ‘Toon mij uw geloof zonder de werken en ik zal u uit mijn 
werken mijn geloof tonen’.

d)  als wij ontrouw zijn - Hij blijft trouw, want Zichzelf kan Hij niet 
verloochenen 
Mensen kunnen helaas ontrouw zijn. Het bijzondere is dat God 
onze ontrouw niet met ontrouw beantwoordt. Bij de Vader is 
‘geen verandering of schaduw van omkering’ (Jk1:17). Als de 
Vader of de Zoon (in dit geval Christus Jezus) Zichzelf zou 
verloochenen, zou dat aantonen dat Hij niet God is. Hij blijft 
trouw aan Zichzelf, aan zijn wezen - de Eeuwige, de Heilige, de 
Rechtvaardige.

2:11 Het woord is betrouwbaar: zo ook in 1Tm3:1 en Tt3:8. Dit tek-
stelement (Gr. pistos ho logos) kan zowel terug- als vooruitwijzen. Mo-
gelijk gebeurt dit gelijktijdig en markeert het een scharnierpunt in 
Paulus’ betoog. Met de toevoeging ‘en alle aanneming waard’ zien we 
dit tekstelement in 1Tm1:15 en 4:9. In Tt1:9 is sprake van ‘het naar 
de leer betrouwbare woord’. Het feit dat hierna in 2Tm2:11 ‘want’ 
volgt, maakt het niet aannemelijk dat ‘het woord is betrouwbaar’ een 
citaat introduceert (zo terecht o.a. Van Houwelingen). De mededeling 
dat het woord betrouwbaar is zou prima kunnen terugslaan op de 
opmerking dat het woord van God niet gebonden is in vs.9.

want: Er zijn twee manieren om dit te verklaren: 
1) � Hier wordt door ‘want’ (Gr. gar) gesuggereerd dat wat volgt, een 

nadere uitwerking van het direct voorafgaande betrouwbare woord 
is (zo ook J.N.D. Kelly, Mounce, Knight, Medema); dat is de ge-
dachte achter de hoofdtekst.

2) � NBV ’04 / ’21 geeft dit ‘want’ weer als een dubbele punt, en dat is 
zeker mogelijk - dan verwijst het dus niet terug, maar vooruit, en 
is wat volgt, de inhoud van het betrouwbare woord, oftewel het be-
trouwbare woord zelf. ‘Want’ markeert dan een uitleg of verklaring 
die zojuist via het zinnetje ‘het woord is betrouwbaar’ (op te vatten 
als ‘dit is een betrouwbaar woord’) is aangekondigd (met dank aan 
prof. dr. G.J. Boter, die voor dit gebruik van Gr. gar verwijst naar 
Denniston 58-59, II (2)). Wel moet dan worden verklaard hoe dit 
betrouwbare woord precies in Paulus’ betoog past. Daartoe is in 
de hoofdtekst een poging ondernomen.
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Minder waarschijnlijk is de gedachte dat dit ‘want’ deel uitmaakte 
van de hymne die Paulus volgens sommigen zou citeren en op de niet 
geciteerde regels ervan terugslaat - en dus binnen het huidige citaat 
niet functioneel is; dan had Paulus het immers probleemloos kunnen 
weglaten (contra Medema). 

als wij met [Hem] gestorven zijn: ‘Als’ (Gr. ei + indicativus, zo ook 
driemaal hierna) heeft hier de betekenis van ‘indien werkelijk’, bijna 
‘aangezien’ (Blass §372, 1). ‘Wij … met [Hem] gestorven zijn’ (Gr. 
sunapethanomen) is een indicativus aoristi van Gr. sunapothneiskoo, 
‘mee-sterven’, dat ook voorkomt in Mk14:31 (met de Heer, lett.) en 
2Ko7:3 (met de Korinthiërs, fig.). 

zullen wij ook met [Hem] leven:  dit futurum ‘zullen wij met … leven’, 
van Gr. suzaoo, ‘mee-leven’, komt ook voor in Rm6:8 (vgl. ook vss.4-
5; met Christus) en 2Ko7:3 (met de Korinthiërs, fig.). Het volledige 
tekstelement lijkt aan te sluiten bij het geestelijk met Christus gestor-
ven zijn in Rm6:8; zie de hoofdtekst, en vgl. Ko2:20; 3:3. Bouma en 
Hendriksen denken aan de marteldood; daartegen pleit echter de ao-
ristus ‘als wij met [Hem] gestorven zijn’ (zo terecht o.a. Van Houwe-
lingen); het sterven wordt daar voorgesteld als iets dat al heeft plaats-
gevonden. Hendriksen vat de aoristus als tijdloos op, en prefereert de 
m.i. te complexe uitleg van een soort geestelijke marteldood. ‘Zullen 
wij ook met [Hem] leven’: gelet op de parallel met Rm6:8 slaat dit be-
halve op ons geestelijke opstandingsleven nu (Medema en Knight III 
beperken het hiertoe), ook op onze fysieke opstanding in de toekomst; 
zie 1Ko15:51-57. ‘Met [Hem]’ gestorven, ‘met [Hem]’ leven: ‘[Hem]’ 
verwijst beide keren naar ‘Christus Jezus’, die eerder genoemd is in 
2Tm2:10, en vgl. nogmaals Rm6:8.

2:12 als wij verdragen: ‘verdragen’ is hier een indicativus praesens van 
Gr. hupomenoo; zie hierover het comm. bij 2:10.

zullen wij ook met [Hem] regeren: ‘zullen wij met … regeren’ is het fu-
turum van Gr. sumbasileuoo, ‘mee-regeren’, dat in het NT alleen nog 
voorkomt in 1Ko4:8 (samen met de Korinthiërs). Inhoudelijk sluit 
wat Paulus hier in 2Tm2:12 schrijft, aan bij 1Ko4:8; zie ook Op3:21; 
5:10; 20:4; 22:5; zie de hoofdtekst. ‘Met [Hem]’: met Christus Jezus, 
zie het comm. bij 2:11.

als wij [Hem] verloochenen: ‘[Hem]’verwijst naar Christus Jezus; zie het 
comm. bij 2:11. ‘wij … verloochenen’ is de weergave van Gr. arnoume-
tha, een indicativus praesens van Gr. arneomai, een werkwoord dat in 
de pastorale brieven verder voorkomt in 1Tm5:8; 2Tm2:12b, 13; 3:5; 
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Tt1:16; 2:12 (‘met verzaking van’, lett. ‘verloochenend’). NA28 heeft 
hier in 2Tm2:12 op basis van א A C ‘wij … zullen verloochenen’ (Gr. 
arnèsometha), een indicativus futuri (door Earl ten onrechte aoristus 
genoemd); deze lezing staat iets sterker.

zal Hij ons ook verloochenen: iets preciezer ‘zal ook Hij (Gr. kakeinos) 
ons verloochenen’ – tenminste als wij ons niet bekeren en dus ongelo-
vigen blijken te zijn; vgl. Jk5:19-20. ‘Hij’ verwijst naar Christus Jezus; 
zie het comm. bij 2:11.

2:13 als wij ontrouw zijn: ‘ontrouw zijn’ is hier een indicativus praesens 
van het werkwoord ‘ontrouw zijn’, Gr. apisteoo, dat ook ‘niet gelo-
ven’ kan betekenen. Het komt verder voor in Mk16:11, 16; Lk24:11; 
Hd28:24; Rm3:3 (‘ongelovig zijn’); 1Pt2:7 (‘ongelovigen’, lett. 
‘niet-gelovenden’). In dit werkwoord zit het woord pistos: zie hierna.

Hij blijft trouw: ‘Hij’ is expliciet uitgedrukt (Gr. ekeinos), evenals in 
2:12b, en verwijst naar Christus Jezus; zie het comm. bij 2:11. ‘Trouw’ 
is de weergave van Gr. pistos, dat zowel ‘gelovig’ als ‘trouw’ kan bete-
kenen. Omdat het over Christus gaat, is uiteraard alleen de betekenis 
‘trouw’ van toepassing. Daarom betekent het vlak hiervoor gebruikte 
apisteoo ‘ontrouw zijn’ en niet ‘ongelovig zijn’ - anders zou de tegen-
stelling niet correct uit de verf komen.

want Zichzelf kan Hij niet verloochenen: letterlijker ‘want Zichzelf ver-
loochenen kan Hij niet’ - waarbij ‘verloochenen’ in het Gr. voorop 
staat. ‘Hij’ is Christus Jezus; zie het comm. bij 2:11.

2:14 Breng dit in herinnering en betuig voor God dat zij geen woor-
denstrijd voeren, die tot niets dient dan tot ondergang van de hoor-
ders. 2:15  Beijver je je aan God beproefd voor te stellen als een ar-
beider die zich niet hoeft te schamen, die het woord van de waarheid 
recht snijdt. 2:16 Maar onttrek je aan ongoddelijk gezwets; want zij 
zullen voortgaan tot toenemende goddeloosheid 2:17 en hun woord 
zal als kanker voortwoekeren. Onder hen zijn Hymenéüs en Filétus, 
2:18 die van de waarheid zijn afgeweken door te zeggen dat <de> 
opstanding al heeft plaatsgehad en die het geloof van sommigen om-
verwerpen.

In het gedeelte dat nu volgt, laat Paulus eerst nog eens ho-
ren hoe belangrijk zijn zojuist gegeven appellerende onderwijs 
aan het adres van Timotheüs is; hij verwijst daarnaar met het 
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woordje ‘dit’. Timotheüs moet zijn ‘hoorders’ daar regelmatig 
aan herinneren, ja, Paulus wil dat hij het hen als het ware voor 
Gods aangezicht op het hart bindt. Wie zijn die ‘hoorders’? In 
ieder geval de ‘trouwe mensen, die bekwaam zullen zijn ook 
anderen te leren’ (vs.2). Zij hebben het nodig positief onder-
wijs van Timotheüs te ontvangen en dat weer aan anderen 
door te geven. Wat zij vooral niet moeten doen, is in discus-
sie gaan, woordenstrijd voeren met mensen die daar kenne-
lijk op uit zijn. Die laatstgenoemde categorie mensen zouden 
wij dwaalleraren noemen: zij verkondigen en onderwijzen het 
woord van de waarheid op een onjuiste manier; hun prediking 
komt neer op ‘ongoddelijk gezwets’, op ‘goddeloosheid’, en 
heeft een desastreuze, negatieve uitwerking op de hoorders 
(vss.14-15).

Nu we het over dwaalleraren hebben: de primaire aanleiding 
voor Paulus om Timotheüs op te dragen in Efeze te blijven en 
hem een brief te schrijven was juist de ongerustheid van de 
apostel over de activiteit van dwaalleraren; zie 1Tm1:3. Timo-
theüs moest met gezag tegen hen optreden. Maar welke ver-
keerde leer brachten ze dan? Het probleem is dat we in 1Tm 
slechts enkele brokstukken van de in Efeze verkondigde dwaal-
leer aantreffen. Daaruit kan weinig meer worden afgeleid dan 
dat er Joodse en Griekse elementen in aanwezig waren. Een 
exacte beschrijving van het leerstellig klimaat kan niet wor-
den gegeven. Paulus stak meer energie in de bestrijding van de 
dwaalleer dan in de beschrijving ervan.

We gaan toch proberen een beeld van deze dwaalleer te krij-
gen. De combinatie van Joods wetticisme (1Tm1:7) en Grieks 
dualisme leidde kennelijk enerzijds tot het propageren van een 
ascetische leefwijze (4:3), en anderzijds tot een manier van on-
derwijs geven over het christelijk leven die puur gericht was op 
geldelijk gewin (6:3-10). 

Maar er is nog iets. Aan het eind van zijn eerste brief aan Timo-
theüs waarschuwt Paulus hem voor ‘het ongoddelijk gezwets 
en de tegenstellingen van de ten onrechte zo genoemde kennis’ 
(6:20). Het Griekse woord voor ‘kennis’ is gnoosis, en aan dat 
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begrip heeft de gnostiek (of: het gnosticisme), een stroming die 
we uit later tijd kennen, zijn naam ontleend. Het zou in dit spe-
cifieke geval kunnen gaan om een voorfase daarvan, een vorm 
van pregnostiek. Wat wij tegenwoordig namelijk aanduiden als 
de gnostiek omvat enkele denkrichtingen in de 2e eeuw, die in-
derdaad de nadruk legden op kennis. Die kennis was echter 
slechts in een soort bovenwereld, en dan ook nog eens uitslui-
tend toegankelijk voor een groep ingewijden. Deze denkwijze 
was in Paulus’ tijd nog in een pril stadium van ontwikkeling; je 
zou kunnen zeggen dat de contouren van de latere fasen van de 
gnostiek zich begonnen af te tekenen, en dat Paulus het verwer-
pelijke karakter ervan al vroeg heeft doorzien. 

Ook elders lijkt hij zich tegen deze pregnostiek te keren; zie 
plaatsen als 1Ko8:1, 2; Ko2:8-10, 18, 20-23. Volgens sommige 
geleerden vindt de gnostiek haar oorsprong in Joodse sektes, 
dus in het vrijzinnig jodendom, van de 1e eeuw voor Christus. 
Dit kan een verklaring zijn van het bestaan van deze opmerke-
lijke combinatie van Grieks en Joods denken, want vrijzinnige 
Joden stonden open voor het niet-Joodse, dus ook het Griekse, 
denken. Anderen spreken liever van een gnostiserende vorm van 
Joods christendom.
De dwaalleer bevat verder, zo blijkt in deze Tweede Brief, een 
verkeerde leer over de opstanding (2Tm2:18). Daarnaast had 
Paulus al eerder melding gemaakt van een verkeerde leer over 
voeding en over het huwelijk (1Tm4:3). Beide wijzen op een 
overspannen, naar voren gehaalde eschatologie: de toekomst, 
waarin de opstanding, het eten en het huwelijk tot het verleden 
zullen behoren, lijkt in het denken van deze dwaalleraren nu 
al werkelijkheid te zijn geworden (vgl. ook 2Th2:2; 1Ko15:12; 
4:8)!

Timotheüs krijgt de aansporing daar allereerst zelf positief ge-
drag tegenover te stellen. Eerder al riep Paulus hem op het 
welzijn van zijn hoorders op het oog te hebben; zie 1Tm4:16, 
waar Paulus schrijft: ‘Geef acht op jezelf en op de leer; volhard 
in deze dingen, want door dit te doen zul je zowel jezelf als hen 
die je horen, behouden’. Toch is dan niet de beoordeling door 
mensen van belang, maar de beoordeling door God; Timotheüs 
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moet zijn best doen zich tegenover God te presenteren als een 
arbeider die vakwerk heeft afgeleverd en die zich dus niet voor 
zijn werk hoeft te schamen, maar ‘het woord van de waarheid 
recht snijdt’ (2Tm2:15). Dat is natuurlijk beeldspraak. Niet 
helemaal duidelijk is waaraan Paulus precies gedacht heeft bij 
dit ‘recht snijden’. Dacht hij aan een boer die rechte voren 
trekt bij het ploegen? Aan een wegenbouwer die een rechte 
weg aanlegt? Aan een metselaar die een rechte muur bouwt? 
Hoe dan ook, uit de samenhang blijkt dat het erom gaat dat 
Timotheüs op de juiste wijze - ‘recht’ dus - het Woord van de 
waarheid, oftewel het christelijk evangelie, moet verkondigen 
en onderwijzen.

Timotheüs moet niet alleen anderen voorhouden dat zij geen 
woordenstrijd moeten voeren. Ook als het om hem persoon-
lijk gaat, moet hij zich ‘onttrekken aan ongoddelijk gezwets’ 
(vs.16). Wat de dwaalleraren te vertellen hadden, was niet al-
leen vaak puur een strijd met en over woorden, maar het was 
ook nog eens profaan geklets. Het had niets om het lijf, en het 
was werelds en onrein van karakter. Paulus gebruikt er zelfs een 
term als ‘goddeloosheid’ voor, en met die goddeloosheid zullen 
de dwaalleraren niet stoppen. Ze zullen er alleen maar verder 
mee gaan. Hij vergelijkt hun prediking, als het om het effect 
ervan gaat, zelfs met gangreen. Met deze term wordt afsterving 
van lichaamsweefsel aangeduid door een slechte bloedtoevoer 
of door een bacteriële infectie die gezond weefsel aantast. Dat 
laatste is inderdaad het effect van dwaalleer: het woekert voort, 
d.w.z. het verspreidt zich snel, en het tast het geestelijk leven 
van anderen aan. Paulus geeft aan dat het hun begrip van de 
christelijke geloofswaarheid totaal op zijn kop zet.

Tegenover deze toenemende goddeloosheid staat de gods-
vrucht. Paulus schreef eerder in 1Tm6:3-4 het volgende: ‘Als 
iemand een andere leer brengt en zich niet voegt naar de ge-
zonde woorden van onze Heer Jezus Christus en de leer die 
overeenkomstig [de] godsvrucht is, die is opgeblazen en weet 
niets, maar lijdt aan twistziekte en woordenstrijd’. Het woord 
‘godsvrucht’ duidt oorspronkelijk een vrome houding tegen-
over de goden en een respectvolle, piëteitsvolle houding tegen-
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over mensen aan; het werd een aanduiding voor ‘christendom 
in de praktijk van het dagelijks leven’.

Paulus noemt van twee van deze dwaalleraren de naam. Eerst 
noemt hij Hymenéüs. Dat is een zeldzame naam, waarmee 
hij zo goed als zeker dezelfde man aanduidt als in 1Tm1:20. 
Daar worden Hymenéüs en Alexander genoemd als mensen 
die aangaande het geloof schipbreuk hebben geleden en die 
daarom door Paulus aan satan zijn overgegeven, opdat hun het 
lasteren werd afgeleerd. Die maatregel heeft kennelijk in het 
geval van Hymenéüs geen of in ieder geval geen blijvend re-
sultaat gehad. De tweede dwaalleraar die Paulus nu noemt is 
Filétus. Zijn naam komt in het NT alleen hier voor, zodat er 
over hem verder niets te vertellen is. Beide dwaalleraren zijn 
verantwoordelijk voor het verkondigen van de gedachte dat er 
geen fysieke opstanding meer te verwachten is, omdat de op-
standing al heeft plaatsgevonden. Mogelijk hebben ze bepaal-
de uitspraken van Paulus uit hun verband gehaald en de term 
opstanding beperkt tot wat bij elke gelovige in geestelijke zin 
al heeft plaatsgevonden, namelijk de opstanding met Christus 
(zie Rm6:1-5; Ko1:12). Toch spreekt Paulus wel degelijk ook 
over een toekomstige fysieke opstanding, de opstanding van het 
lichaam (zie 1Ko15:12-19, 29, 35-52) - en die heeft beslist nog 
niet plaatsgevonden!

2:14 Breng dit in herinnering: ‘breng … in herinnering’ (of ‘blijf … in 
herinnering brengen’) is de gebiedende wijs praesens van Gr. hupo-
mimneiskoo, dat in deze betekenis in een vergelijkbare samenhang 
voorkomt in Tt3:1 (‘Herinner hen eraan, aan overheden <en> mach-
ten onderdanig te zijn’) en 2Pt1:12 (‘Daarom ben ik er altijd op uit 
u aan deze dingen te herinneren’). Zie verder Jh14:26; 3Jh:10; we-
derkerig in Lk22:61 (‘zich herinneren’). Het is ook mogelijk hier te 
vertalen ‘Breng [hen] dit in herinnering’ of ‘Herinner [hen] hieraan’, 
omdat dit werkwoord gewoonlijk met een dubbele accusativus wordt 
geconstrueerd, waarvan er hier één (Gr. [autous]), ‘[hen]’, kan zijn 
weggelaten. ‘Dit’ is de weergave van Gr. tauta, ‘deze dingen’; het kan 
niet vooruitwijzen, aangezien er slecht één ‘ding’ volgt, namelijk lett. 
’geen woordenstrijd te voeren’. Dus verwijst het terug naar het onder-
wijs van vss.11-13.
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en betuig voor God: lett. ‘voor God betuigend’, ‘terwijl je voor God 
betuigt’. Zie voor dit werkwoord ‘betuigen’ (Gr. diamarturomai) in de 
beide brieven aan Timotheüs 1Tm5:21 en 2Tm4:1. De betekenis is 
‘plechtig verklaren’, ‘getuigenis afleggen van’, en ook, zoals hier, ‘met 
autoriteit dringend aansporen’ (BDAG). ‘Voor God’ (Gr. enoopion tou 
theou) heeft de betekenis van ‘voor Gods aangezicht’, ‘in Gods aanwe-
zigheid’. De lezing ‘voor de Heer’ staat ongeveer even sterk (Metzger), 
maar komt bij Paulus verder alleen voor in 2Ko8:21.

dat zij geen woordenstrijd voeren: ‘zij’ kan, gelet op de ‘hoorders’ verder-
op, verwijzen naar de ‘trouwe mensen, die bekwaam zijn ook ande-
ren te leren’ in 2:2 (zo Knight III; Van Houwelingen). ‘Woordenstrijd 
voeren’ is de weergave van Gr. logomacheoo, dat in het NT alleen hier 
voorkomt. NBV ’04 / ’21 vertalen ‘redetwisten’; LScJ / BDAG kiezen 
voor ‘ruzie maken / redetwisten over woorden’. Het is verwant met het 
eveneens eenmaal in het NT gebruikte logomachia, ‘woordenstrijd’, in 
1Tm6:4. Beide woorden staan in contrast met de ‘gezonde woorden’ 
uit 2Tm1:13.

die tot niets dient: lett. ‘tot niets nuttig’ (Gr. ep’ ouden chrèsimon). Het is 
ook mogelijk dit als tussenzin (een zgn. parenthese) te lezen, en ‘[het 
is]’ (Gr. estin) aan te vullen: ‘[het is] tot niets nuttig’, oftewel ‘het dient 
tot niets’ (Blass §430 nt 5 en §465 nt 2). Natuurlijk moet, als men 
hiervoor kiest, de interpunctie aangepast worden.

dan tot ondergang van de hoorders: ‘ondergang’ is de weergave van Gr. 
katastrofè, dat in het NT alleen nog voorkomt in 2Pt2:6, waar het de 
lett. betekenis ‘omkering’ heeft. Het woordje ‘dan’ staat niet in het 
Grieks; ook de vertaling ‘maar’ is mogelijk, zeker als opnieuw ‘[het 
is]’ (Gr. estin) wordt aangevuld, zodat er staat ‘[en / maar] [het is] 
tot ondergang van de hoorders’. Zo’n zelf in te vullen plek waar het 
Nederlands een nevenschikkend voegwoord (‘en’ of ‘maar’) verwacht, 
heet een asyndeton; zie Blass §462 en Wallace, 658. Tegenover deze 
woordenstrijd staat een woord dat ‘goed is tot opbouwing, (…) opdat 
het genade geeft aan hen die horen’ (Ef4:29). 

2:15  Beijver je: dit is de weergave van Gr. spoudason, een gebiedende 
wijs aoristi van spoudazoo, ‘zich beijveren’ (soms in de zin van ‘zich 
haasten’), dat verder voorkomt in Gl2:10; Ef4:3; 1Th2:17; 2Tm4:9, 
21; Tt3:12; Hb4:11; 2Pt1:10, 15; 3:14. Het is verwant met ‘ijverig’ 
(Gr. spoudaioos) in o.a. 2Tm1:17.

je aan God beproefd voor te stellen: ‘je’ is lett. ‘jezelf ’ (Gr. seauton). De 
dativus ‘aan God’ (Gr. tooi theooi) kan zowel met ‘beproefd’ (Gr. do-
kimos, in Rm14:18 gecombineerd met een dativus, ‘bij mensen be-
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proefd’) als met ‘voor te stellen’ (Gr. parastèsai, infinitivus aoristi van 
parhistèmi, in Lk2:22; Hd1:3; Ef5:27 gecombineerd met een dativus) 
gecombineerd worden. NBV ’04 / ’21 vertalen hier ‘Span je in om 
voor God te staan als iemand die betrouwbaar is’. ‘Beproefd’ (Gr. 
dokimos) bevat echter meer de notie ‘goedgekeurd’, ‘echt’, ‘erkend’ 
(BDAG) dan ‘betrouwbaar’ (Sluiter). Er tegenover staat Gr. adokimos, 
‘verwerpelijk’ in 3:8 en ‘ongeschikt’ in Tt1:16.

als een arbeider die zich niet hoeft te schamen: ‘arbeider’ (Gr. ergatès) 
komt in het NT verder voor in Mt9:37, 38; 10:10; 20:1, 2, 8; Lk10:2, 
7; 13:27 (‘werkers’); Hd19:25 (‘werklieden’); 2Ko11:13; Fp3:2; 
1Tm5:18; Jk5:4. ‘Die zich niet hoeft te schamen’ is de weergave van 
Gr. anepaischuntos, dat in het NT alleen hier voorkomt. Paulus lijkt  
hier aan te sluiten bij de plaatsen in 2Tm waar sprake is van ‘zich 
(niet) schamen’, nl. 1:8, 12, 16; zie het comm. aldaar. NBV ’04 / ’21 
verandert het perspectief onnodig door te vertalen ‘Zorg dat je je niet 
voor je werk hoeft te schamen’ - al is dit ongetwijfeld de strekking hier.

die het woord van de waarheid recht snijdt: ‘die … recht snijdt’ is lett. 
‘recht snijdend’, een participium praesens van Gr. orthotomeoo, dat 
in het NT alleen hier voorkomt. Daarnaast komt het alleen nog voor 
in Sp3:6; 11:5LXX, waar het betekent ‘recht maken’. ‘Recht snijden’ 
betekent waarschijnlijk ‘in een rechte lijn snijden’, oftewel ‘in de goe-
de richting’. In het klassieke Grieks heeft ‘een weg snijden’ de be-
tekenis van ‘een weg aanleggen’, ‘een weg effenen’. ‘Recht snijden’ 
lijkt hier in 2Tm2:15 te betekenen ‘op de juiste wijze verkondigen / 
leren’ (M&M). Anderen denken dat de term aan de werkwijze van 
een kleermaker of een metselaar is ontleend (Ridderbos). ‘Het woord 
van de waarheid’ (Gr. ho logos tès alètheias; zie ook Ef1:13; Ko1:5, met 
beide keren als toevoeging ‘(van) het evangelie’) is een combinatie die 
in het NT alleen hier voorkomt. De betekenis lijkt te zijn ‘het woord 
(vgl. vs. 9, ‘van God’) dat de waarheid (vgl. vs.18) als inhoud heeft’, 
oftewel ‘de verkondiging van de waarheid van het christendom’ - een 
contrast met de ‘woordenstrijd’ (vs.14) en het ‘ongoddelijk gezwets’ 
(vs.16) van de dwaalleraren. Een andere verklaring is dat het gaat om 
‘het woord dat door de waarheid gekenmerkt wordt’. Voor de uitleg 
maakt dit nauwelijks verschil. In ieder geval wordt met ‘de waarheid’ 
de geopenbaarde waarheid van het christendom bedoeld - evenals in 
1Tm2:4; 3:15; 4:3; 6:5; 2Tm2:18; 3:8; 4:4.

2:16 Maar onttrek je aan ongoddelijk gezwets: ‘onttrek je aan’ is de ge-
biedende wijs praesens van Gr. perihistamai, dat in het NT in een 
soortgelijk verband alleen nog voorkomt in Tt3:9, waar het vertaald 
is als ‘vermijden’; ook ‘negeren’ en ‘voorkomen’ zijn als vertaling mo-
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gelijk (Sluiter; LScJ; BDAG). ‘Ongoddelijk gezwets’ is lett. ‘het on-
goddelijk gezwets’, en bovendien meervoud - de weergave van Gr. hai 
bebèloi kenofooniai. Deze combinatie komt verder alleen nog voor in 
1Tm6:20. Het lidwoord wijst er in beide gevallen op dat dit een reeds 
ingetreden, herkenbaar kwaad was (W. Kelly). Voor ‘ongoddelijk’ zie 
het comm. op 1Tm1:9. ‘Gezwets’ is, zoals gezegd, eig. meervoud, en 
is de weergave van Gr. kenofooniai, lett. ‘lege geluiden’, ‘loze kreten’, 
‘holle klanken’. ‘Ongoddelijk’ is de weergave van Gr. bebèlos, dat ver-
der voorkomt in 1Tm1:9; 4:7; 6:20; Hb12:16, en de betekenis heeft 
van ‘profaan’, ‘buiten de sfeer / het terrein van het goddelijke’, ‘we-
relds’ (BGAD); ‘ongewijd’, ‘onrein’, ‘buiten de sfeer van de heilige 
God en zijn evangelie’ (Hauck, TDNT I 604-605). NBV’04 / ’21 ver-
talen niet ‘ongoddelijk gezwets’, maar ‘zinloos en leeg gezwets’ resp. 
‘heilloos en hol gezwets’ - beide weergaven doen tekort aan de ernst 
van het in TE met ‘ongoddelijk’ weergegeven woord.

want zij zullen voortgaan tot toenemende goddeloosheid: ‘voortgaan’ is de 
weergave van Gr. prokoptoo, dat zo ook is vertaald in 3:9, 13. Het 
heeft de betekenis van ‘toenemen’, ‘vorderen’; zie Lk2:52; Rm13:12; 
Gl1:14. ‘Toenemende goddeloosheid’ is de weergave van Gr. pleion 
asebeias, waarin pleion een adverbium (in de vorm van een onzijdig 
adiectivum) is, gevolgd door een genitivus partitivus’ (Sluiter): ‘meer 
van goddeloosheid’, ‘grotere goddeloosheid’. Het woord ‘goddeloos-
heid’ komt verder voor in Rm1:18; 11:26; Tt2:12; Jd:15, 18. Het 
duidt een gebrek aan respect voor God aan, dan wel een daad die uit 
dit gebrek aan respect voortkomt. Het is het tegenovergestelde van 
Gr. eusebeia, ‘godsvrucht’, dat juist in 1Tm veel voorkomt, nl. in 2:2; 
3:16; 4:7, 8; 6:3, 5, 6.

2:17 en hun woord zal als kanker voortwoekeren: ‘kanker’ is de weergave 
van Gr. gangraina, een woord dat in het NT alleen hier voorkomt. De 
betekenis is lett. ‘gangreen’ (zo terecht ook Fahner), en dat had be-
ter ook in de TE-tekst kunnen staan. Willibrord 1966 / 2017 vertalen 
‘kankergezwel’; NBV’04 / ’21 vertalen ‘een gezwel’. Volgens sommige 
vertalers en uitleggers werd door de antieke artsen geen scherp onder-
scheid gemaakt tussen kanker en gangreen, en kunnen beide met dit 
woord gangraina  worden aangeduid. Dit is echter onjuist: de antieke 
artsen maakten wel degelijk onderscheid tussen ‘gangreen’ en ‘kanker’ 
en noemen vaak beide begrippen in dezelfde samenhang (met dank 
aan prof. dr. G.J. Boter, die mij hiervan heeft overtuigd door mij de 
auteurs en de plaatsen te laten zien).Voor ‘voortwoekeren’ wordt de 
Gr. combinatie nomèn echoo gebruikt. Het woord nomè betekent lett. 
’voedsel’ of ‘weide’ (zie Jh10:9), maar heeft hier de medische beteke-
nis ‘woekering’, ‘verspreiding’ (LScJ; Sluiter). Het letterlijke ‘woeke-
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ring / verspreiding hebben’ is weergegeven als ‘voortwoekeren’; zo TE, 
en ook NBV ’04 / ’21.

Onder hen zijn Hymenéüs en Filétus: in deze opmerking klinkt veront-
waardiging door. De naam Filétus (Gr. Filètos) komt in het NT alleen 
hier voor.

2:18 die van de waarheid zijn afgeweken: ‘zijn afgeweken’ (of: ‘zijn af-
gedwaald’) is een aoristus van Gr. astocheoo, dat verder alleen nog 
voorkomt in 1Tm1:6; 6:21 (‘afdwalen’). De lett. betekenis is ‘het doel 
(Gr. stochos) missen’. ‘Van de waarheid’ is lett. ‘m.b.t. / betreffende de 
waarheid’ (Gr. peri tèn alètheian). Voor ‘de waarheid’ zie het comm. 
op 2:15

door te zeggen dat <de> opstanding al heeft plaatsgehad: eventueel, als 
het lidwoord ontbreekt, ‘door te zeggen dat er al een opstanding heeft 
plaatsgevonden’. Deze bewering hoeft niet alleen te wijzen op een 
onjuiste profetische chronologie, als in 2Th2:2; het is mogelijk dat 
deze dwaalleraren beweerden dat de opstanding alleen in geestelijke 
zin moest worden verstaan en dus al had plaatsgevonden; vgl. Paulus’ 
verzuchting in 1Ko15:12, ‘hoe zeggen dan sommigen onder u, dat er 
geen opstanding van doden is?’. Volgens deze overgeestelijke stroming 
leven we nu al in de eschatologische periode en volgt er geen fysieke, 
lichamelijke opstanding meer. Paulus legt in 1Ko15:12-19 uitvoerig 
uit welke ernstige consequenties deze dwaalleer heeft; zie ook het tek-
stelement hierna.

en die het geloof van sommigen omverwerpen: ‘het geloof’ is hier, als el-
ders, de geloofswaarheid, dus de leer van het christendom. ‘Omver-
werpen’ is de weergave van Gr. anatrepoo, dat zowel letterlijk (Jh2:15, 
‘de tafels keerde Hij om’) als figuurlijk (hier en in Tt1:11, ‘omkeren’) 
de betekenis van ‘omverwerpen’ heeft. NBV’04 / ’21 vertalen ‘onder-
mijnen’. 

2:19 Evenwel, het vaste fundament van God staat en heeft dit zegel: 
[De] Heer kent hen die de zijnen zijn; en: Laat ieder die de naam 
van [de] Heer noemt, zich onttrekken aan ongerechtigheid. 2:20 In 
een groot huis nu zijn niet alleen gouden en zilveren vaten, maar 
ook houten en aarden; en sommige wel tot eer, maar andere tot oneer. 
2:21 Als dan iemand zich van deze [vaten] reinigt, zal hij een vat 
zijn tot eer, geheiligd, bruikbaar voor de Meester, tot alle goed werk 
toebereid.
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In het voorafgaande heeft Paulus geschreven over de manier 
waarop Timotheüs moet reageren op allerlei negatieve ontwik-
kelingen waar hij tegenaan zal lopen: woordenstrijd, ongod-
delijk gezwets, toenemende goddeloosheid, voortwoekerende 
dwaalleer, afwijkingen van de waarheid, het omverwerpen van 
het geloof van sommigen (vss.14-18). 

Er blijkt op een trieste manier de klad te zijn gekomen in het 
geestelijk gehalte van vele mensen die zich op het terrein van 
het christendom bevinden. In 1Tm4:1-2 had Paulus al ge-
schreven dat ‘in [de] latere tijden sommigen van het geloof 
zullen afvallen, terwijl zij zich bezighouden met verleidende 
geesten en leringen van demonen in huichelarij van leugen-
sprekers terwijl zij hun eigen geweten hebben dichtgeschroeid’. 
Die ‘latere tijden’ waren best dichtbij (zie mijn In Actieve Dienst. 
Bijbelstudies bij de Eerste Brief van Paulus aan Timotheüs, Zwolle 
2022) en leken in zekere zin al aangebroken te zijn. In ieder ge-
val staat in dezelfde brief al de waarschuwing ‘Als iemand een 
andere leer brengt en zich niet voegt naar de gezonde woorden 
van onze Heer Jezus Christus en de leer die overeenkomstig 
[de] godsvrucht is, die is opgeblazen en weet niets, maar lijdt 
aan twistziekte en woordenstrijd, waaruit afgunst ontstaat en 
twist, lasteringen, kwade vermoedens, voortdurend geruzie van 
mensen die verdorven zijn in hun denken en van de waarheid 
beroofd zijn, die menen dat de godsvrucht een winst[bron] is’ 
(1Tm6:3-5). We hebben ook in deze Tweede Brief kunnen zien 
dat deze ontwikkeling zich doorgezet heeft. Paulus heeft daar 
heel wat richtlijnen aan gewijd!

Timotheüs zal niet vrolijk zijn geworden van deze ontwikkelin-
gen, en van Paulus’ vlijmscherpe analyses daarvan. Gelukkig 
kan Paulus daar iets positiefs tegenover stellen, en dat deel van 
zijn betoog markeert hij in 2Tm2:19 met het woordje ‘even-
wel’. Tegenover de wankele basis van de dwaalleer en de dwaal-
leraren plaatst hij het vaste fundament van God, en dat ‘staat’, 
oftewel, het staat vast en onwrikbaar overeind. Paulus duidt dit 
fundament aan als het fundament van God, oftewel: dit is Góds 
fundament, God heeft het Zélf gelegd! 
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Dat fundament van God, die stevige door God gelegde basis 
die staat, is datgene wat door Paulus geleerd en verkondigd is. 
Daarvoor heeft hij tot nu toe aanduidingen gebruikt als ‘het 
getuigenis van onze Heer’ (2Tm1:8), ‘het evangelie’ waarvoor 
Paulus zelf is aangesteld als ‘prediker, apostel en leraar’ (1:11), 
de ‘gezonde woorden’ die Timotheüs van Paulus gehoord heeft 
(1:13; 2:2), ‘het woord van God’ (2:9, vgl. vs.11a), ‘het woord 
van de waarheid’ (vs.15b) of kortweg ‘de waarheid’ (vs.18). 
Dat is een fundament dat door geen dwaalleraar kan worden 
verplaatst of vernietigd! 

Een probleem in de uitleg is wel dat Paulus stelt dat dit god-
delijke fundament een zegel heeft (2:19). Een letterlijk funda-
ment had in de oudheid  geen lzegel; ook kon er op steen geen 
zegelafdruk worden geplaatst. Er kon op bouwwerken - op de 
muren, poorten of fundamenten ervan - wel een opschrift of in-
scriptie staan, en zo verklaren veel uitleggers het woordgebruik 
van de apostel hier. Maar waarom noemt hij een inscriptie dan 
een zegel, terwijl het woord ‘opschrift’ gewoon gangbaar was en 
in het NT voorkomt (zie Mt22:20; Mk12:16; 15:26; Lk20:24; 
23:38)?

Een zegel werd aangebracht om het onopgemerkt betreden van 
bijvoorbeeld een graf onmogelijk te maken (Mt27:66), of om 
het eigendomsrecht van mensen of zaken zichtbaar te maken 
(Op7:3vv.) dan wel de ongeschonden levering van iets te verze-
keren (Rm15:28, in het Gr. woord voor ‘afdragen’ zit het werk-
woord ‘verzegelen’) of de echtheid te garanderen (Rm4:11). 
Dit soort zaken speelde niet bij inscripties, maar bij deze heel 
speciale dubbele inscriptie wel - en daarom verandert Paulus 
het beeld en noemt hij het een zegel met twee kanten. De tekst 
aan de ene kant luidt: ‘[De] Heer kent hen die de Zijnen zijn’, 
en die aan de andere kant: ‘Laat ieder die de naam van [de] 
Heer noemt, zich onttrekken aan ongerechtigheid’. 

De eerste tekst zal voor Timotheüs een enorme geruststelling 
zijn geweest. Hij zal zelf vaak getwijfeld hebben als hij mensen 
nu eens iets hoorde verkondigen dat rechtzinnig klonk, en dan 
weer iets dat pure dwaalleer was. Hij kreeg nu van Paulus te 
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horen dat hij de vraag of zo iemand wel of geen gelovige was 
- dus of hij wel of niet de Heer toebehoorde - volledig aan de 
Heer kon overlaten. Timotheüs wist het antwoord op die vraag 
niet, maar de Heer wel! Had Timotheüs hierin dan geen enke-
le verantwoordelijkheid? Toch wel, en dat was de andere kant 
van het zegel. De tekst die daar stond, ging over datgene wat 
Timotheüs wél kon weten, en waar hij zichzelf en anderen naar 
kon beoordelen. Hoe staat iemand die de naam van de Heer 
noemt - wij zouden zeggen: die zich christen noemt - tegenover 
ongerechtigheid, dus tegenover datgene wat duidelijk in strijd is met 
de wil van God, met Zijn Woord? Neemt de persoon in kwestie 
daar duidelijk afstand van? Niet alleen van de dwaalleer, maar 
ook van de verkondigers daarvan, dus van de dwaalleraren zelf? 

Stel nu eens dat dit antwoord negatief uitvalt, en dat deze 
zich christen noemende persoon zich niet van dwaalleer of van 
dwaalleraren distantieert. Wat moest Timotheüs in dat geval 
doen? 

Om dat duidelijk te maken gebruikt Paulus vanaf 2:20 een 
ander beeld, namelijk van een groot huis, waarin zich behal-
ve gouden en zilveren vaten ook houten en aarden vaten be-
vinden. Sommige, schrijft Paulus, zijn tot eer, andere zijn tot 
oneer. Met die vaten blijkt hij mensen te bedoelen, want hij 
schrijft even verder dat iemand ‘een vat tot eer’ zal zijn, ‘bruik-
baar voor de Meester, tot alle goed werk toebereid’.

Wat stelt dit beeld voor? Wat duidt Paulus aan met het beeld 
van ‘een groot huis’? Bij het daaraan voorafgaande beeld van 
een fundament was sprake van ‘het vaste fundament van God’ 
(vs.19; cursivering van mij, GHK). Dat was dus evident po-
sitief en volmaakt. De toevoeging ‘van God’ ontbreekt hier 
echter, er is slechts sprake van ‘een groot huis’. In zijn Eerste 
Brief gebruikt Paulus ook het beeld van een huis, maar wat een 
verschil met het grote huis van 2Tm2:20! In zijn Eerste Brief 
schrijft Paulus aan Timotheüs: ‘Maar als ik uitblijf, [schrijf ik] 
opdat je weet hoe men zich moet gedragen in [het] huis van 
God, dat is [de] gemeente van [de] levende God, [de] pilaar en 
grondslag van de waarheid’ (1Tm3:15; cursiveringen van mij, 
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GHK). Het huis van God is een beeld van de gemeente van de 
levende God; alles is positief en volmaakt, en de gemeente is 
de enige plaats op aarde waar de waarheid te vinden is en een 
duidelijke basis heeft. Dat is in het in 2Tm2 gebruikte beeld 
allemaal weg. Gelukkig ligt er nog een Goddelijk fundament, 
maar het ‘huis van God’ uit 1Tm is vervangen door (verworden 
tot?) een groot huis, zonder dat het als geheel de levende God 
toebehoort! Er bevinden zich gouden en zilveren vaten, alsook 
houten en aarden vaten in - en we hebben al gezien dat daar-
mee personen worden bedoeld.

Goud en zilver worden in het Nieuwe Testament doorgaans 
in positieve zin gebruikt voor iets kostbaars of waardevols in 
verbinding met Christus of de gemeente (zie voor goud o.a. 
Mt2:11; 1Ko3:12; Hb9:4; 1Pt1:7; Op1:12, 13, 20; 3:18; 4:4; 
21:18; voor zilver o.a. Mt26:15; 1Ko3:12), terwijl hout en aar-
de doorgaans meer op vergankelijkheid wijzen (zie voor hout 
1Ko3:12; voor aarde 2Ko4:7). Daarom lijkt het aannemelijk 
dat de hierop volgende indeling  ‘sommige tot eer, andere tot 
oneer’ correspondeert met ‘gouden en zilveren vaten’ enerzijds 
als vaten tot eer, en met de ‘houten en aarden vaten’ anderzijds 
als de vaten tot oneer - en die laatste houden in het vuur geen 
stand en staan dus voor ongelovigen; zie daarover speciaal  wat 
Paulus schrijft in 1Ko3:12-15.

Hoe kan een gelovige nu zichtbaar maken dat hij of zij een 
‘vat tot eer’ is, dus zo’n gouden of zilveren vat? Daartoe geeft 
Paulus een opmerkelijk advies: dat wordt zichtbaar ‘als iemand 
zich van deze [vaten] reinigt’ (2Tm2:21), dus van de ‘vaten 
tot oneer’. Dat is merkwaardig, want er is kennelijk sprake van 
onreinheid of verontreiniging. Je zou dan verwachten dat de 
vaten tot oneer onrein zijn en gereinigd moeten worden, maar 
dat is niet wat Paulus schrijft. Nee, het individuele ‘vat tot eer’ 
moet zijn eervolle status zichtbaar maken en behouden door 
zichzelf  te reinigen - dus in een reine toestand te brengen of te 
houden - van de vaten tot oneer. Hoe kan hij of zij dat doen? 
Dit is te vergelijken met wat Paulus schrijft in 1Ko5:6-8: ‘Uw 
roemen is niet goed. Weet u niet, dat een beetje zuurdeeg het 
hele deeg doorzuurt? Zuivert het oude zuurdeeg uit, opdat u 
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een nieuw deeg bent; u bent immers ongezuurd. Want ook ons 
pascha, Christus is geslacht. Laten wij daarom feestvieren, niet 
met oud zuurdeeg, ook niet met zuurdeeg van slechtheid en 
boosheid, maar met ongezuurde [broden] van oprechtheid en 
waarheid’ (cursivering van mij, GHK). In deze regels blijkt dat 
het oude zuurdeeg - het boze, de zonde - uit het praktische en 
gemeentelijke leven van de Korinthiërs moet worden ‘uit-ge-
zuiverd’, oftewel ‘weg-gereinigd’. Daar hebben we dat aparte 
woord weer, en het geeft aan hoe radicaal en compleet datgene 
wat boos en zondig is, uit de levens en de gemeente van de 
gelovigen in Korinthe moet worden weggedaan. In 2Tm2:21 
moet deze zelfde radicaliteit door het individu (‘iemand’) wor-
den toegepast ten opzichte van zondige personen. Samenvat-
tend: de individuele gelovige krijgt hier de opdracht zich te onttrek-
ken aan mensen die zich niet onttrekken aan ongerechtigheid. Pas 
dan kan hij of zij zichzelf als een bewezen ‘vat tot eer’ richten 
op de dienst aan de Meester, en op alle goede dingen waartoe 
Hij opdracht geeft!

2:19 Evenwel: dit woord (Gr. mentoi) ‘gaat in tegen een verwachting 
of stelt die bij’ (Sluiter). Mogelijke weergaven zijn ook ‘echter’, ‘maar 
toch’, ‘maar niettemin’.

het vaste fundament van God staat: ‘vaste’ is de weergave van Gr. ste-
reos, dat verder voorkomt in Hb5:12, 14 (‘vast voedsel’) en 1Pt5:9 
(‘standvastig’). Het verwante werkwoord stereoöo komt voor in Hd3:7 
(lett. ‘stevig maken’, pass. ‘stevig gemaakt worden’), 16 (‘sterk ma-
ken’); 16:5 (‘bevestigen’). De lett. betekenis is ‘hard’, ‘stevig’, ‘sterk’ 
(BDAG), ‘massief ’ (Sluiter). ‘Fundament’ is de weergave van Gr. the-
melios, dat verder voorkomt in Lk6:48, 49; 14:29; Hd16:26; Rm15:20; 
1Ko3:10, 11, 12; Ef2:20; 1Tm6:19; Hb6:1; 11:10; Op21:14. ‘Van 
God’ is een genitivus subiectivus, oftewel: God heeft dat fundament 
gelegd (Blass §163). Wat wordt met dit fundament bedoeld? Niet de 
gemeente (zo terecht Medema; White; Hendriksen; contra o.a. Van 
Houwelingen; Van den Brink / Bette / Zwiep). Als met het ‘grote huis’ 
uit vs.20 de gemeente of (waarschijnlijker) de christenheid bedoeld 
wordt (zie hieronder), zou het vreemd zijn te stellen dat die op de ge-
meente is gefundeerd. De gedachte dat met het fundament Christus 
wordt bedoeld, is eveneens onwaarschijnlijk (contra Grant). Het is 
zelfs de vraag of de beelden van ‘fundament’ en ‘huis’ gekoppeld moe-
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ten worden binnen één metafoor en niet als twee afzonderlijke meta-
foren moeten worden gelezen. Een goede verklaring kan zijn dat God 
Zelf in algemene zin een hier niet nader gespecificeerd fundament ge-
legd heeft, dat een stevige basis vormt (‘staat’) tegenover de wankele 
basis van mensen die zich door dwaalleraren omver laten werpen; vgl. 
in Ef2:20 ‘het fundament van apostelen en profeten’.

en heeft dit zegel: ‘zegel’ (Gr. sfragis) komt verder voor in Rm4:11; 
1Ko9:2; Op5:1, 2, 5, 9; 6:1, 3, 5, 7, 9, 12; 7:2; 8:1; 9:4. Het is ver-
want met ‘verzegelen’ (Gr. sfragizoo / sfragizomai), dat voorkomt in 
Mt27:66; Jh3:33 (‘bezegelen’); 6:27; Rm15:28 (‘afdragen’); 2Ko1:22; 
Ef1:13; 4:30; Op7:3, 4, 5, 8; 10:4; 20:3; 22:10; een iets sterker woord 
voor ‘verzegelen’ (Gr. katasfragizoo) wordt gebruikt in Op5:1. Op een 
echt, letterlijk fundament kan geen zegel worden aangebracht; dat 
geeft aan dat zowel fundament als zegel figuurlijk zijn bedoeld. ‘Ze-
gel’ moet dan gelezen worden als ‘inscriptie’ (Fitzer, TDNT VII 948; 
BDAG); men verwijst daarbij vaak naar Op21:14, waar op de twaalf 
fundamenten van de muur van de stad Jeruzalem (daar een beeld van 
de gemeente; zie Op21:9-10) de namen staan van de twaalf apostelen 
van het Lam. Punt is wel dat daar niet over een zegel of zegels wordt 
gesproken.

[De] Heer kent hen die de zijnen zijn: vgl. Nm16:5LXX, lett. ‘God heeft 
onderzocht en gekend de van Hem zijnden’. ‘Kent’ is de weergave 
van egnoo, een aoristus die als gnomicus kan worden opgevat (Blass 
§333,2; Wallace, 562) en dan een algemene waarheid aanduidt - van 
ginooskoo, ‘kennen’. 

en: Laat … zich onttrekken aan ongerechtigheid: ‘laat … zich onttrekken 
aan’ is de weergave van de gebiedende wijs 3e persoon aoristus van 
Gr. afistamai,  lett. ‘op een afstand gaan staan van’; zie o.a. Lk2:37 
(‘wijken uit’); 13:27 (‘weggaan van’); Hd5:38 (‘afblijven van’); 12:10 
(‘scheiden van’); 2Ko12:8 (‘wijken van’). Het wordt ook gebruikt 
voor ‘afvallen van’ in bijv. Hb3:12. Hier klinkt Nm16:26, 27 in door, 
maar misschien meer nog Js52:11LXX, waar staat: ‘Vertrek, vertrek, 
ga daar weg, raak het onreine niet aan, ga uit haar midden weg, reinig 
u, u die de heilige voorwerpen van de HEERE draagt!’.

ieder die de naam van [de] Heer noemt: voor ‘de naam van de Heer 
noemen’ (Gr. onomazoo to onoma Kuriou) vgl. Hd19:13 (‘Ook som-
migen van de rondtrekkende Joodse bezweerders echter waagden het 
de naam van de Heer Jezus te noemen over hen die boze geesten 
hadden, door te zeggen: Ik bezweer jullie bij Jezus die Paulus pre-
dikt’); Ef1:21 (‘boven alle overheid, gezag, kracht en heerschappij en 
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elke naam die genoemd wordt, niet alleen in deze,  maar ook in de 
toekomstige eeuw’).

2:20 In een groot huis nu: ‘nu’ is de weergave van Gr. de en kan ook 
met ‘maar’ of ‘echter’ worden vertaald. Dit kan erop wijzen dat nu een 
ander, nieuw beeld wordt gebruikt, niet aansluitend op het vooraf-
gaande. ‘Een groot huis’ is de weergave van Gr. megalè oikia. Alleen al 
daarom is het zeer onwaarschijnlijk dat hiermee de gemeente als het 
huis van God wordt bedoeld, want in dat geval zou er, zoals elders, 
Gr. oikos zijn gebruikt; zie Mt12:4; 21:13; Lk11:51; Jh2:16; Hd7:47, 
en natuurlijk 1Tm3:15; zie ook Hb10:21; 1Pt4:17. De aanduiding 
‘van God’ wordt wel in de metafoor van het fundament gebruikt, maar 
ontbreekt hier. Verder is het ‘een’ groot huis:dat is een aanwijzing dat 
we hier niet met het huis van God, de gemeente (1Tm3:15), te maken 
hebben, maar aan de christenheid moeten denken (zo o.a. Darby).

zijn niet alleen gouden en zilveren vaten: voor ‘vaten’ (Gr. skeuè) of 
‘vat’ (skeuos ) zie Mt12:29 (‘huisraad’);  Mk3:27 (‘huisraad’); 11:16 
(‘voorwerp’); Lk8:16; 17:31 (‘huisraad’); Jh19:29; Hd9:15; 10:11, 16 
(2x ‘voorwerp’); 11:5 (‘voorwerp’); 27:17 (‘tuig’); Rm9:21, 22, 23; 
2Ko4:7; 1Th4:4; 2Tm2:21; Hb9:21; 1Pt3:7; Op2:27; 18:12 (‘voor-
werpen’).

maar ook houten en aarden: voor ‘aarden [vaten]’ wordt hier Gr. ostra-
kina gebruikt, evenals in 2Ko4:7. Dit betekent lett. ‘van klei’, ‘aarden’. 
Het is afgeleid van Gr. ostrakon, ‘aarden potscherf ’ (Sluiter), als in 
Jb2:8LXX.

en sommige wel tot eer, maar andere tot oneer: ‘en’ (Gr. kai) kan epexege-
tisch (verklarend) worden opgevat en dan ‘namelijk’ of ‘d.w.z.’ bete-
kenen (zo terecht Mounce; Knight III). Dan zijn de gouden en zilve-
ren vaten dus ‘tot eer’, en de houten en aarden vaten ‘tot oneer’. De 
woordjes ‘wel’ en ‘maar’ kunnen in de vertaling weggelaten worden, 
want ‘de combinatie ha men … ha de is normaal Grieks voor ‘som-
mige … andere’. De vertaling is dan ‘sommige tot eer … andere tot 
oneer’. NBV’04 / ’21 vertalen verduidelijkend (maar m.i. te zwak!) 
‘De eerste zijn voor bijzondere gelegenheden, de laatste voor dagelijks 
gebruik’. Voor een vat ‘tot eer’ (Gr. eis timèn) of ‘tot oneer’ (Gr. eis 
atimian) zie ook Rm9:21. Dit woord ‘oneer’ (Gr. atimia) komt uitslui-
tend bij Paulus voor; zie verder Rm1:26 (‘onterende hartstochten’, 
lett. ‘hartstochten van oneer’); 1Ko11:14; 15:43; 2Ko6:8; 11:21. Dit 
woord ‘oneer’ is een sterk veroordelend woord, waarvan de beteke-
nissen zijn ‘ontering’, ‘schande’, ‘vernedering’, ‘minachting’ (Sluiter; 
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vgl. BDAG) - dat gaat veel verder dan het neutrale ‘voor dagelijks 
gebruik’.

2:21 Als dan iemand zich van deze [vaten] reinigt: ‘dan’, ‘dus’ (Gr. oun) 
maakt duidelijk dat wat nu volgt, betrokken moet worden in de uitleg 
van vs.20 (zo terecht Fee). ‘Zich’ is lett. ‘zichzelf ’ (Gr. seauton). ‘Rei-
nigt’ (Gr. ekkatharei)  is hier een coniunctivus generalis of futuralis in 
de aoristus, oftewel de vertalingen ‘reinigt’ of ‘zal reinigen’ zijn bei-
de correct - wat volgt, zal dus het geval zijn als iemand zich ‘reinigt’ 
(wanneer het geval zich voordoet, dus als algemene veronderstelling) 
of meer specifiek ‘zal reinigen’ (eenmalig, in de toekomst). Het hier 
gebruikte werkwoord ‘reinigen’ is Gr. ekkathairoo, en komt alleen 
nog voor in 1Ko5:7 (‘zuivert het oude zuurdeeg uit’). De betekenis 
is ‘reinigen’, ‘(helemaal) schoonmaken’ (Sluiter; Mounce). Met ‘deze 
[vaten]’, Gr. toutoon zullen hier de ‘vaten tot oneer’ worden bedoeld, 
oftewel de dwaalleraren uit de voorafgaande verzen. De genitivus 
meervoud toutoon kan zowel mannelijk, vrouwelijk als onzijdig zijn. Ik 
ben het eens met de keuze ‘onzijdig’, omdat het laatste meervoud dat 
eraan voorafgaat – nl. ‘vaten tot oneer’, Gr. skeuè eis atimian) - onzijdig 
is (zo terecht Ellicott; Mounce; Knight III; contra Fee, die dit erkent, 
maar er toch voor kiest touroon te laten terugslaan op ‘valse leringen’; 
deze staan in het voorafgaande echter nergens als meervoudig begrip 
aangeduid. Voor een soortgelijke uitleg als Fee zie Ridderbos, die tou-
toon nota bene naar het enkelvoud ‘oneer’ laat verwijzen). Als het er 
inderdaad om gaat dat men wordt opgeroepen zichzelf te reinigen van 
de vaten tot oneer - dus van personen! - dan is dit niet een persoonlij-
ke bekering of zelfreiniging (zoals Van Houwelingen stelt), maar gaat 
het eerder om een zich openlijk distantiëren van de dwaalleraren zelf 
(zoals Van Houwelingen verderop terecht schrijft).

zal hij een vat zijn tot eer: dit tekstelement maakt duidelijk dat met de 
‘vaten’ personen worden bedoeld.

geheiligd: dit is de weergave van Gr. hègiasmenos, een voltooid deel-
woord van hagiazoo, ‘heiligen’, ‘apart zetten’, ‘wijden’. In deze brief 
wordt het slechts eenmaal gebruikt, evenals in 1Tm (4:5). 

bruikbaar voor de Meester: ‘bruikbaar’ is de weergave van Gr. euchrèstos, 
dat alleen nog voorkomt in 4:11 (‘van veel nut’) en Fm:11 (‘zeer nut-
tig’). De letterlijke vertaling ‘goed bruikbaar’ (Sluiter) zou ook prima 
passen. ‘Meester’ (of: ‘meester’) is de weergave van Gr. despotès, en duidt 
iemand aan die macht heeft over andere personen, zoals over onderda-
nen of over slaven. Het komt verder voor in Lk2:29 (‘Heer’); Hd4:24 
(’Heer’); 1Tm6:1, 2; Tt2:9; 1Pt2:18; 2Pt2:1; Jd:4; Op6:10 (‘Heerser’).
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tot alle goed werk toebereid: ‘alle goed werk’ (Gr. pan ergon agathon) kan 
ook worden weergegeven als ‘elk goed werk’. Zie voor deze combina-
tie ook 3:17, en verder 2Ko9:8; Ko1:10; 2Th2:17; 1Tm5:10; Tt1:16; 
3:1. ‘Toebereid’ is de weergave van Gr. hètoimasmenos, opgevat als vol-
tooid deelwoord. Deze vorm kan ook mediaal worden opgevat; dan is 
de betekenis ‘die zich toebereid heeft’ (Mounce).

2:22 Maar ontvlucht de begeerten van de jeugd en jaag naar ge-
rechtigheid, geloof, liefde en vrede met hen die de Heer aanroepen 
uit een rein hart. 2:23 En verwerp de dwaze en ongerijmde twist-
vragen, daar je weet dat zij twisten verwekken; 2:24 een slaaf van 
[de] Heer moet echter niet twisten, maar vriendelijk zijn voor al-
len, geschikt om te leren, verdraagzaam, 2:25 de tegenstanders met 
zachtmoedigheid terechtwijzend; misschien geeft God hun bekering 
om [de] waarheid te erkennen 2:26 en weer ontnuchterd te worden 
uit de strik van de duivel door wie zij gevangen zijn, om zijn wil 
te doen.

Paulus heeft in het direct voorafgaande laten zien wat de indi-
viduele gelovige (‘iemand’, ‘hij’ in vs.21) moet doen om ‘bruik-
baar’ te zijn ‘voor de Meester’, ‘tot alle goed werk toebereid’. 
Nu spreekt hij Timotheüs persoonlijk aan, en vertelt hem wat 
hij speciaal moet doen. Hij roept hem op zich verre te houden 
van ondoordacht gedrag - niet alleen van anderen, maar ook 
van zichzelf. Timotheüs is immers zelf ook een jonge man. In 
1Tm4:12 had Paulus hem daarom al geschreven: ‘Laat nie-
mand je jeugdige leeftijd verachten, maar wees een voorbeeld 
voor de gelovigen in woord, in wandel, in liefde, in geloof, in 
reinheid’. 

Dat laat meteen zien op welke terreinen ook een jongeman in 
Timotheüs’ positie over de schreef kan gaan. Op al deze ter-
reinen kan hij alleen al door zijn leeftijd ondoordacht gedrag 
vertonen. Paulus roept hem in deze Tweede Brief daarom po-
sitief op zich welbewust uit te strekken naar gerechtigheid, ge-
loof, liefde en vrede, en op die manier te laten zien dat hij zelf 
een rein hart heeft. Hij zal namelijk ontdekken dat ook andere 
christenen - hier aangeduid als mensen ‘die de Heer aanroe-
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pen’ -  dit gedrag vertonen, en zo de reinheid van hun hart 
zichtbaar maken. Met zulke mensen moet Timotheüs vooral 
samen optrekken!

Er zullen echter altijd mensen zijn die Timotheüs ‘dwaze en 
ongerijmde twistvragen’ willen voorleggen, om hem bij hun 
zinloze discussies te betrekken. Eerder al had Paulus hem ge-
schreven dat er in Efeze mensen waren die zich bezighielden 
met ‘fabels en eindeloze geslachtsregisters, die veeleer twist-
vragen tot gevolg hebben’ (1Tm1:4). Zij wilden ‘leraars van 
de wet zijn, zonder te begrijpen hetzij wat zij zeggen of waar-
over zij zich zo stellig uitspreken’ (1Tm1:7; vgl. Tt1:14; 3:9). 
Daar komt alleen maar ruzie van, en dat is precies datgene 
waar een ‘slaaf van de Heer’ zich niet toe moet laten verleiden. 
Iemand met die eretitel moet heel andere kenmerken vertonen: 
hij moet vriendelijk zijn voor allen, een goede leraar, en ook 
nog eens verdraagzaam - en als mensen zich dan toch vijandig 
tegenover hem opstellen, zulke tegenstanders met zachtmoe-
digheid terechtwijzen. Het is namelijk goed mogelijk dat God 
hen van gedachten laat veranderen en hun bekering geeft, zo-
dat ze spijt krijgen van wat ze eerder onderricht hebben en nu 
de waarheid van het door Paulus en Timotheüs verkondigde 
christendom gaan erkennen! Ze worden dan als het ware weer 
nuchter, ontworstelen zich aan de strik van de duivel, die hen 
gevangenhield en dwong om zijn wil te doen! Dat laatste is 
best ernstig; vgl. wat de Heer Jezus zei toen hij tegenover verge-
lijkbare tegenstanders stond: ‘U bent uit uw  vader, de duivel, 
en wilt de begeerten van uw vader doen; die was een mensen-
moordenaar van [het] begin af en staat niet in de waarheid, 
omdat geen waarheid in hem is’ (Jh8:44). Als zulke mensen 
tot inkeer komen is dat iets geweldigs! Het zou jammer zijn 
als jonge gelovigen door hun gedrag een verhindering vormen 
voor zo’n radicale verandering.

2:22 Maar ontvlucht: ‘ontvlucht’ is de weergave van Gr. feuge, een 
gebiedende wijs praesens van feugoo, dat in de figuurlijke betekenis 
‘vluchten voor’, ‘ontvluchten’ (met acc.) verder nog voorkomt in 
1Ko6:18 (‘Ontvlucht de hoererij’); 1Tm6:11 (‘ontvlucht deze din-
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gen’); letterlijk in Hb11:34 (‘de scherpte van het zwaard ontvlucht-
ten’, d.i. daaraan ontkwamen).

de begeerten van de jeugd: ‘van de jeugd’ is de weergave van Gr. neoote-
rikos, dat in het NT alleen hier voorkomt, en de betekenis heeft van 
‘eigen aan de jeugd’, ‘ondoordacht’ (Sluiter).

en jaag naar gerechtigheid, geloof, liefde en vrede: ‘jaag naar’ is de weer-
gave van Gr. diooke, een gebiedende wijs praesens van diookoo. Dit 
werkwoord betekent op veel plaatsen ‘vervolgen’, maar hier is het 
overdrachtelijk gebruikt, in de betekenis ‘najagen’, ‘jagen naar’; zo 
ook in Rm9:30, 31; 12:13 (’zich toeleggen op’); 1Ko14:1; Fp3:12, 14; 
1Pt3:11. Zie voor ‘jagen naar gerechtigheid, geloof, liefde en vrede’ 
speciaal 1Tm6:11 (‘jaag naar gerechtigheid, …, geloof, liefde, …, …’); 
Rm14:19 (‘Laten wij dus jagen naar wat de vrede en de onderlinge 
opbouwing [dient]’); Hb12:14 (‘Jaagt naar vrede met allen’).

met hen die de Heer aanroepen: ‘met’ is hier de weergave van Gr. meta + 
genitivus, dat ‘met’, ‘samen met’ betekent. Dat kan inhouden ‘vrede 
met hen die etc.’, als in Hb12:14 (‘jaagt naar vrede met allen’). Toch 
zou dan eerder het voorzetsel pros te verwachten zijn, als in Rm5:1 (in 
12:18, waar staat ‘houdt vrede met alle mensen’, staat weliswaar ook 
meta, maar daar is ‘vrede houden’ de weergave van een werkwoord, ei-
rèneuoo, en is een andere combinatie niet mogelijk) . Hier in 2Tm2:22 
staan bovendien ook de woorden ‘gerechtigheid, geloof, liefde’ erbij, 
waarbij de woorden ‘met hen etc.’ niet passen. Daarom kies ik er, 
mede gelet op de balans van de zin, voor hier het tekstelement ‘met 
hen die de Heer aanroepen’ te combineren met ‘jaag naar’; de vier 
begrippen ‘gerechtigheid, geloof, liefde, vrede’ staan namelijk zonder 
lidwoorden en zonder verbindingswoorden gegroepeerd, wat aangeeft 
dat ze bij elkaar horen. Voor ‘de Heer aanroepen’ (Gr. epikaleomai ton 
kurion) vgl. ‘de naam van de Heer aanroepen’ in Hd2:21; Rm10:13; 
‘uw naam aanroepen’ in Hd9:14, ‘deze naam aanroepen’ in 9:21; ‘on-
der aanroeping van zijn naam’ in 22:16; ‘de naam van onze Heer Jezus 
Christus aanroepen’ in 1Ko1:2.

uit een rein hart: dit is de weergave van Gr. ek katharas kardias, als in 
1Tm1:5; NBV’04 / ’21 vertalen ‘met een zuiver hart’. Vgl. ook de ‘rei-
nen van hart’ in Mt5:8. Een rein hart is per definitie een hart dat door 
God, die de harten kent, gereinigd is; zie Hd15:8, 9.

2:23 En verwerp de dwaze en ongerijmde twistvragen: ‘verwerp’ is de 
gebiedende wijs praesens van Gr. paraiteomai, dat in de betekenis 
‘afwijzen’, ‘verwerpen’ voorkomt in 1Tm4:7; 5:11; Tt3:10; Hb12:25. 
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‘Twistvragen’ is de weergave van Gr. zètèseis, meervoud van zètèsis. 
Het komt verder voor in Jh3:25 (‘woordenstrijd’); Hd15:2, 7 (‘rede-
twist’); 25:20 (‘onderzoek’); 1Tm6:4 (‘twistziekte’); Tt3:9 (‘twistvra-
gen’). Een modernere vertaling zou zijn ‘discussie(s)’; NBV’04 / ’21 
vertalen ‘speculaties’. ‘Dwaze’ is de weergave van Gr. mooros, ‘dwaas’, 
dat verder voorkomt in Mt5:22; 7:26; 23:17; 25:2, 3, 8; 1Ko1:25, 27; 
3:18; 4:10; spec. Tt3:9, waar eveneens sprake is van ‘dwaze twistvra-
gen’. ‘Ongerijmde’ is de weergave van Gr. apaideutos, dat in het NT 
alleen hier voorkomt en de betekenis heeft van ‘niet opgevoed’, ‘on-
ontwikkeld’, ‘onbeschaafd’ (Sluiter), ‘lomp’ (LScJ).

daar je weet dat zij twisten verwekken: ‘twisten’ in de zin van ‘gerede-
twist’ (Sluiter) is de weergave van Gr. machai, meervoud van machè, 
dat verder voorkomt in 2Ko7:5 (‘strijd’); Tt3:9; Jk4:1.

2:24 een slaaf van [de] Heer moet echter niet twisten: voor ‘een slaaf van 
de Heer’ (Gr. doulos kuriou) vgl. Jk1:1, waar Jakobus zichzelf ‘slaaf 
van God en van [de] Heer Jezus Christus’ noemt. Het woord ‘slaaf’ 
(zo terecht LScJ; BDAG; Sluiter; Gr. doulos) is hier door SV, HSV, 
NBG’51, Willibrord 1966 / 2017 en NBV’04 / ’21 ten onrechte als 
‘dienstknecht’ en door de NB als ‘dienaar’ vertaald. ‘Twisten’ (in de 
zin van ‘ruzie maken’) is de weergave van Gr. machomai, dat in het 
NT verder voorkomt in Jh6:52; Hd7:26; Jk4:2. 

maar vriendelijk zijn voor allen: ‘vriendelijk’ is de weergave van Gr. 
èpios, dat verder alleen nog voorkomt in 1Th2:7.

geschikt om te leren: dit is de weergave van Gr. didaktikos, dat verder al-
leen voorkomt in 1Tm3:2. Ook de vertalingen ‘bekwaam om te leren’ 
(LScJ) of ‘goed in onderricht’ (Sluiter) zouden prima passen. 

verdraagzaam:  dit is de weergave van Gr. anexikakos, dat lett. ‘pijn 
/ kwaad / een ramp verdragend’, vandaar ‘verdraagzaam’, ‘geduldig’ 
(BDAG) betekent. Het komt in het NT alleen hier voor.

2:25 de tegenstanders … terechtwijzend: ‘de tegenstanders’ is lett. ‘de 
zich tegenover plaatsenden’; dit is de weergave van Gr. tous antidia-
tithemenous, een verzelfstandigd participium praesens dat ‘de tegen-
standers’, ‘opponenten’ betekent (LScJ), van antidiatithemai, ‘ergens 
tegen zijn’ (Sluiter), ‘weerstand bieden’ (LScJ), ‘zich plaatsen tegen-
over’ (BDAG). ‘Terechtwijzend’ is het participium praesens van Gr. 
paideuoo, dat ook voorkomt in 1Tm1:20, ‘opdat hun het lasteren 
wordt afgeleerd’, lett. ‘opdat zij worden onderwezen / terechtgewezen 
/ gekastijd / opgevoed / getuchtigd om niet te lasteren’. Voor dit werk-
woord, Gr. paideuoo,  zie Lk23:16 (‘kastijden’); Hd7:22 (’onderwij-
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zen’); 22:3 (‘onderwijzen’); 1Ko11:32 (‘tuchtigen’); 2Ko6:9 (‘tuch-
tigen’); Tt2:12 (‘onderwijzen’); Hb12:6, 7, 10 (‘tuchtigen’); Op3:19 
(‘tuchtigen’). Dit zijn allemaal facetten van de algemene betekenis 
van dit werkwoord, nl. ‘opvoeden’, ‘vormen’. Hiermee hangt samen 
Gr. paideia, dat in de betekenis ‘tucht’ voorkomt in Ef6:4; 2Tm3:16 
(’onderwijs’); Hb12:5, 7, 8, 11 (‘tuchtiging’). 

met zachtmoedigheid: dit staat in de Griekse zin voorop, dus ‘met 
zachtmoedigheid terechtwijzend de tegenstanders’. Kennelijk vindt 
Paulus deze notie erg belangrijk. ‘Zachtmoedigheid’ (Gr. praütès) zie 
1Ko4:21; 2Ko10:1; Gl5:23; 6:1; Ef4:2; Ko3:12; 2Tm2:25; Tt3:2; 
Jk1:21; 3:13; 1Pt3:16; ‘vriendelijkheid’ zou ook een goede vertaling 
zijn (Sluiter). Het woord is verwant met ‘zachtmoedig’ (Gr. praüs) in 
Mt5:5; 11:29; 21:5; 1Pt3:4.

misschien geeft God hun bekering om [de] waarheid te erkennen: ‘mis-
schien’ kan ook worden weergegeven als ‘of misschien’ (Gr. mèpote 
+ coniunctivus; zie Blass §370, 3 en nt 5). ‘Bekering’ is hier Gr. me-
tanoia, dat ook ‘berouw’, ‘spijt’ betekent, oftewel ‘verandering van 
denken’. Voor een ‘bekering’ in deze zin als door God gegeven zie 
Hd5:31; 11:18. ‘Om [de] waarheid te erkennen’ is lett. ‘tot kennis van 
[de] waarheid’ (Gr. eis epignoosin alètheias). Het tekstelement ‘kennis 
van [de] waarheid’ (Gr. epignoosis alètheias) komt ook voor in 1Tm2:4 
(‘[God], die wil dat alle mensen behouden worden en tot kennis van 
[de] waarheid komen’); 2Tm3:7 (‘[vrouwen] die altijd leren en nooit 
tot kennis van [de] waarheid kunnen komen’); Tt1:1 (‘Paulus, ... apos-
tel van Jezus Christus, naar ... [de] kennis van [de] waarheid die naar 
[de] godsvrucht is’); Hb10:26 (‘als wij moedwillig zondigen nadat wij 
de kennis van de waarheid ontvangen hebben’; hier met het lidwoord 
bij ‘waarheid’). ‘Kennis van de waarheid’ kan omschreven worden als 
‘geestelijke ervaringskennis van de volle geopenbaarde waarheid van 
God in Christus, dus van het christendom’. 

2:26 en weer ontnuchterd te worden uit de strik van de duivel door wie 
zij gevangen zijn: ‘en weer ontnuchterd te worden’ staat op één lijn 
met ‘misschien geeft God hun bekering’, en dus zou een iets letterlij-
ker weergave zijn ‘en worden zij weer ontnuchterd’ etc. ‘Ontnuchterd 
worden’ komt van Gr. ananèfoo, ‘weer nuchter worden’ (Sluiter), ‘bij 
zinnen komen’ (LScJ). Voor de ‘strik’ (Gr. pagis) van de duivel zie ook 
1Tm3:7; ‘van de duivel’ is in deze beide plaatsen een genitivus subiec-
tivus, die aangeeft wie de strik legt; vgl. ook de ‘listen van de duivel’ in 
Ef6:11. ‘Door wie zij gevangen zijn’: ‘vangen’ is de weergave van Gr. 
zoogreoo, lett. ‘levend gevangen nemen’, ‘krijgsgevangen maken’; het 
komt ook voor in Lk5:10 (‘van nu aan zul je mensen vangen’).
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om zijn wil te doen: dit tekstelement is lett. ‘tot de wil van hem’ (Gr. eis 
to ekeinou thelèma). ‘Zijn’ (Gr. ekeinou, lett. ‘van hem’) verwijst terug 
naar het laatstgenoemde mannelijke woord, dus naar de duivel (zo 
terecht Grant; Ouweneel; Fee; Ridderbos; Hendriksen; J.N.D. Kelly, 
Knight; Towner; Gaebelein; contra Ellicott; White; Wiersbe; Voorhoe-
ve;  Mounce; Van Houwelingen, die ‘Zijn wil’ lezen en het op God 
toepassen; zij verbinden dit tekstelement met ‘weer ontnuchterd te 
worden’). Voor de uitleg van dit vers als geheel maakt de keuze weinig 
uit (zo terecht Dennet; Medema).
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Hoofdstuk 3

3:1 Maar weet dit, dat er in [de] laatste dagen zware tijden zul-
len zijn; 3:2 want de mensen zullen zelfzuchtig zijn, geldzuchtig, 
grootsprekers, hoogmoedigen, lasteraars, [de] ouders ongehoorzaam, 
ondankbaar, onheilig, 3:3 liefdeloos, onverzoenlijk, kwaadsprekend, 
onbeheerst, ruw, zonder liefde tot het goede, 3:4 verraders, roekeloos, 
opgeblazen, meer liefhebbers van genot dan liefhebbers van God. 3:5 
Ogenschijnlijk bezitten zij godsvrucht, maar de kracht daarvan ver-
loochenen zij. Wend je ook van dezen af.

Paulus schetst hier een somber beeld van de christenheid in de 
eindtijd, of, zoals hij het schrijft, in de laatste dagen. Paulus duidt 
degenen die dan tot de christenheid gerekend worden, aan als 
‘de mensen’. De kwalificaties die hij van deze naamchristenen 
(zie vs.5) geeft, lijken veel op die waarmee hij de heidenen uit 
zijn eigen tijd typeert in Rm1:30-31. De godsvrucht, die zij 
tentoonspreiden is niet meer dan een uiterlijke vorm; zij wor-
den door Paulus getypeerd met aanduidingen die niet bepaald 
complimenteus zijn, maar die aangeven wat zij werkelijk zijn; 
dankzij hen zijn de tijden, waarin het begin van Gods oordeel 
merkbaar is (vgl. wat Petrus schrijft in 1Pt4:17), zwaar.  Ver-
gelijk dit met Paulus’ woorden in 1Ko5:11. Daar is sprake van 
‘iemand die broeder genoemd wordt, maar een hoereerder is,  
of een hebzuchtige, afgodendienaar, lasteraar, dronkaard of rover’ 
(cursivering van mij, GHK). Oftewel: de buitenkant oogt chris-
telijk, maar van innerlijk geestelijk leven is geen sprake, inte-
gendeel. Vgl. verder wat Paulus schrijft in Tt1:16. Daar is spra-
ke van mensen die ‘belijden God te kennen’, maar Hem ‘met 
hun werken verloochenen’. Van zulke naamchristenen moet Ti-
motheüs zich persoonlijk verre houden, evenals van de dwaal-
leraren, de ‘vaten tot oneer’ uit hoofdstuk 2. Kennelijk leven 
Paulus en Timotheüs zelf al in de genoemde ‘laatste dagen’, 
want Timotheüs krijgt in de tegenwoordige tijd te horen hoe 
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hij zich moet gedragen tegenover de ‘schijn-christenen’ die er 
in de laatste dagen zullen zijn. Ook van hen moet hij zich afke-
ren! Tegen wat voor soort schijn-christenen waarschuwt Paulus 
Timotheüs? Hij zal mensen aantreffen die de laatste dagen tot 
zware en onaangename tijden zullen maken. Ze zijn zelfzuch-
tig, geldzuchtig, grootsprekers, hoogmoedigen, lasteraars, [de] 
ouders ongehoorzaam, ondankbaar, onheilig, liefdeloos, on-
verzoenlijk, kwaadsprekend, onbeheerst, ruw, zonder liefde tot 
het goede, verraders, roekeloos, opgeblazen, meer liefhebbers 
van genot dan liefhebbers van God. Ze willen een christelijke 
indruk maken, maar van de feitelijke kracht van het echte, le-
vens veranderende christendom willen zij niets weten. Ook van 
zulke mensen moet Timotheüs zich afwenden!

3:1 Maar weet dit: ‘weet’ is gebiedende wijs enkelvoud praesens van 
Gr. ginooskoo, ‘weten’, dat ook voorkomt in 1:18 en 2:19 (‘kennen’). 
Het gaat dus om een blijvend geldige opdracht aan Timotheüs’ adres.
dat er in [de] laatste dagen: In Hd2:17, 2Tm3:1 en Jk5:3 vinden we ook 
de ‘laatste dagen’ (Gr. eschatai hèmerai). Verder is sprake van de ‘laat-
ste dag’ (Gr. eschatè hèmera) in Jh6:39, 40, 44, 54; 11:24; 12:48, en 
van het ‘laatste uur’ (Gr.  eschatè hoora) in 1Jh2:18. Daarnaast vinden 
we nog de vergrotende trap ‘[de] latere tijden’ (Gr. husteroi kairoi) in 
1Tm4:1. Deze aanduidingen moeten niet verward worden met ‘[het] 
laatst van deze dagen’ in Hb1:1, want dat moment ligt in het verleden.

zware tijden zullen zijn: ‘zullen zijn’ is de weergave van Gr. enstèsontai, 
een futurum van enhistamai, dat lett. ‘zich opstellen’ betekent. Het 
perfectum heeft de betekenis ‘(aanwezig) zijn’ (LScJ; BDAG; Slui-
ter). Het komt als participium perfecti in de betekenis ‘tegenwoor-
dig’ verder voor in Rm8:38; 1Ko3:22; 7:26; Gl1:4; Hb9:9. In 2Th2:2 
komt het als persoonsvorm in het perfectum voor, en is de betekenis 
‘aangebroken zijn’, ‘aanwezig zijn’, ‘er zijn’. ‘Zware’ is de weergave 
van Gr. chalepos,  dat ook kan worden vertaald als ‘moeilijk’, ‘moeilijk 
te verdragen’, ‘onaangenaam’, ‘gevaarlijk’, ‘boosaardig’, ‘kwaadaar-
dig’ (Sluiter). Het komt verder voor in Mt8:28 (‘woest’). Voor ‘tijden’ 
wordt hier het Gr. woord kairoi  gebruikt. Dit is het meervoud van Gr. 
kairos, doorgaans een tijd of een tijdstip met een speciaal kenmerk. 
Zie 1Tm4:1; 6:15; 2Tm4:6, vaak door God bepaald, als in 2Th2:6. 
Dat impliceert dat de hier bedoelde tijden door Gods oordeel gegeven 
kenmerken zullen dragen.
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3:2 want de mensen zullen zelfzuchtig zijn: ‘zelfzuchtig’ (of ‘egoïstisch’) 
is de weergave van Gr. filautos, dat in het NT alleen hier voorkomt en 
lett. ‘zelf-lievend’ betekent. 

geldzuchtig: dit is de weergave van Gr. filarguros, lett. ‘geld-lievend’. 
Het komt ook voor in Lk16:14, als kenmerk van de farizeeën. Zie 
voor het verwante zelfst. naamw. ‘geldzucht’, oftewel ‘geld-lievend-
heid’ (Gr. filarguria) als ‘wortel van alle kwaad’ 1Tm6:10.

grootsprekers: dit is de weergave van Gr. alazones, meervoud van ala-
zoon, dat ook voorkomt in Rm1:30. Voor het verwante zelfst. naamw. 
alazoneia, ‘hoogmoed’, zie Jk4:16 en 1Jh2:16

hoogmoedigen: dit is de weergave van Gr. huperèfanoi, meervoud van 
huperèfanos, dat ook voorkomt in Lk1:51; Rm1:30; Jk4:6; 1Pt5:5. De 
betekenis van het woord is ‘arrogant, hoogmoedig, bruut’ (Sluiter). 
Het is verwant met huperèfania, ‘hoogmoed’ in Mk7:22.

lasteraars: dit is de weergave van Gr. blasfèmoi, meervoud van blasfèmos. 
Het woord ‘lasteraar’ (Gr. blasfèmos) komt ook voor in Hd6:11 (‘las-
terlijk’); 2Pt2:11 (‘lasterend’). Het verwante zelfst. naamw. is Gr. blas-
fèmia, waarvan het Ned. ‘blasfemie’, d.i. ‘godslastering’, is afgeleid; 
een typische uiting van het hart van de onverloste mens (vgl. Mt15:19; 
Mk7:22), die zowel nadelig spreekt over God (Jh10:33; Op13:1, 5, 6) 
als over zijn medemensen (1Ko10:30; Ko3:8; 1Tm6:4).

[de] ouders ongehoorzaam: zie ook Rm1:30; ‘ongehoorzaam’ is de weer-
gave van Gr. apeithès, dat verder voorkomt in Lk1:17 (‘de ongehoorza-
men’); Hd26:19;  Tt1:16; 3:3.

ondankbaar: dit is de weergave van Gr. acharistoi, meervoud van acha-
ristos, dat ook voorkomt in Lk6:35.

onheilig: dit is de weergave van Gr. anhosios dat ook kan worden ver-
taald als ‘goddeloos’, ‘misdadig’, ‘zondig’ (Sluiter). Het komt verder 
voor in 1Tm1:9. Het betekent zoveel als ‘verstoken van vroomheid’.

3:3 liefdeloos: dit is de weergave van Gr. astorgos, dat ‘liefdeloos’, ‘ge-
voelloos’ betekent (Sluiter), of ‘harteloos’, ‘zonder gevoelens naar an-
deren toe’ (BDAG), ‘zonder natuurlijke affectie’ (zoals de wederzijdse 
liefde van ouders voor hun kinderen of van man en vrouw binnen het 
huwelijk), ‘wreed’ (LScJ). Het komt ook voor in Rm1:31. Het hangt 
samen met het werkwoord stergoo, ‘houden van’, ‘liefhebben’, ‘waarde-
ren’, dat in het NT niet voorkomt.
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onverzoenlijk: dit is de weergave van Gr. aspondoi, meervoud van aspon-
dos. Het betekent lett. ‘die geen verdragen sluit / wil sluiten’; ‘onverzoen-
lijk’, ‘onverbiddelijk’, ‘zonder plengoffer’, ‘zonder verdrag’ (Sluiter). Het 
is verwant met Gr. spendomai, ‘plengen’ d.w.z. ‘als drankoffer uitgieten’, 
dat voorkomt in Fp2:17 en 2Tm4:6 (zie commentaar aldaar).

kwaadsprekend: dit is de weergave van Gr. diaboloi, meervoud van di-
abolos, ‘lasterlijk’, ‘lasterend’; zie voor deze betekenis ook 1Tm3:11. 
Het is ook het woord voor ‘duivel’, en het is verwant met Gr. diaballoo, 
‘belasteren, ‘vals aanklagen’, ‘insinueren’  in Lk16:1. 

onbeheerst: Dit is de weergave van akrateis. Meervoud van akratès. Het 
verwante zelfst. naamw. is akrasia, dat voorkomt in Mt23:25 ‘onma-
tigheid’ en 1Ko7:5 (‘vanwege uw akrasia’ = ‘omdat u zich niet kunt 
onthouden / beheersen’).

ruw: dit is de weergave van anèmeroi meervoud van anèmeros, ‘wild’, 
d.w.z. ‘niet tam’ / ‘niet mak’ / ‘onbeschaafd’, ‘ongecultiveerd’ (Sluiter).

zonder liefde tot het goede: dit is de weergave van slechts één Grieks 
woord, nl. afilagathoi, wat ook kan betekenen ‘zonder liefde voor het 
algemeen belang’ (BDAG), ‘zonder liefde voor het goede / de goeden’; 
hiertegenover staat Gr. filagathos, gebruikt in Tt1:8, ‘een liefhebber 
van het goede’, als gewenst kenmerk van een oudste.

3:4 verraders: dit is de weergave van Gr. prodotai, meervoud van pro-
dotès, ‘verrader’, d.i. ook ‘iemand die zich niet aan zijn eed houdt’ of 
‘iemand die een ander in de steek laat in gevaar’. Het komt verder 
voor in Lk6:16; Hd7:52. Het verwante werkwoord is Gr. prodidoo-
mi, ‘overgeven’, ‘prijsgeven’, ‘uitleveren’, ‘verraden’, ‘opgeven’, ‘in de 
steek laten’, ‘verkopen’, ‘van tevoren geven’, ‘vooruit betalen’ (Slui-
ter). Zie ook Rm11:35.

roekeloos: dit is de weergave van Gr. propeteis, meervoud van propetès, 
lett. ‘voorover hangend’, ‘voorover gevallen’, ‘overhaast’, ‘onbezonnen’. 
Het komt ook voor in Hd19:36 (Gr. mèden propetès, ‘niets overijlds’).

opgeblazen: dit is de weergave van Gr. tetufoomenoi, voltooid deelwoord 
van Gr. tufoömai, ‘opgeblazen / verwaand verdwaasd zijn / worden’ Zie 
ook 1Tm6:4 (‘die is opgeblazen en weet niets’).

meer liefhebbers van genot: ‘liefhebbers van genot’ is de weergave van 
Gr. filèdonoi, meervoud van filèdonos, lett. ‘genot-lievend’, ‘genotzuch-
tig’. Het komt in het NT alleen hier voor.
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dan liefhebbers van God: ‘liefhebbers van God’ is de weergave van Gr. 
filotheoi, meervoud van filotheos, lett. ‘god-lievend’ (Sluiter), ‘vroom’ 
(LScJ).

3:5 Ogenschijnlijk bezitten zij godsvrucht: ‘bezitten zij’ is de weergave 
van Gr. echontes, een participium praesens dat kan worden vertaald 
als ‘terwijl zij hebben / bezitten’, maar ook als hoofdzin, zoals TE ge-
daan heeft. ‘Ogenschijnlijk’ is lett. ‘een vorm’. Het is de weergave van 
Gr. morfoosis, dat ‘vorm’, ‘verschijning’ (Sluiter) betekent. Het komt 
verder voor in Rm2:20, ‘belichaming’, ‘uiterlijke vorm’ (BDAG). 
‘Godsvrucht’ is de weergave van Gr. eusebeia. Dit woord duidt oor-
spronkelijk een vrome houding tegenover de goden en een respectvol-
le, piëteitsvolle houding tegenover mensen aan; het is een aanduiding 
geworden voor ‘christendom in de praktijk van het dagelijks leven’ 
(White).

maar de kracht daarvan verloochenen zij: ‘daarvan’ (Gr. autès) is vrou-
welijk, en slaat dus terug op het laatstgenoemde vrouwelijke woord, 
namelijk ‘godsvrucht’, een kernwoord in 1Tm, nl. in 2:2; 3:16; 4:7, 
8; 6:3, 5, 6, 11. ‘Verloochenen zij’ is lett. ‘hebben zij verloochend’ 
(zo terecht SV, HSV, NBG’51, W. Kelly, Bouma, Ridderbos, Ellicott, 
Knight III, Hendriksen, Medema, als weergave van Gr. èrnèmenoi, een 
participium perfecti van Gr. arneomai, ‘verloochenen’. Zie voor dit 
perfectum ook 1Tm5:8.

Wend je ook van dezen af: dit is de weergave van Gr. apotrepou, gebie-
dende wijs praesens van apotrepomai,  ‘zich afwenden van’. ‘Ook van 
dezen’ is de weergave van Gr. kai toutous, dat zijn dan de mensen die 
voldoen aan de in 3:1-4 gegeven kwalificaties. Ook, namelijk evenals 
van de dwaalleraren op wie gedoeld is in 2:16, en van de vaten tot 
oneer die genoemd zijn in 2:20-21, aan wie Timotheüs zich moet ont-
trekken, c.q. van wie hij zich moet reinigen.

3:6 Want onder hen zijn er die de huizen binnensluipen en vrouws-
personen inpalmen die met zonden beladen zijn en gedreven worden 
door allerlei begeerten, 3:7 [vrouwen] die altijd leren en nooit tot 
kennis van [de] waarheid kunnen komen.

Onder deze naamchristenen van wie Timotheüs zich moet 
afwenden bevinden zich lieden die menen iets te melden te 
hebben, maar die zich op de verkeerde plaats op het verkeerde 
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publiek richten. Niet in de openbaarheid maar stiekem, in de 
privésfeer maken zij zwakke, door allerlei begeerten gedreven 
vrouwspersonen tot hun prooi. Deze vrouwen wekken de in-
druk graag iets te willen opsteken, zonder dat ze in staat zijn 
ooit vorderingen te maken en tot de kern van het christendom 
door te dringen. Het leerproces van dit soort dweepzieke vrou-
wen met een bovendien bedenkelijke reputatie lijdt onder hun 
gebrek aan onderscheidingsvermogen en is daardoor nooit af-
gerond. Deze typering geldt uiteraard niet alle vrouwen, en ze-
ker niet alle gelovige vrouwen. De hier beschreven vrouwsper-
sonen kunnen niet in de schaduw staan van sterke christinnen 
als Lydia (Hd16:14, 40); Prisca / Priscilla (Hd18:2, 18, 26; 
Rm16:3; 1Ko16:19; 2Tm4:19) en Febe (Rm16:1v.).

De werkwijze van de quasi christelijke dwaalleraren die hen 
tot prooi hebben gekozen, is een heel andere dan die van Pau-
lus, die Timotheüs er in 2:2 aan herinnerde wat deze van hem 
gehoord had onder vele getuigen, en die hem de opdracht had 
gegeven het door hem genoten onderwijs op zijn beurt weer toe 
te vertrouwen aan trouwe mensen, die bekwaam zouden zijn ook 
anderen onderwijs te geven. 

3:6 Want onder hen zijn er die de huizen binnensluipen: ‘onder hen zijn 
er’ (Gr. ek toutoon eisin) betekent zoveel als ‘bij dezen horen er die’, 
‘van dezen maken deel uit’; vgl. 1Jh2:19, tweemaal) . ‘Hen’ of ‘dezen’ 
verwijst naar de ‘dezen’ van vs.5. Het werkwoord ‘binnensluipen’ is 
de weergave van Gr. endunoo eis, dat ‘binnendringen’, ‘binnengaan’, 
‘binnensluipen’ betekent. Het komt in het NT alleen hier voor.

en vrouwspersonen inpalmen: ‘vrouwspersonen’ is de weergave van Gr. 
gunaikaria, meervoud van gunaikarion, een denigrerend verklein-
woord (BDAG; M&M) van gunè, ‘vrouw’, dat lett. ‘vrouwtje’ betekent. 
Soms vertaalt men ‘zwakke vrouwen’, of ‘dwaze vrouwen’ (Darby, W. 
Kelly) of ‘goedgelovige vrouwen’ of ‘onverstandige vrouwen’ (Klijn). 
Door dit woord te kiezen maakt Paulus duidelijk dat hij het niet over  
vrouwen in het algemeen heeft. ‘Inpalmen’ is lett. ‘gevangen nemen’, 
‘krijgsgevangen maken’, van Gr. aichmalootizoo, dat ook voorkomt in 
Lk21:24 (‘als gevangenen wegvoeren’); Rm7:23 (‘tot gevangene ma-
ken’) en 2Ko10:5 (‘gevangen nemen’), overdrachtelijk ‘inpalmen’.
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die met zonden beladen zijn en gedreven worden door allerlei begeerten: ‘be-
laden’ is een voltooid deelwoord van Gr. sooreuoo, ‘opstapelen’, ‘opho-
pen’. Het komt in deze laatste betekenis voor in Rm12:20.

3:7 [vrouwen] die altijd leren: ‘[vrouwen]’ kan beter gelezen worden 
als ‘[vrouwspersonen]’, aangezien de deelwoorden die weergegeven 
zijn als ‘die altijd leren … en nooit kunnen’ in het Grieks onzijdig 
meervoud zijn, evenals de ‘vrouwspersonen’ van vs.6; daar slaan ze 
dus op terug.  ‘Leren’ heeft de betekenis van ‘onderwijs ontvangen’ 
(Gr. manthanoo).

en nooit tot kennis van [de] waarheid kunnen komen: voor ‘kennis van 
de waarheid’ vgl. 1Tm2:4; 2Tm2:25 (‘om de waarheid te erkennen’ 
= ‘tot kennis van de waarheid’); Tt1:1. ‘Kennis van de waarheid’ kan 
omschreven worden als ‘geestelijke ervaringskennis van de volle ge-
openbaarde waarheid van God in Christus, dus van het christendom’.

3:8 Zoals nu Jannes en Jambres zich tegen Mozes hebben verzet, 
zo verzetten ook dezen zich tegen de waarheid, mensen, bedorven 
van denken, verwerpelijk wat het geloof betreft. 3:9 Maar zij zullen 
niet verder voortgaan; want hun onzinnigheid zal aan allen geheel 
duidelijk worden, zoals ook bij die [beiden] het geval was.

Paulus vergelijkt het optreden van de dwaalleraren in Efeze met 
dat van twee mannen, Egyptische tovenaars (magiërs) in dienst 
van farao, die zich vijandig tegenover Mozes opstelden. Hun 
namen worden nergens in het Oude Testament genoemd, maar 
bij Paulus en zijn tijdgenoten waren ze kennelijk wel degelijk 
bekend. In Ex7:8-13 staat: En de HEERE zei tegen Mozes en 
tegen Aäron: Als de farao tot u spreekt: Doe voor uzelf een wonderte-
ken, dan moet u tegen Aäron zeggen: Neem je staf en werp die neer 
voor de farao; en de staf zal tot een slang worden. Toen kwamen Mo-
zes en Aäron bij de farao en deden precies zoals de HEERE geboden 
had. Aäron wierp zijn staf neer voor de farao en voor zijn dienaren 
en hij werd tot een slang. Maar de farao op zijn beurt riep de wijzen 
en de tovenaars, en ook zij, de Egyptische magiërs, deden met hun 
bezweringen hetzelfde. Want ieder wierp zijn staf neer en zij werden 
tot slangen, maar de staf van Aäron verslond hun staven. Het hart 
van de farao verhardde zich echter, zodat hij niet naar hen luister-
de, zoals de HEERE gesproken had.
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In Ex8:6-7 staat vervolgens: Toen strekte Aäron zijn hand uit over 
de wateren van Egypte, en er klommen kikkers uit en zij bedekten 
het land Egypte. Maar de magiërs deden met hun bezweringen het-
zelfde. Ook zij lieten kikkers over het land Egypte omhoog klimmen.

Maar in het vervolg, bij de plaag van de muggen, moesten zij in 
Mozes hun meerdere erkennen, want dode materie tot levende 
dieren omvormen konden zij niet. In Ex 8:16-19 lezen we ten 
slotte: Toen zei de HEERE tegen Mozes: Zeg tegen Aäron: Strek je 
staf uit en sla het stof van de aarde, zodat het tot muggen wordt in 
heel het land Egypte. En zo deden zij. Aäron strekte zijn hand met 
zijn staf uit en sloeg het stof van de aarde, en de muggen kwamen op 
de mensen en op de dieren.  Al het stof van de aarde werd tot mug-
gen, in heel het land Egypte. De magiërs deden met hun bezweringen 
hetzelfde om muggen voort te brengen, maar zij konden het niet. De 
muggen zaten op de mensen en op de dieren. Toen zeiden de magiërs 
tegen de farao: Dit is de vinger van God! Maar het hart van de fa-
rao verhardde zich, zodat hij niet naar hen luisterde, zoals de HEE-
RE gesproken had.

De ‘vinger van God’ is een aanduiding voor de Heilige Geest; 
vgl. Lk11:20 met Mt12:28. Mozes en Aäron handelden bij wat 
zij deden, ook als zij leven voortbrachten, in de kracht van God 
de Heilige Geest - en tot die erkenning kwamen ook Jannes en 
Jambres. Toen werd aan allen die dit zagen, de onzinnigheid 
van beide heren openbaar en konden zij niet verder met hun 
activiteiten; integendeel, zij leden evenals de overige Egypte-
naren onder de plagen die daarna kwamen. Een veelzeggende 
schets van de grens die uiteindelijk ook aan het optreden van 
de feitelijk onmachtige dwaalleraren in Efeze zou worden ge-
steld, nadat zij zich tegenover de geopenbaarde waarheid van 
God vijandig hadden opgesteld.

3:8 Zoals nu Jannes en Jambres zich tegen Mozes hebben verzet: Zie voor 
Jannes en Jambres BDAG; Chr. Burchard, in Der Kleine Pauly 2,1310. 
Bij Romeinse auteurs als Plinius Maior en Apuleius vinden we hun 
namen ook. Zie Plinius Maior, Naturalis Historia 30,11, waar staat 
‘Er is nog een andere tak van tovenarij, afkomstig van Moses, Jannes, 
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Lotapes, en de Joden’ (vertaling van mij, GHK). Apuleius, Apologia 
90 spreekt van Mozes en mogelijk van Jannes - de Latijnse tekst is hier 
onzeker. Zie uitvoerig H. Odeberg, in TDNT III 192-193; K. Kohler 
in The Jewish Encyclopedia 7,71 en E. Schürer, The History of the Jewish 
People in the Age of Jesus Christ, Edinburgh 1997, Vol. III 2, 781-783 
bespreken al deze citaten. ’Zich hebben verzet‘ is een aoristus van Gr. 
anthistamai, lett. ‘gaan staan tegenover’. 

zo verzetten ook dezen zich tegen de waarheid: voor ‘ook dezen’ (Gr. kai 
houtoi) zie 3:5, 6. NBV’04 / ’21 vertalen verduidelijkend ‘deze dwaal-
leraren’. ‘De waarheid’ (Gr. hè alètheia) is hier de volle geopenbaar-
de waarheid van God in Christus, dus het christendom. Zie voor ‘de 
waarheid’ in de brieven aan Timotheüs verder 1Tm4:3; 6:5; zie ook 
2Tm2:15, 18; 4:4. Zie voor ‘kennis van de waarheid’ het comm. op 
1Tm2:4 en vgl. Tt1:14.

mensen, bedorven van denken, verwerpelijk wat het geloof betreft: ‘bedor-
ven (of ‘vernietigd’; ‘verwoest’; Gr. kateftharmenoi) van denken’ komt 
neer op ‘verdorven van geest’ (Sluiter). ‘Verwerpelijk’ (lett. ‘niet goed-
gekeurd’; ‘verachtelijk’, ‘waardeloos’; Gr. adokimos) komt verder voor 
in  Rm1:28 (‘verkeerd’); 1Ko9:27; 2Ko13:5, 7; Tt1:16 (‘ongeschikt’); 
Hb6:8. Voor ‘het geloof’ als aanduiding voor de christelijke leer, de ge-
loofswaarheid, zie ook 2:18 (zo terecht o.a. Ridderbos; contra Knight 
III, die hier aan de geloofsrelatie met God denkt; zie daarover vs.10).

3:9 Maar zij zullen niet verder voortgaan: de combinatie prokoptoo epi 
pleion (‘lett. voortgaan naar meer’) komt ook voor in 2:16; zie het 
commentaar aldaar.

want hun onzinnigheid zal aan allen geheel duidelijk worden: ‘onzinnig-
heid’ is de weergave van Gr. anoia, dat in het NT alleen nog in Lk6:11 
(‘uitzinnigheid’) voorkomt. Het kan ook ‘stupiditeit’, ‘onbezonnen-
heid’ betekenen (Sluiter). Het is verwant met Gr. anoètos, ‘onverstan-
dig’, in  Lk24:25; Rm1:14; Gl3:1; 1Tm6:9. ‘Geheel duidelijk’ is de 
weergave van Gr. ekdèlos, dat in het NT alleen hier voorkomt. De 
betekenis is ‘duidelijk zichtbaar’, ‘opvallend’, ‘evident’ (Sluiter); ‘heel 
duidelijk’ (LScJ, BDAG).

zoals ook bij die [beiden] het geval was: lett. zoals ook de [onzinnigheid] 
van hen [geheel duidelijk] werd (Gr. hoos kai hè ekeinoon egeneto). Dit 
tekstelement verwijst naar Jannes en Jambres in 3:8.
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3:10 Maar jij hebt nauwkeurig nagevolgd mijn leer, mijn wijze van 
doen, mijn bedoeling, mijn geloof, mijn lankmoedigheid, mijn liefde, 
mijn volharding, 3:11 mijn vervolgingen, mijn lijden, zoals mij is 
overkomen in Antiochië, in Iconium, in Lystra, zulke vervolgingen 
als ik heb verdragen, en uit alle heeft de Heer mij gered. 3:12 En ook 
allen die godvruchtig willen leven in Christus Jezus, zullen vervolgd 
worden.

Timotheüs’ leven stond in sterk contrast met dat van de dwaal-
leraren over wie Paulus uitvoerig heeft geschreven. Tot in de 
details is Paulus op de hoogte van de manier waarop Timo-
theüs hem heeft nagevolgd. Daarmee stemt overeen wat hij de 
Filippenzen over Timotheüs schreef: ‘Want ik heb niemand van 
gelijke gezindheid [als hij], die zo trouw uw belangen zal behartigen, 
want allen zoeken hun eigen belang, niet dat van Jezus Christus. En 
u kent zijn beproefdheid, dat hij, zoals een kind zijn vader, met mij 
in het evangelie heeft gediend’ (Fp2:20-22). 

Paulus laat nu aan Timotheüs merken hoezeer hij de overeen-
stemming tussen Timotheüs en hemzelf heeft gewaardeerd. 
Uit al die moeilijke omstandigheden heeft de Heer hem gered. 
Die uitredding kon niet op het conto van welk mens dan ook 
worden geschreven. Integendeel, Paulus laat Timotheüs weten 
dat, als hij de wens heeft godvruchtig te leven in gemeenschap 
met Christus Jezus, hij dan ook in de toekomst met vervolging 
te maken zal krijgen, en niet alleen hij, maar ook alle anderen 
die diezelfde wens hebben. Precies na de vervolgingen in An-
tiochië, Lystra en Iconium vermaande Paulus de pas gemaakte 
discipelen ‘in het geloof te blijven’, en voegde hij daarbij de 
opmerking ‘dat wij door vele verdrukkingen het koninkrijk van 
God moeten (in de zin van dat dit onvermijdelijk is) binnen-
gaan’, zoals Lukas heeft opgetekend in Hd14:22. Kennelijk 
stuit het praktisch leven van christenen altijd op weerstand 
vanuit de wereld. 

Bijzonder is dat Paulus zich nooit in wanhopige zin over ver-
volging uitlaat. Zo schrijft hij de Korinthiërs over zichzelf en 
zijn medewerkers dat in die situaties ‘de uitnemendheid van de 
kracht van God is, en niet van  hen’. Zijzelf waren daarbij ‘in 
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alles verdrukt, maar niet benauwd; geen uitweg ziende, maar 
niet geheel zonder uitweg; vervolgd, maar niet verlaten; neerge-
worpen, maar niet omkomend; altijd het sterven van Jezus in 
het lichaam omdragend, opdat ook het leven van Jezus in ons 
lichaam openbaar wordt. Want wij die leven, worden altijd aan 
[de] dood overgegeven om Jezus’ wil, opdat ook het leven van 
Jezus openbaar wordt in ons sterfelijk vlees’ (2Ko4:7b-11; cur-
sivering van mij, GHK). Vervolging moet dus door gelovigen 
ingecalculeerd worden als iets dat erbij hoort (zie bijv. Jh13:16) 
en niet als iets verbazingwekkends (zie 1Pt4:12-13).

3:10 Maar jij hebt nauwkeurig nagevolgd: ‘jij hebt nauwkeurig nage-
volgd’ is de weergave van Gr. su (‘jij’: apart uitgedrukt, geeft nadruk 
aan) parèkolouthèsas, een aoristus van parakoloutheoo, dat in deze be-
tekenis ook voorkomt in 1Tm4:6; Mk16:17 (‘volgen’); Lk1:3 (‘on-
derzoeken’). Sluiter geeft als betekenissen ‘op de voet / aandachtig 
volgen, nagaan’. 

mijn leer: lett. ‘van mij de leer’ (Gr. mou tei didaskaliai). Dit woord ‘leer’ 
(Gr. didaskalia) heeft hier vooral de betekenis ‘inhoud van het gege-
ven onderwijs’, zoals in ‘de gezonde leer’ (1Tm1:10; 2Tm4:3;Tt1:9; 
2:1, en niet zozeer het onderwijzen als zodanig (contra Barrett), zoals 
verderop in 3:16.

mijn wijze van doen: ‘wijze van doen’ is de weergave van Gr. agoogè, dat 
in het NT alleen hier voorkomt; het betekent zoveel als ‘levenswijze’ 
(LScJ), ‘gedrag’ (BDAG), ‘leidend principe’, ‘impuls’, ‘drijfveer’, ‘nei-
ging’, ‘tendens’ (Sluiter).

mijn bedoeling: ‘bedoeling’ is de weergave van Gr. prothesis, ‘voorne-
men’; zo vertaald in 1:9, alsook in Hd11:23; 27:13; Rm8:28; 9:11; 
Ef1:11; 3:11. Ook de vertaling ‘intentie’ is mogelijk (Sluiter), of ‘plan’, 
‘doel’ (BDAG).

mijn geloof: ‘geloof (Gr. pistis) zal hier, ondanks het lidwoord – er staat 
lett. ‘van mij … het geloof’ – de betekenis hebben van het praktisch 
geloof, het geloofsleven (Medema), het geloofsvertrouwen van Paulus 
als christelijke deugd (BDAG, Towner).

mijn lankmoedigheid: ‘lankmoedigheid’ is de weergave van Gr. makro-
thumia. ‘Lankmoedigheid’ (of ‘geduld’), is een eigenschap van God 
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(verder in Rm2:4; 9:22; 1Pt3:20; 2Pt3:15) die ook gelovigen behoort 
te kenmerken (2Ko6:6; Gl5:22; Ef4:2; Ko1:11; 3:12; 2Tm4:2; ‘ge-
duld’ in Hb6:12 en Jk5:10). Dit woord duidt in heidense Griekse 
teksten voorafgaand aan het Nieuwe Testament een passieve, berus-
tende of zelfs fatalistische houding aan tegenover de tegenslagen in 
het leven (J.Horst, TDNT IV 375). In het NT is het echter een actie-
ve geestelijke instelling.

mijn liefde: ‘liefde’ is de weergave van Gr. agapè; hier evenals  ‘geloof’ 
op te vatten als algemene christelijke deugd (BDAG).

mijn volharding: ‘volharding’ is de weergave van Gr. hupomonè. Uit een 
selectie van de plaatsen waar het voorkomt blijkt dat ‘volharding’ de 
actieve instelling is die een christen nodig heeft om te lijden (2Ko1:6), 
om een bepaalde dienst te doen (2Ko12:12), om te blijven hopen 
(1Th1:3; vgl. Hb10:36), om stand te houden tijdens vervolgingen 
(2Th1:4), om de wedloop te lopen (Hb12:1). Zie voor het werkwoord 
‘volharden’ (Gr. hupomenoo) 1Pt2:20. De opdracht is daar om in of 
door de zelfbeheersing de volharding te ontwikkelen.

3:11 mijn vervolgingen: ‘vervolgingen’ is de weergave van Gr. dioog-
moi; zie voor dit meervoud Mk10:30; 2Ko12:10; 2Th1:4. Paulus 
heeft in de volgende plaatsen vervolgingen meegemaakt: in Damas-
kus (Hd9:23-25); in Jeruzalem (Hd9:29); in het Pisidische Antiochië 
(Hd13:50); in Iconium (Hd14:5-6); in Lystra (Hd14:19); in Filip-
pi (Hd16:19-34); in Thessalonica (Hd17:5-9); in Beréa (Hd17:13); 
in Korinthe (Hd18:12); in Efeze (Hd19:28-41); in Griekenland 
(Hd20:3); in Jeruzalem (Hd21:27), resulterend in Paulus’ gevangen-
schap in Jeruzalem (Hd23:10), Caesarea (Hd23:23-27:1) en Rome 
(28:16-31). Van sommige hierboven genoemde vervolgingen was ook 
Timotheüs getuige: in Filippi (Hd16); Beréa (Hd16:18); Korinthe 
(Hd18:5); Griekenland (Hd20:4).

mijn lijden: lijden is lett. meervoud (Gr. pathèmata). Dit woord voor 
‘lijden’ komt in de meeste gevallen in het meervoud voor (Gr. pathè-
mata); zie 1Pt1:11; 4:13; 5:1,9, en verder Rm7:5 (‘hartstochten’); 8:18; 
2Ko1:5,6,7; Gl5:24 (‘hartstochten’); Fp3:10; Ko1:24; Hb2:10; 10:32. 
In het Nederlands kan ‘lijden’ niet in het meervoud voorkomen, maar 
in diverse andere moderne talen wel; vgl. het Engelse ‘the sufferings’, 
het Franse ‘les souffrances’, en het Duitse ‘die Leiden’. Het enkelvoud 
komt alleen voor in Hb2:9 (‘het lijden van de dood’).

zoals mij is overkomen in Antiochië, in Iconium, in Lystra: zie hierboven.
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zulke vervolgingen als ik heb verdragen: zie hierboven. ‘Ik heb verdra-
gen’ is de weergave van Gr. hupènegka, een aoristus van hupoferoo, 
‘ondergaan’, ‘dragen’, ‘verdragen’, dat verder voorkomt in 1Ko10:13; 
1Pt2:19.

en uit alle heeft de Heer mij gered: zie hierboven; Paulus heeft al deze 
vervolgingen overleefd.

3:12 En ook allen die godvruchtig willen leven in Christus Jezus, zullen 
vervolgd worden: de combinatie ‘godvruchtig leven’ komt alleen nog 
voor in Tt2:12. ‘In Christus Jezus’ (Gr. en Christooi Ièsou) betekent 
zoveel als ‘in de kracht van / in gemeenschap met Christus Jezus’ (zo 
terecht Ellicott, Medema, Knight III). 

3:13 Maar boze mensen en bedriegers zullen van kwaad tot erger 
voortgaan, terwijl zij misleiden en misleid worden. 3:14 Maar jij, 
blijf in wat je geleerd hebt en waarvan je volkomen overtuigd bent, 
daar je weet van wie je het hebt geleerd, 3:15 en omdat je van jongs 
af <de> heilige geschriften kent, die je wijs kunnen maken tot behou-
denis door [het] geloof dat in Christus Jezus is.

De dwaalleraren tegen wie Timotheüs wordt gewaarschuwd, 
worden door Paulus getypeerd als ‘boze mensen en bedriegers’. 
Ze brengen niet alleen een verkeerde leer, maar ze zijn in mo-
reel opzicht slecht en niet eerlijk. Hun gedrag en hun invloed 
zullen alleen maar verslechteren. Ze misleiden hun medemen-
sen; ze kunnen niet anders, omdat zij zelf ook continu misleid 
worden. De waarheid speelt geen enkele rol in hun leven. 

Wat een groot verschil met Timotheüs. Hij hoeft niet een ge-
heel nieuwe strategie te ontwikkelen, maar krijgt alleen de op-
dracht te blijven in de dingen die hij geleerd heeft. Dat die 
dingen correct zijn, daarvan is Timotheüs volledig overtuigd, 
omdat hij precies weet welke personen er allemaal betrokken 
zijn geweest bij het geestelijk leerproces dat hij heeft doorlo-
pen. Dat waren al in zijn prille jeugd zijn gelovige grootmoe-
der Loïs en zijn gelovige moeder Eunice (1:5), later de oudere 
broeders in Lystra en Iconium, en daarna natuurlijk de apostel 
Paulus zelf. Behalve deze vertrouwde personen waren daar ook 
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nog de Heilige Geschriften van het Oude Testament, die hij van 
jongs af aan kende. Die waren in staat hem wijs te maken, op 
zo’n manier dat hij uiteindelijk veilig de plaats van behoudenis 
zou bereiken en niet in de mist van de dwaalleer zou verdwa-
len. Want welke wijsheid om die behoudenis te bereiken wordt 
precies aangereikt door deze Heilige Geschriften? Dat is het 
inzicht dat hij zijn eigen geloofsvertrouwen moest verankeren 
in Christus Jezus alleen.

3:13 Maar boze mensen: ‘boze mensen’ is de weergave van Gr. ponèroi 
anthroopoi, dat ook weergegeven kan worden als ‘slechte / verdorven 
mensen’.
en bedriegers: ‘bedriegers’ is de weergave van Gr. goètes, meervoud 
van goès, dat in het NT alleen hier voorkomt, en ‘tovenaar’, ‘oplich-
ter’, ‘bedrieger’ (Sluiter, BDAG) betekent. Door het gebruik van dit 
woord benadrukt Paulus de overeenkomst tussen Jannes en Jambres 
en de dwaalleraren in Efeze (zo terecht Ridderbos, Medema, Barrett, 
Mounce, Knight III, Towner).

zullen van kwaad tot erger voortgaan: lett. ‘zij zullen voortgaan / verval-
len’ (van Gr. prokoptoo, zie vs.). ‘Van kwaad tot erger’ is lett. ‘naar het 
slechtere´ / ten kwade (zo Sluiter; Gr. epi to cheiron).

terwijl zij misleiden en misleid worden: lett. ‘misleidend (Gr. planoontes) 
en misleid wordend’ (Gr. planoomenoi)’, van planaoo, ‘doen dwalen, 
‘misleiden’. 

3:14 Maar jij, blijf in wat je geleerd hebt: ‘Maar jij, blijf ’ (Gr. su de mene) 
markeert een sterk contrast tussen de ‘boze mensen en bedriegers’, 
die van kwaad tot erger voortgaan, en Timotheüs, die moet blijven in 
wat hij geleerd heeft; vgl. 2Jh:9. ‘In wat’ is lett. ‘in de dingen die’, ‘in 
datgene wat’ (Gr. en hois, als neutrum meervoud opgevat).

en waarvan je volkomen overtuigd bent:  ‘volkomen overtuigd bent’ is 
een aoristus van Gr. pistoömai, dat de betekenis heeft van ‘vertrouwen 
ervaren’, ‘overtuigd zijn’ (LScJ). Men zou ook kunnen vertalen ‘en 
waarvan je volkomen overtuigd bent geraakt / bevestigd bent’ (BDAG; 
White, Ridderbos).

daar je weet van wie je het hebt geleerd: ‘van wie’ (Gr. para tinoon) is 
meervoud. Diverse handschriften lezen ‘van wie’ als enkelvoud (Gr. 
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para tinos). In dat geval slaat het op Paulus. Het lijkt logischer dat af-
schrijvers, met de bedoeling Paulus’ rol als leermeester van Timothe-
üs te onderstrepen, eventueel het oorspronkelijke meervoud hebben 
veranderd in een enkelvoud (zo terecht Metzger; contra Van Houwe-
lingen). NBV’04 / ‘21 vertaalt nogal vrij ‘je weet wie je leraren waren’. 
Iets letterlijker NB ‘van welke mensen je het hebt geleerd’. Mogelijk 
doelt Paulus hier op Timotheüs’ grootmoeder Loïs en zijn moeder 
Eunice, en op zichzelf. Daarnaast kunnen ook de oudsten in Lystra 
en Iconium inbegrepen zijn (Hd16:2; 1Tm4:14).

3:15 en omdat je van jongs af: ‘en omdat’ (Gr. kai hoti) kan ook worden 
weergegeven als ‘en dat’, afhankelijk van ‘daar je weet’ in 3:14 (zo o.a. 
Mounce). ‘Van jong af ’ is de weergave van Gr. apo brefous, ‘van baby 
af aan’, ‘van kindsbeen af’. Dit woord brefos komt ook voor in Lk1:41 
(‘ongeboren ‘kindje’, ‘foetus’), 44 (idem); 2:12 (‘kindje’, ‘baby’), 16 
(idem); 18:15 (‘kleine kinderen’);  Hd7:19 (‘jonge kinderen’); 1Pt2:2 
(‘kinderen’, ‘baby’s’). 

<de> Heilige geschriften kent: ‘<De> heilige geschriften’ (Gr. ta hiera 
grammata) komt in het NT alleen hier voor. Dit Gr. woord gramma 
komt in het enkelvoud voor in de betekenis ‘letter’ in Rm2:27, 29; 
7:6; 2Ko3:6. Voor het meervoud grammata, ‘letters’, (dat vaak ‘ge-
schrift’, ‘document’ betekent, zie Lk16:6 (‘schuldbekentenis’); Jh5:47 
(‘geschriften’); 7:15 (‘is Deze zo geleerd’ is lett. ‘kent Deze letters’); 
Hd26:24 (‘uw grote geleerdheid’ is lett. ‘de vele letters’); 28:21 (‘brie-
ven’); ‘letters’ in 2Ko3:7en Gl6:11. 

Hier in 2Tm3:15 zullen met deze ‘Heilige Geschriften’ specifiek de 
oudtestamentische geschriften worden bedoeld. Daarnaast is er het 
aansluitend in 3:16 gebruikte, verwante woord grafè, ‘Schrift’ als 
aanduiding van het geschreven Woord van God als geheel of van een 
concrete Schriftplaats (‘Schriftwoord’) Mk12:10 (= ‘de Schriften’, 
Mt21:42); Lk4:21; Jh2:22; 7:38, 42; 10:35; 13:18; 17:12; 19:24, 28, 
36, 37; 20:9; Hd1:16; 8:32, 35; Rm4:3; 9:17; 10:11; 11:2; Gl3:8, 22; 
4:30; 1Tm5:18; Jk2:8, 23; 4:5; 1Pt2:6; 2Pt3:16.

die je wijs kunnen maken tot behoudenis door [het] geloof dat in Christus 
Jezus is: ‘wijs maken’ is een infinitivus aoristi van Gr. sofizoo, dat in 
het NT alleen nog voorkomt in 2Pt1:16 (‘vernuftig verzonnen’). Hier 
in 2Tm3:15 vinden we het in de basisbetekenis ‘wijs maken’, ‘onder-
wijzen’, ‘instrueren’ (LScJ; BDAG; Sluiter). Hier valt een tegenstel-
ling in te beluisteren met de ‘onzinnigheid’ van de dwaalleraren in 
3:9. Mogelijk doelt Paulus hier op de specifiek messiaanse profetieën, 
die heenwijzen naar de komst van de Messias. De behoudenis zelf 
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is slechts bereikbaar door (via de weg van; Gr. dia) het geloof dat in 
(Gr. en) Christus is gecentreerd. Het hier gebruikte woord in (Gr. 
en) geeft niet zozeer aan op wie het geloof van Timotheüs is gericht 
(zoals o.a. in Ko2:5, waar voor in het richting aanduidende eis wordt 
gebruikt), als wel de totale atmosfeer waarbinnen zijn geloofsleven, 
waarin Christus Jezus centraal staat, zich afspeelt; vgl. plaatsen als 
Gl3:26; Ef1:15; Ko1:4; 1Tm3:13. Van Houwelingen verklaart dit tek-
stelement als ‘het geloof dat zich met Christus Jezus verbindt’.

3:16 Alle Schrift is door God ingegeven en nuttig om te leren, te 
weerleggen, te verbeteren en te onderwijzen in [de] gerechtigheid, 
3:17 opdat de mens Gods volkomen is, tot alle goed werk ten volle 
toegerust.

Hoe komt het dat de Heilige Geschriften iemand wijs kunnen 
maken tot behoudenis door het geloof dat in Christus Jezus 
is? Wat maakt het dat die geschriften heilig kunnen worden ge-
noemd? Dat komt doordat ze samen een geheel vormen, dat de 
Schrift wordt genoemd, en waarmee iets unieks aan de hand is: 
de Schrift is door God ingegeven, oftewel door Gods Geest door-
ademd, geïnspireerd. Wij zouden misschien eerder zeggen dat de 
Auteurs door Gods Geest zijn geïnspireerd - en dat is ook in-
derdaad het geval. Petrus met name benadert het onderwerp 
van de inspiratie van de kant van de auteurs, als hij, eveneens 
in verband met de behoudenis, het volgende schrijft: ‘Over 
deze behoudenis hebben profeten onderzocht en nagevorst die 
van de voor u [bestemde] genade geprofeteerd hebben, terwijl 
zij navorsten welke of wat voor een tijd de Geest van Christus 
die in hen was, aanduidde, toen Hij tevoren getuigde van het lij-
den dat over Christus [zou komen] en van de heerlijkheden daar-
na. Aan hen werd geopenbaard dat zij niet voor zichzelf, maar 
voor u de dingen bedienden die u nu zijn aangekondigd door 
hen die u het evangelie hebben verkondigd door [de] Heilige 
Geest die van [de] hemel is gezonden; dingen waarin engelen 
begerig zijn een blik te werpen’ (1Pt1:10-12; cursivering van 
mij, GHK). Soortgelijke dingen heeft Petrus daarna ook in zijn 
Tweede Brief geschreven: ‘Weet dit eerst, dat geen profetie van 
[de] Schrift een eigen uitlegging heeft. Want niet door [de] wil 

2 Timotheüs 3:16-17

2 Timotheus - 10-3-2026 -  indd.indd   1102 Timotheus - 10-3-2026 -  indd.indd   110 14-04-2026   15:2714-04-2026   15:27



111

van een mens werd ooit profetie voortgebracht, maar <heilige> 
mensen van Godswege hebben, door [de] Heilige Geest gedreven, 
gesproken (2Pt1:20-21; cursivering van mij, GHK); vgl. ook 
Paulus’ woorden in 1Ko2:12-13, waar blijkt dat het gaat om 
‘woorden door [de] Geest geleerd’. Zoals David al eeuwen eer-
der zei: ‘De Geest van de HEERE heeft door mij gesproken, en 
Zijn woord is op mijn tong. De God van Israël heeft gezegd, de 
Rots van Israël heeft tot mij gesproken’ (2Sm23:2-3; vgl. ook 
1Sm10:6).

Het resultaat van de arbeid van deze geïnspireerde schrijvers 
was een geheel van geïnspireerde, vandaar heilige geschriften, 
die samen de geïnspireerde Heilige Schrift vormden. Dat ge-
heel, ja elk daarin voorkomend Schriftwoord heeft een veelzij-
dige werking. 

De Schriften zijn door Gods Geest geïnspireerd en bovendien 
nuttig en praktisch, d.w.z. bruikbaar voor de dagelijkse levens-
praktijk: 

-	 om positief onderwijs te geven: vgl. de Brief aan de He-
breeën; 

-	 om wat verkeerd is te weerleggen: vgl. de Brief aan de 
Galaten;

-	 om in de goede richting bij te sturen en te onderwijzen 
in de gerechtigheid, d.w.z. in correct christelijk leven 
en handelen; vgl. De Eerste Brief aan de Korinthiërs 
en de Brief aan de Romeinen. 

-	 met als uiteindelijk doel dat iedereen die als een ‘mens 
Gods’ of ‘man Gods’ kan worden betiteld, goed toege-
rust actief kan zijn. 

De aanduiding ‘man Gods’ werd in het Oude Testament gege-
ven aan mannen die volledig in dienst van God stonden, aan 
profeten dus. Profeten gaven Gods woorden door en hadden 
de moed dat ook te doen in tijden dat en op plaatsen waar men 
daarop geen prijs stelde. De mannen die als ‘man Gods’ wor-
den aangeduid, zijn Mozes, Samuël, David, Elia, Elisa, en ook 
een naamloze profeet. Zelfs de Engel des Heren wordt door de 
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ouders van Simson zo genoemd. In 1Tm6:11 heeft Paulus Ti-
motheüs op deze bijzondere manier aangesproken. Timotheüs 
kende van jongs af de Heilige Geschriften (2Tm3:15), en dus 
wist hij wat die aanduiding inhield. Door hem een ‘mens Gods’ 
te noemen, bepaalt Paulus Timotheüs bij Degene die hij hier 
op aarde mag dienen, en dus bij de grote verantwoordelijkheid 
die hij heeft! Maar hier in 2Tm3 spreekt Paulus tot Timothe-
üs in meer algemene zin over wat de Schrift kan betekenen 
voor élke gelovige die een vergelijkbare bediening als zo’n ‘man 
Gods’ heeft, wie hij ook is!

3:16 Alle Schrift: ‘Alle Schrift’ of: ‘De hele Schrift’ /  ‘Elk Schrift(woord); 
zie Wallace 253; Rijksbaron 2000, p.24; Van Emde Boas 358; Ouwe-
neel 2012, 242 en Hendriksen verwijzen hiervoor naar Gr. pas Israèl 
in Rm11:26, ‘geheel Israël’) is de weergave van Gr. pasa grafè. Zie het 
comm. bij 3:15. Petrus laat in 2Pt3:16 zien dat hij Paulus’ brieven 
op één lijn stelt met en dus als even gezaghebbend beschouwt als de 
‘overige Schriften’, dus als die van het Oude Testament. In 1Tm5:18 
wordt ook Lukas door Paulus geciteerd als ‘de Schrift’.

is door God ingegeven:  ‘door God ingegeven’ is de weergave van Gr. 
theopneustos, dat lett. ‘Godgeademd’ betekent, oftewel ‘door Gods 
Geest / Adem (Gr. Pneuma) uitgeademd of doorademd’, oftewel ‘door 
God geïnspireerd’, ‘ingeademd’, namelijk in de oren en harten van de 
Bijbelschrijvers.  Dit woord komt in het NT alleen hier voor. Denk 
aan de ‘adem van de Almachtige’ (die in Jb32:8 en 33:4 gelijk gesteld 
wordt aan de ‘Geest van God’).

en nuttig: de weergave ‘ook’ van Gr. kai (‘elk van God ingegeven 
Schriftwoord is ook  nuttig’; zo NBG’51) moet worden afgewezen, en 
wel om de volgende redenen: 

1) �Uitleggers die menen dat Paulus een man als Timotheüs er niet 
meer van hoeft te overtuigen dat de Schrift geïnspireerd is, moe-
ten zich realiseren dat Paulus hem vaker herinnert aan wat hem al 
vertrouwd is, zoals aan het karakter van Paulus’ bediening in 1:11 
en aan Christus’ opstanding in 2:8v.; als Paulus hier slechts het 
nut van de Schrift en niet de inspiratie ervan had benadrukt, wat 
zou de zin zijn van de direct aansluitende krachtige opdracht als 
in 4:1-2? 
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2) �Er is ook een grammaticaal argument voor de vertaling ‘en’. Het 
is niet logisch om Gr. kai hier met ‘ook’ te vertalen als het tussen 
twee bijv. naamwoorden in dezelfde naamval staat, zoals hier. Het 
is bijna een regel dat als het eerste van twee bijvoeglijke naamwoor-
den attributief is - in dit geval het woord ‘Alle’ (Gr. pasa) in een zin 
die een gelijkheid uitdrukt, het tweede bijv. naamwoord, nl. ‘door 
God ingegeven’ predikatief is (zo Wallace 313-314; vgl. W. Kelly; 
zie ook Ouweneel 2012, 242) en niet attributief; dus kan Gr. kai 
daarna niet ‘ook’ betekenen contra Ellicott; E.Schweizer, in TDNT 
VI 454).

om te leren: lett. ‘tot lering’, ‘tot onderwijs’ (Gr.  pros didaskalian); zie 
het comm. bij 3:10. 

te weerleggen: lett. ‘tot weerlegging’ (Gr. pros elegmon). Dit woord ‘weer-
legging’ (Gr. elegmos) komt in het NT alleen hier voor. Verwante, even-
eens eenmalig gebruikte zelfst. naamwoorden zijn elenxis  in 2Pt2:16 
(‘berisping’) en elenchos in Hb11:1 (‘overtuiging’). Het werkwoord 
waar deze woorden van gevormd zijn, is Gr. elenchoo, dat ‘bewijzen’, 
‘overtuigen’, ‘weerleggen’, ‘beschuldigen’, ‘bestraffen’ betekent.

te verbeteren: lett. ‘tot verbetering’ (Gr. pros epanorthoosin). Dit woord 
‘verbetering’ of ‘correctie’ (Gr. epanorthoosis) komt in het NT alleen 
hier voor. Vgl. het werkwoord ‘in orde brengen’ (Gr. epidiorthoöo) in 
Tt1:5. Beide woorden zijn gebaseerd op het woord orthos, ‘recht’, 
‘juist’ (zie Hd14:10; Hb12:13; als bijwoord in Mk7:35 (‘goed’); 
Lk7:43 (‘juist’); 10:28 (‘juist’); 20:21 (‘rechtuit’).

en te onderwijzen in [de] gerechtigheid: ‘om te onderwijzen’ is lett. ‘tot 
opvoeding’,  ‘om op te voeden’ (Gr. pros paideian); zo NBV ’04 / ’21. 
Dit woord voor ‘opvoeding’ wordt besproken in het comm. bij ‘te-
rechtwijzend’ in 2:25. ‘In [de] gerechtigheid’: Zie voor ‘gerechtigheid’ 
(Gr. dikaiosunè); dit woord komt eenmaal in 1Tm voor (in 6:11); in 
2Tm komt het woord driemaal voor, nl. in 2Tm2:22 (‘jaag naar ge-
rechtigheid, geloof, liefde en vrede met hen die de Heer aanroepen 
uit een rein hart’); hier in 3:16 en verderop in 4:8 (‘de kroon van de 
gerechtigheid’). In al deze plaatsen gaat het om praktische gerechtig-
heid, om rechtvaardig handelen, oftewel om het streven dat de ander 
recht gedaan wordt.

3:17 opdat de mens Gods volkomen is: ‘de mens Gods’ (ho tou theou 
anthroopos) komt in het NT alleen nog voor in 1Tm6:11. Het is in 
de LXX enkele keren de aanduiding van de ‘man Gods’, en dat be-
treft mannen - profeten - als Mozes (Dt33:1), Samuël (1Sm9:6-10), 
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David (2Kr8:14), Elia (1Kn17:18,24), Elisa (2Kn4:7). Ook een en-
gel wordt eenmaal zo aangeduid (Ri13:6,8), of een naamloze profeet 
(1Kn13:1). In 1Tm6:11 wordt Timotheüs aangesproken als ‘mens 
Gods’, maar hier in 2Tm3:17 wordt tot Timotheüs gesproken over 
‘de mens Gods’, en dat geeft m.i. aan dat het begrip hier niet tot Ti-
motheüs beperkt is (contra Medema). NBV’21 vertaalt ‘mens Gods’ 
nogal bleek als ‘een dienaar van God’; zo ook in 1Tm6:11. ‘Volkomen’ 
is de weergave van Gr. artios,  dat in het NT alleen hier voorkomt, en 
‘passend’, ‘bereid (voor een taak)’ (Sluiter, BDAG) betekent.

tot alle goed werk ten volle toegerust: ‘ten volle toegerust’ is de weergave 
van Gr. exèrtismenos, een voltooid deelwoord van Gr. exartizoo, dat ook 
voorkomt in Hd21:5 (‘ten einde brengen’). Het betekent lett. ‘artios 
(zie 3:17a) maken’,  ‘(helemaal) in gereedheid brengen’, ‘uitrusten’; 
van tijd: ‘vol maken’ (Sluiter).
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Hoofdstuk 4

4:1 Ik betuig voor God en Christus Jezus, die levenden en doden 
zal oordelen, en zijn verschijning en zijn koninkrijk: 4:2 predik het 
woord, wees paraat, gelegen [en] ongelegen; weerleg, bestraf, vermaan 
in alle lankmoedigheid en lering.

Paulus nadert het einde van zijn brief, en realiseert zich dat dit 
de laatste woorden zijn die hij zal schrijven. Met de instructies 
aan Timotheüs die nu volgen, sluit hij zijn dienst als apostel af. 
Waarschijnlijk is dat de reden waarom hij het belang van wat 
volgt, onderstreept met een plechtige bezwering. Hij plaatst 
zichzelf en Timotheüs als het ware voor het aangezicht van God 
en van Christus Jezus. Hem presenteert Paulus als Degene die 
in de toekomst, bij Zijn verschijning, het oordeel zal uitvoeren 
over de ongelovige mensen die dan nog in leven zijn, alsook 
over de ongelovigen die dan inmiddels zijn gestorven – al zal dat 
oordeel over deze beide categorieën niet op hetzelfde moment 
plaatsvinden. Bij deze plechtige bezwering betrekt Paulus dan 
ook expliciet Christus’ al genoemde toekomstige verschijning, 
alsook Zijn daarop volgende koninkrijk - een totaal nieuw bestel 
dat door het genoemde rechtvaardige oordeel zal worden inge-
leid en ook daarna door gerechtigheid zal worden gekenmerkt.

Wat hij Timotheüs specifiek en met klem opdraagt, zijn vier 
taken die hij als ‘mens Gods’ moet verrichten:

1) � het Woord, dat is het Woord van God, verkondigen; 
2) � paraat staan, of het hem nu gelegen komt of niet. Het zal 

niet voor niets zijn dat Paulus juist daarom vlak hiervóór 
nadrukkelijk geschreven heeft over het goddelijk gezag 
en de veelzijdige bruikbaarheid van dat Woord (zie 3:16); 

3) � het Woord hanteren om daarmee dwaalleraren te weer-
leggen; 
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4) � in minder ernstige situaties gelovigen die dat nodig heb-
ben, met het Woord bestraffen. Dat kan inhouden dat hij 
met het Woord moet vermanen of er aansporingen mee 
moet geven - maar dan wel ‘in alle lankmoedigheid’, of-
tewel ‘met alle geduld’, maar ook ‘[met alle] lering’. Dat 
laatste betekent dat Timotheüs in al dit soort situaties 
ook duidelijk toelichtend onderwijs moet geven. Verge-
lijk de manier waarop de profeet Nathan koning David 
te woord stond in 2Sm12:1-15, en Paulus’ instructies 
aan de Korinthiërs over de omgang met iemand die zich 
schuldig maakte aan seksueel wangedrag in 1Ko5:8, 13 
en 2Ko2:5-11.

4:1 Ik betuig voor God en Christus Jezus: : ‘ik betuig’ is Gr. diamarturo-
mai, een werkwoord dat oorspronkelijk een eedzwering aanduidde, en 
zoveel is gaan betekenen als ‘stellig beweren’, ‘verzekeren’, ‘getuigenis 
geven’, ‘getuigen van’ (Sluiter); zie 1Tm5:21 (‘Ik betuig voor God en 
Christus Jezus en de uitverkoren engelen’). Het komt verder voor in 
Lk16:28 en 1Th4:6  (‘ernstig getuigen’); Hd2:40; 8:25; 10:42; 18:5; 
20:21, 24; 23:11; 28:23; Hb2:6 (‘betuigen’). ‘Voor’ (Gr. enoopion) 
heeft de betekenis van ‘voor het aangezicht / in aanwezigheid van’.

die levenden en doden zal oordelen: dit tekstelement (Gr. tou mellontos 
krinein zoontas kai nekrous) hoort bij ‘Christus Jezus’. Vgl. 1Pt4:5 
(‘zij zullen rekenschap geven aan Hem die gereedstaat levenden en 
doden te oordelen’). Ook Petrus doelt hiermee op Jezus Christus; 
zie Hd10:42 (uitgesproken door Petrus zelf!); vgl. 17:31; Rm2:16; 
1Ko4:5; Jk5:8-9; zie ook Jh5:27-30. De levenden, oftewel de straks bij 
Christus’ verschijning nog levende volken, zullen worden geoordeeld 
aan het begin van het Vrederijk (Mt25:31-46), en de doden pas na 
afloop van het Vrederijk (Op20:11-15).

en zijn verschijning en zijn koninkrijk: tweemaal ‘en’ (Gr. kai) is veruit 
de moeilijkste lezing, die op twee manieren kan worden vertaald.

1) � Als deze lezing oorspronkelijk is, kunnen zowel ‘zijn verschijning’ 
als ‘zijn koninkrijk’ beide object van ‘ik betuig voor God en Chris-
tus Jezus’. Probleem is dat de eigenlijke inhoud van wat Paulus 
wil betuigen, niet samen te vatten is als ‘Zijn verschijning en Zijn 
koninkrijk’, maar pas hierna in vs.2 volgt.
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2)� � Anderzijds is het ook zonder een in het Grieks afzonderlijk aange-
geven woord ‘bij’ (Gr. kata) wel degelijk mogelijk de twee accus-
ativi beide te vertalen als ‘bij …’, dus als datgene waarbij Paulus 
‘betuigt’ of ‘bezweert’; zie Mk5:7; Hd19:13; 1Th5:27 (zie Blass 
§149; Wallace 204).

De Textus Receptus leest in plaats van het eerste ‘en’ (kai) het voor-
zetsel kata (‘bij’, de normale betekenis van kata bij eedzweringen). 
Als die lezing, die een begrijpelijker tekst oplevert, oorspronkelijk is, 
is het lastiger verklaarbaar waarom dit kata  (‘bij’) ooit is weggelaten. 
Het ligt immers meer voor de hand dat dit woord later is toegevoegd 
om een nogal lastige constructie soepeler te maken (zo ook W. Kelly). 
Wordt de lezing met kata toch als oorspronkelijk beschouwd, dan kan 
dit tekstelement ‘en bij zijn verschijning en zijn koninkrijk’ behalve 
als eedzweringsformule eventueel ook als tijdsaanduiding van het di-
rect voorafgaande ‘die  … zal oordelen’ (zoals Medema terecht sug-
gereert) worden opgevat; in dat geval zou kata als ‘gedurende’ of ‘bij’ 
kunnen worden weergegeven (Sluiter). ‘Zijn verschijning’: zie over de 
toekomstige ‘verschijning’ (Gr. epifaneia) van de Heer Jezus 2Th2:8; 
1Tm6:14; 2Tm4:8; Tt2:13. Elders wordt dit moment als Zijn ‘open-
baring’ (Gr. apokalupsis) aangeduid, met hetzelfde doel; zie 1Ko1:7; 
2Th1:7; 1Pt1:7; 4:13. Zie over ‘Zijn koninkrijk’, dat op Zijn verschij-
ning volgt, ook 2Tm4:18.

4:2 predik het woord: ‘predik’ is de weergave van Gr. kèruxon, een ge-
biedende wijs aoristus van Gr. kèrussoo, wat lett. betekent ‘als heraut 
aankondigen’, ‘een proclamatie over iemand doen’; ‘bekend maken’, 
‘aankondigen’, ‘(officieel) uitvaardigen’, ‘bevelen’, vandaar ‘verkondi-
gen’, ‘prediken’ (Sluiter). Het is verwant met het woord kèrux, ‘he-
raut’, ‘gezant’, ‘boodschapper’, ‘prediker’. De combinatie ‘het woord 
verkondigen’ komt in het NT alleen hier voor. Met ‘het woord’ wordt 
‘het woord van God’ bedoeld; vgl. 2:9, 15.

wees paraat: dit is de weergave van Gr. epistèthi, een gebiedende wijs 
van de aoristus van efistamai.  Voor de betekenis ‘paraat zijn’ zie BDAG; 
Ellicott; White; J.N.D. Kelly; Mounce, Knight III, Earle; Hendriksen.

gelegen [en] ongelegen: deze beide adverbia (Gr. eukairoos akairoos) 
kwalificeren de gebiedende wijs ‘wees paraat’. Het gaat er dus om 
dat Timotheüs paraat moet zijn, of het hem nu gelegen komt of niet. 
Het is Timotheüs die de geschikte gelegenheid (Gr. kairos) ten volle 
moet uitbuiten (zo Medema; White; Ouweneel; vgl. Ef5:16). Toch zijn 
er uitleggers die dit tekstelement (ook) op de hoorders betrekken (zo 
Bouma; Van Deursen; Veldman; Van Houwelingen; Towner; Mounce; 
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Knigt III; Van Kooten), mede vanwege het begin van vs.3 (‘want er zal 
een tijd, Gr. kairos, zijn dat zij de gezonde leer niet zullen verdragen’). 
Dat kan echter worden gelezen als een oproep aan Timotheüs om zijn 
paraatheid niet te laten afhangen van het karakter van de tijd waarin 
hij leeft, c.q. van de ideeën van zijn gehoor. G. Delling, TDNT III 462 
geeft beide mogelijkheden.

weerleg: dit is de weergave van Gr. elenxon, gebiedende wijs aoristus 
van elenchoo; zie hierover het comm. bij 3:16.

bestraf: dit is de weergave van Gr. epitimèson, gebiedende wijs aoristus 
van epitimaoo (BDAG, Sluiter; vlgs LScJ epitimeoo), ‘bestraffen’, ‘be-
kritiseren’, ‘straf opleggen’. Dit werkwoord gebruikt Paulus nergens 
elders in zijn brieven; zie echter het zelfst. naamw. epitimia (‘straf ’, 
‘berisping’) in 2Ko2:6.

vermaan: dit is de weergave van Gr. parakaleson, gebiedende wijs ao-
ristus van parakaleoo, ‘vermanen’, ‘aansporen’, ‘opwekken’, ‘dringend 
verzoeken’, ‘smeken’, maar ook, o.a. in Mt5:4; Ef6:22 ‘troosten’. Deze 
laatste betekenis ligt hier in 2Tm4:2 het minst voor de hand (contra 
Ironside).

in alle lankmoedigheid en lering: ‘lankmoedigheid’ is de weergave van 
Gr. makrothumia; zie het comm. bij 3:10. ‘Lering’ is de weergave van 
Gr. didachè, ‘lering’, ‘onderwijs’, ‘instructie’ als activiteit. Het kan ech-
ter ook de inhoud van het gegeven onderwijs aanduiden (de ‘leer’), als 
in bijv. Hd2:42; Hb6:2. In de praktijk is dit woord een synoniem van 
Gr. didaskalia (BDAG), dat in deze brief voorkomt in 3:10, 16. Hier 
zal met ‘alle lering’ de uitvoerige leerstellige onderbouwing van de 
gegeven bestraffing of vermaning worden bedoeld.

4:3 Want er zal een tijd zijn dat zij de gezonde leer niet zullen ver-
dragen, maar naar hun eigen begeerten voor zichzelf leraars zullen 
verzamelen, om zich het gehoor te laten strelen; 4:4 en zij zullen het 
oor van de waarheid afkeren en zich tot de fabels wenden.

Paulus heeft Timotheüs zojuist met klem opgedragen het 
Woord te prediken, paraat te zijn, gelegen en ongelegen; ac-
tief te zijn in het weerleggen, bestraffen, en vermanen in alle 
lankmoedigheid en lering. Daarin ligt de gedachte opgesloten 
dat de omstandigheden er voor een werker als Timotheüs niet 
gemakkelijker op zullen worden. Er zal namelijk een bijzondere 
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tijd aanbreken, die als kenmerk heeft dat de gezonde leer niet 
meer verdragen zal worden. Men luistert als christenheid (zie 
3:1-5) dan liever naar valse leraren, die de mensen zullen ver-
tellen wat ze graag willen horen; zulke leraren zullen met open 
armen worden ontvangen - als ze maar niet, zoals Timotheüs 
moet doen, het Woord prediken! Hun publiek laat zich immers 
leiden door de eigen begeerten, en heeft geen verlangen te ho-
ren hoe God over hen denkt. Doordat ze zich het gehoor laten 
strelen, keren ze zich af van de waarheid. Ze wenden zich daar-
door tot alles wat daarmee in strijd is, zonder dat ze in de gaten 
hebben dat ze door deze keuze in het drijfzand terechtkomen 
van de verzonnen verhalen - al zijn die misschien Joods van 
signatuur. De waarheid verdragen ze niet, maar speculatieve 
verzinsels worden met graagte geslikt. Vergelijk deze tendens 
met wat God Jeremia eeuwen eerder liet opschrijven: ‘De pro-
feten profeteren leugens (…), en Mijn volk heeft het graag zo’ 
(Jr5:31).

4:3 Want er zal een tijd zijn dat zij de gezonde leer niet zullen verdragen: 
‘tijd’ is hier de weergave van Gr. kairos, doorgaans een tijd of een tijd-
stip met een speciaal kenmerk. Zie 1Tm4:1; 6:15; 2Tm3:1; 4:6, vaak 
door God bepaald, als in 2Th2:6. Als dat laatste hier ook de betekenis 
is, impliceert dit dat de hier bedoelde tijd een door Gods oordeel ge-
geven kenmerk zal dragen. Zie G. Delling, TDNT III 455-464, die al 
deze plaatsen bespreekt behalve 2Tm4:3. Zie voor de ‘gezonde leer’ 
(Gr. hugiainousa didaskalia) 1Tm1:10; Tt1:9; 2:1. ‘Gezond’ is hier een 
participium van Gr. hugiainoo, ‘gezond zijn’, dus lett. ‘gezond zijnde’. 
Overigens noemen LScJ en M&M een enkele plaats waar het ‘ge-
zond maken’ betekent. Daardoor is er ruimte voor de gedachte dat de 
‘gezonde leer’ niet alleen in zichzelf gezond is, maar ook in zijn uit-
werking.  Vgl. verder de ‘gezonde woorden’ in 1Tm6:3; 2Tm1:13 en 
de uitdrukking ‘gezond zijn in het geloof’ in Tt1:13; 2:2. ‘Niet zullen 
verdragen’: ‘verdragen’ (Gr. anechomai) heeft de betekenis van ‘verdu-
ren’, ‘tolereren’. 

maar naar hun eigen begeerten voor zichzelf leraars zullen verzamelen: zie 
voor de ‘eigen begeerten’ 2Pt3:3, en voor de ‘eigen begeerte’ Jk1:14. 
‘Leraars zullen verzamelen’: ‘verzamelen’ is de weergave van Gr. epi-
sooreuoo, dat lett. ‘ophopen’, ‘opstapelen’ betekent; dit woord geeft 
aan dat de selectie op een weinig kritische manier plaatsvindt. Het is 

2 Timotheüs 4:3-4

2 Timotheus - 10-3-2026 -  indd.indd   1192 Timotheus - 10-3-2026 -  indd.indd   119 14-04-2026   15:2714-04-2026   15:27



120

een samenstelling van het basiswerkwoord ‘beladen’ (Gr. sooreuoo) in 
3:6 (van Gr. sooros  = ‘stapel’, ‘hoop’).

om zich het gehoor te laten strelen: ‘om … te laten strelen’ is lett. ‘terwijl 
/ omdat zij gekrabd / gestreeld worden (Gr. knèthomenoi) wat hun ge-
hoor (zie vs.4) betreft’. NBV’04 / ’21 vertaalt verduidelijkend ‘die hun 
naar de mond praten’. LScJ en BDAG vertalen ‘jeuk hebben aan hun 
gehoor’- wat hun ongezonde nieuwsgierigheid fraai typeert.

4:4 en zij zullen het oor van de waarheid afkeren: ‘het oor’ is hetzelf-
de woord als ‘het gehoor’ (Gr. akoè) in vs.3. Voor ‘gehoor’ in de zin 
van ‘oren’ (Gr. akoè) zie ook Mt13:14; Mk7:35; Lk7:1 (‘ten aanhoren 
van’); Hd17:20 (‘ten gehore’); 28:26; 1Ko12:17; Hb5:11 (‘het ho-
ren’); 2Pt2:8 (‘het horen’). Met ‘de waarheid’ wordt de geopenbaarde 
waarheid van het christendom bedoeld - evenals in 1Tm2:4; 3:15; 4:3; 
6:5; 2Tm2:15, 18, 25; 3:7,8.

en zich tot de fabels wenden: ‘fabels’ is de weergave van Gr. muthoi. 
NBG’51 vertaalt hier in 2Tm4:4 ‘verdichtsels’, NBV’04 / ’21 ‘ver-
zinsels’. Dit woord kan inderdaad beter worden weergegeven als ‘my-
then’, ‘verhalen’ of ‘verzinsels’, omdat wij onder ‘fabels’ tegenwoordig 
meestal moraliserende verhalen verstaan waarin dieren sprekend op-
treden. Het woord muthoi komt verder voor in 1Tm1:4 (‘fabels en 
eindeloze geslachtsregisters’); 4:7 (‘ongoddelijke oude-vrouwenfa-
bels’); 2Tm4:4 (‘het oor van de waarheid afkeren en zich tot de fa-
bels wenden’); Tt1:14 (‘joodse fabels’) - dus steeds met een negatieve 
betekenis. ‘Zullen … zich wenden’ tot is de weergave van Gr. ektrapè-
sontai, futurum van ektrepomai, dat ook voorkomt in 1Tm1:6; 5:15 
(‘zich afwenden’); 6:20 (‘zich afwenden’); 2Tm4:4 (‘zich wenden’) ; 
Hb12:13 (daar gebruikt als medische term voor ‘ontwricht worden’, 
‘uit de kom schieten’).

4:5 Maar jij, wees nuchter in alles, lijd verdrukking, doe [het] 
werk van een evangelist, vervul je dienst ten volle. 4:6 Want ik 
word al als drankoffer uitgegoten en de tijd van mijn heengaan is 
aangebroken.

Tegenover alle opgewondenheid van naamchristenen die alleen 
hun favoriete leraars selecteren en zich met verzinsels tevreden 
stellen, plaatst Paulus Timotheüs. Hij roept hem op de gepaste 
nuchterheid te bewaren en zich door deze ontwikkelingen niet 
uit balans te laten brengen. Ook roept Paulus hem op bereid te 
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zijn verdrukking te lijden, want daar zal hij niet aan ontkomen 
in de ‘zware tijden’ (3:1), waarin ‘de mensen de gezonde leer 
niet zullen verdragen’ (4:3). Daarnaast moet hij ook de redding 
van de niet-christenen niet uit het oog verliezen, en als het zo 
uitkomt ook het werk van een evangelist willen doen - al is zijn 
eerste taak die van het geven van het juiste onderwijs. Hoe dan 
ook, wat zijn takenpakket ook zal wezen, hij moet op geen enkel 
terrein half werk leveren, maar zijn dienst ‘ten volle’, d.w.z. met 
alle beschikbare energie uitvoeren. 

Paulus weet namelijk dat Timotheüs binnenkort niet meer op 
hem kan terugvallen; hij weet dat het tijdstip van zijn heengaan 
is aangebroken. 

Ook zijn collega-apostel Petrus was van tevoren op de hoogte 
van zijn eigen naderende einde. Petrus schrijft: ‘daar ik weet 
dat het afleggen van mijn tent aanstaande is, zoals ook onze Heer 
Jezus Christus mij duidelijk heeft gemaakt’ (2Pt1:14; cursivering 
van mij, GHK). Of Paulus ook zo’n persoonlijke aanwijzing 
van de Heer heeft ontvangen, of dat hij dit heeft afgeleid uit de 
manier waarop zijn proces tot nu toe was verlopen, weten we 
niet. Hij vergelijkt zichzelf hier met een plengoffer, een drank- 
of vloeistofoffer dat naast een ander offer vergoten werd, zoals 
het dagelijks brandoffer (zie Nm15:1-11; 28:7-8, 10, 14). Het-
zelfde beeld gebruikte hij eerder voor zijn verwachte levensein-
de in Fp2:17. Voor dat ‘heengaan’ gebruikt hij in beide plaatsen 
een woord dat ook gebruikt werd voor het vertrek van een schip 
of het opbreken van een tent. Beide vormen van ‘vertrekken’ 
heeft Paulus vaak genoeg letterlijk meegemaakt om er ook in 
figuurlijke zin over te kunnen spreken.

4:5 Maar jij: zie voor deze combinatie (Gr. su de) ook 3:10, 14; 
1Tm6:11.

wees nuchter in alles: ‘wees nuchter’ (Gr. nèfe) is de gebiedende wijs 
praesens (het is dus een permanent geldende opdracht) van nèfoo, 
‘nuchter zijn’, dat voorkomt in 1Th5:6, 8; 1Pt1:13; 4:7; 5:8. Het 
wordt in het NT steeds overdrachtelijk gebruikt, in de zin van ‘sober 
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/ beheerst zijn’. ‘In alles’, d.w.z. ‘in alle dingen‘, ‘in alle opzichten’ 
(Gr. en pasin): vgl. 2Ko2:9; 1Tm3:11; 2Tm2:7; Tt2:9, 10b; Hb13:4; 
1Pt4:11; Ef1:23b.

lijd verdrukking: dit is de weergave van Gr. kakopathèson,  gebiedende 
wijs aoristus van kakopatheoo. Zie het comm. bij 2:9 en vgl. ook het 
comm. bij 2:3.

doe [het] werk van een evangelist: ‘evangelist’ is de weergave van Gr. 
euangelistès, dat verder voorkomt in Hd21:8 en Ef4:11. Uit het feit dat 
‘doe’ een gebiedende wijs aoristus is (Gr. poièson) kan worden afge-
leid dat dit geen permanent geldende opdracht is (contra Knight III; 
Veldman) - Timotheüs was immers vooral leraar (zie 1Tm1:3; 4:6, 
11, 13, 16; 6:20; 2Tm2:2, 14, 15, 24; 3:10, 16; 4:2; contra Ironside, 
die Timotheüs vooral als herder beschouwt) - maar dat deze opdracht 
gold in voorkomende gevallen, bijv. als er geen evangelist beschikbaar 
was (zo terecht Medema). Overigens had Timotheüs zeker ervaring 
op dit terrein; zie Fp2:22, waar over Timotheüs staat dat hij, ‘zoals 
een kind zijn vader’, met Paulus ‘in het evangelie heeft gediend’, en 
1Th3:2, waar Timotheüs door Paulus wordt genoemd ‘onze broeder 
en Gods medearbeider in het evangelie van Christus’. Zowel evange-
listen als leraars zijn gaven, aan het Lichaam gegeven door de verheer-
lijkte Heer. De combinatie leraar-evangelist wordt nergens expliciet 
genoemd, wel die van herder-leraar (zie Ef4:11).  

vervul je dienst ten volle: ‘vervul .. ten volle’ is de gebiedende wijs aoris-
tus van Gr. plèroforeoo, dat voorkomt in Lk1:1 (‘voltrekken’); Rm4:21, 
14:5 en Ko4:12 (‘ten volle verzekeren’); 2Tm4:17 (‘ten volle vervul-
len’). ‘Je dienst’ is de weergave van Gr. tèn diakonian sou. ‘Dienst’ (Gr. 
diakonia) heeft hier de betekenis van een persoonlijke taak of ‘bedie-
ning’, en duidt dus zijn totale werkterrein aan; vgl. Paulus’ spreken 
over ‘mijn bediening’ in Rm11:13; Hd20:24 (‘de bediening die ik van 
de Heer Jezus heb ontvangen’); Hd21:19 (‘wat God onder de volken 
door zijn bediening had gedaan’). Aan Archippus schijft hij in Ko4:17 
via de Kolossenzen: ‘Let erop, dat u de bediening die u in [de] Heer 
hebt ontvangen, ook vervult’. Zie collectief ‘uw dienst’ in Op2:19. 
Het gaat dus om een dienend, dus als dienstbetoon, verrichte taak. 
Timotheüs’ dienst was vooral die van het geven van onderwijs; zie het 
comm. hierboven. Zie verder in de brieven aan Timotheüs 1Tm1:12; 
2Tm4:11.

4:6  Want ik word al als drankoffer uitgegoten: ‘ik’ (Gr. egoo) staat afzon-
derlijk uitgedrukt en heeft dus nadruk. Het staat tegenover ‘maar jij’ 
in vs.5. ‘(Ik) word … als drankoffer uitgegoten’ is de weergave van 
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Gr. spendomai, het passivum van spendoo, ‘een plengoffer = drankoffer 
brengen’, dat in het NT verder alleen voorkomt in Fp2:17. Bij pleng- 
of drankoffers in het OT was de geplengde vloeistof wijn, bedwelmen-
de drank en water – en geen bloed, zoals NBV’04 / ’21 suggereren met 
hun vertaling ‘Mijn bloed wordt al als offer uitgegoten’. Plaatsen als 
2Sm14:14, Ps22:15 en Js53:12 beschrijven het sterven in termen die 
aan het drankoffer doen denken. In Rm15:16 ligt het accent anders; 
daar spreekt Paulus over zichzelf als de offeraar en over de gelovi-
gen zelf als de offerande (het offer). Hier in 2Tm4:6 en in Fp2:17 is 
hijzelf het drankoffer, dat altijd bij het brengen van een ander offer 
(zie de hoofdtekst) wordt vergoten. Het is dan ook onjuist te beweren 
dat Paulus hier zinspeelt op het vergieten van zijn eigen bloed bij het 
ondergaan van het martelaarschap (contra o.a. MacDonald / Flint; 
Van Deursen; Veldman; Van Kooten; Van Houwelingen; Towner); het 
beeld klopt dan niet, want OT-plengoffers waren niet bloedig (contra 
Earl; Knight III); zie ook hierboven. Dat ‘andere offer’ wordt hier in 
2Tm4:6 niet in de vergelijking betrokken - tenzij we hier kunnen den-
ken aan de dienst van Timotheüs (suggestie van Medema) of even-
tueel zelfs van Paulus zelf. Met ‘al’ (Gr. èdè, ‘al’, ‘reeds’, ‘inmiddels’) 
geeft Paulus aan hoe dichtbij het moment van zijn heengaan is.

en de tijd van mijn heengaan : ‘tijd’ is hier de weergave van Gr. kairos; 
zie over dit woord het comm. bij 3:1 en 4:3. ‘Heengaan’ is de weergave 
van Gr. analusis, dat in het NT alleen hier voorkomt. Het is verwant 
met analuoo, ‘heengaan’ in Fp1:23 en ‘terugkeren’ in Lk12:36. 
Oorspronkelijk werd deze woordgroep gebruikt voor het opbreken 
van een legerkamp; vgl. Paulus’ spreken over het lichaam als een tent 
in 2Ko5:1, 2, 4. Daarom vertaalt men wel ‘opbreken’. Daarnaast 
werd de woordgroep, die lett. ‘losmaken’ betekent, gebruikt om het 
‘losmaken’ van de touwen van een vertrekkend schip aan te geven. Zo 
ontstond de algemene betekenis ‘vertrekken’, ‘heengaan’, ook in de 
zin van ‘sterven’. NB vertaalt ‘verscheiden’.

is aangebroken: of ‘is aanstaande’ (LScJ); dit is een perfectum van Gr. 
efistamai, in een heel andere betekenis dan in vs.2, waar het ‘paraat 
zijn’ betekent. Hier is de betekenis ‘naderen’, ‘verschijnen’.

4:7 Ik heb de goede strijd gestreden, ik heb de loop geëindigd, ik 
heb het geloof behouden. 4:8 Overigens is voor mij de kroon van de 
gerechtigheid weggelegd, die de Heer, de rechtvaardige Rechter, mij in 
die dag zal geven; en niet alleen aan mij, maar ook <allen> die zijn 
verschijning hebben liefgekregen.
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Paulus kijkt nu terug op zijn leven als apostel en hij vat het 
in drie zinnen samen. Hij gebruikt daarbij beelden uit de 
sportwereld. Allereerst zegt hij (ik geef het steeds weer in de 
door hem gehanteerde volgorde): 

1) �‘De goede strijd heb ik gestreden’. Dat is het beeld van een 
wedstrijd, waarvoor hij zich heeft moeten inspannen om van 
een tegenstander, bijv. in een boks- of worstelwedstrijd te 
winnen. Hij noemt deze wedstrijd ‘de goede strijd’ – hij heeft 
immers als ‘apostel van Christus Jezus door [de] wil van God’ 
(1:1) heel wat tegenstanders tegenover zich gehad en zich 
bovenmatig ingespannen om Gods doel te bereiken, en in 
die zin de goede strijd te strijden. Alleen al in deze brief, zijn 
laatste, spreekt hij over zijn eenzame verblijf in de gevangenis 
(1:16, 4:16), over zijn boeien, over de verdrukking die hij 
meemaakt (2:9). Daarbij was de Romeinse overheid zijn 
tegenstander. Ook heeft hij tegenstanders op het terrein van 
het christendom, oftewel binnen de christenheid. Hij heeft al 
een aantal van zulke tegenstanders met name genoemd, zoals 
Fygelus en Hermogenes (1:15), naast Hymenéüs en Filétus 
(2:17). Straks zal hij er nog op wijzen hoe hij teleurgesteld 
is in mannen als Demas en Alexander de kopersmid (4:10, 
14). Verder maakt hij melding van doorstane vervolgingen 
en het lijden dat hij heeft meegemaakt, allemaal veroorzaakt 
door niet met name genoemde ‘boze mensen en bedriegers’ 
(3:11, 13). Maar die strijd, die hij ‘de goede strijd’ noemt  - 
hij heeft die immers voor het goede  doel gestreden - is nu 
ten einde!

2) �Verder schrijft hij: ‘De loop heb ik geëindigd’. Hij vergelijkt zich 
nu met een ander soort atleet, namelijk met een renner op 
een renbaan in een stadion. Hij heeft niet opgegeven, maar 
het traject dat hij moest afleggen volledig gelopen. Zijn dienst 
als apostel, zijn ‘loop’, heeft hij afgesloten. De Romeinen 
noemden zo’n renbaan een curriculum, en zo zijn wij onze 
professionele levensloop, onze ‘loopbaan’, gaan aanduiden 
als ons curriculum vitae,  de ‘loopbaan van ons leven’, oftewel 
ons CV. Onze activiteiten zijn echter in de verste verte niet 
te vergelijken met wat Paulus allemaal op zijn CV had staan! 
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Zijn ‘loop’, zijn CV was niet opgeklopt of aangedikt; er is 
niets toegevoegd of verzwegen. Paulus had zijn CV volledig, 
met glans en in alle transparantie doorlopen! Interessant is 
dat hij juist tegen de oudsten van de gemeente van Efeze 
ooit gezegd heeft: ‘Maar ik reken mijn leven niet als kostbaar 
voor mijzelf, opdat ik mijn loop volbreng en de bediening die 
ik van de Heer Jezus heb ontvangen, om het evangelie van 
de genade van God te betuigen’ (Hd20:24; cursivering van 
mij, GHK). 

3) �Ten slotte schrijft hij: ‘Het geloof heb ik behouden’. Daarmee 
bedoelt hij niet dat hij tot het einde een gelovige is gebleven, 
of dat hij zijn godsvertrouwen niet is kwijtgeraakt. Natuurlijk 
is dat allebei waar, maar dat is hoogstwaarschijnlijk niet wat 
Paulus hier bedoelt. In Paulus’ geschriften betekent ‘het 
geloof’ meestal ‘de geloofswaarheid’, de juiste christelijke 
leer. Daarop hadden de dwaalleraren het immers zijn leven 
lang gemunt! Maar, zegt Paulus, ik ben dat geloof niet 
kwijtgeraakt, ik heb het als iets kostbaars ongeschonden 
bewaard, en er tot het einde aan vast gehouden.

Na deze aangrijpende terugblik kijkt Paulus naar de toekomst. 
Na een leven waarin hij door zoveel mensen onrechtvaardig 
is behandeld - denk alleen al aan de keren dat zijn Joodse 
volksgenoten hem hebben belasterd, en hoe hij als gevolg van 
gerechtelijke dwalingen is gevangengezet (zie 2Ko11:22b-28), 
kijkt hij vooruit naar het moment dat hij uit de hand van ‘de 
Heer, de rechtvaardige Rechter’ (4:8; cursivering van mij, GHK) 
hoogst persoonlijk ‘de kroon (oftewel krans, een teken van 
overwinning!) van de gerechtigheid’ zal krijgen. Die kroon, die 
krans zal een zichtbaar ereteken zijn voor een dienstknecht, die 
op aarde een overmaat aan onrecht heeft moeten incasseren. 
Dat Paulus, als christen en als apostel, als een rechtvaardige, 
d.w.z. naar de wil van God, heeft geleefd, zal dan niemand 
meer kunnen betwisten! 

Paulus realiseert zich dat hij niet de enige is die zo’n krans zal 
ontvangen. Hij weet dat ook anderen in zijn spoor als rechtvaardig 
levende dienstknechten onrecht lijden en nog zullen lijden. Zij 

2 Timotheüs 4:7-8

2 Timotheus - 10-3-2026 -  indd.indd   1252 Timotheus - 10-3-2026 -  indd.indd   125 14-04-2026   15:2714-04-2026   15:27



126

zullen eveneens zo’n ‘kroon van de gerechtigheid’ ontvangen 
- op dezelfde dag als Paulus: niet op hun sterfdag, maar later, 
‘in die dag’, d.w.z. op ‘de grote en luisterrijke dag van de Heer’ 
(Hd2:20), bij de zichtbare verschijning van Christus, als Hij in 
heerlijkheid zal verschijnen en zal worden geopenbaard, en alle 
gelovigen met Hem! Zie Ko3:4; 2Th1:7, 10. Dat hele gezelschap, 
dat deze kroon zal ontvangen, zal bestaan uit mensen die 
daaraan voorafgaand met liefdevol verlangen hebben uitgezien 
naar Zijn verschijning. Wat een schitterende dag zal dat zijn!

4:7 Ik heb de goede strijd gestreden: lett. ‘de goede strijd heb ik gestreden’. 
Het woord ‘strijd’ in ‘de goede strijd’ geeft aan dat het om een (wed)
strijd gaat waarin men een overwinning wil behalen; het veronderstelt 
dus de aanwezigheid van een tegenstander, een rivaal. Voor ‘de goede 
strijd strijden’ zie ook 1Tm6:12 (met als toevoeging ‘van het geloof’). 
Dit zelfstandig naamw. ‘strijd’ is Gr. agoon; het is verwant met het 
werkwoord ‘strijden’ (Gr. agoonizomai); het komt verder voor in 
Fp1:30; Ko2:1; 1Th2:2; Hb12:1 (‘wedloop’). Het gaat ook bij dit 
woord dus niet om een strijd op het slagveld tijdens een oorlog, maar 
om een sportwedstrijd. Deze strijd veronderstelt dan ook training 
en inspanning, het zich volledig focussen op een te bereiken doel, 
de overwinning. Zo betekent ‘onder veel strijd’ in 1Th2:2 ‘met veel 
inspanning’. Maar er zit, zoals al opgemerkt, de notie in van een rivaal 
of rivalen van wie men wil winnen. ‘Ik heb gestreden’ (Gr. ègoonismai) 
is een perfectum. Paulus zegt a.h.w.: de strijd ligt achter mij.

ik heb de loop geëindigd: lett. ‘de loop heb ik geëindigd’. ‘Loop’ is Gr. 
dromos, ‘wedloop’, ‘race’, ‘baan’, ‘renbaan’ (Sluiter); vgl. ook Hd13:25 
(‘toen nu Johannes, d.i. Johannes de Doper, zijn loop voleindigde’). 

ik heb het geloof behouden: lett. ‘het geloof heb ik behouden’. ‘Het 
geloof’ heeft hier, als elders, de betekenis van ‘het geloofde’, de 
‘geloofswaarheid van het christendom’ (zo terecht o.a. Darby; W. Kelly; 
Hole; Ellicott; Mounce; Knight III), en niet als het persoonlijk geloof 
of het geloofsvertrouwen (contra Medema; Hendriksen; Ridderbos). 
Sommigen (o.a. MacDonald / Flint; Ouweneel; Van Deursen; 
Van Kooten; Towner), denken aan beide, dus aan een opzettelijke 
dubbelzinnigheid. ‘Behouden’ is hier een perfectum van Gr. tèreoo, 
dat ook noties in zich bergt als ‘bewaken’, ‘waken over’, ‘bewaren’.
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4:8 Overigens is voor mij de kroon van de gerechtigheid weggelegd: ‘Overi-
gens’ (Gr. loipon) kan ook worden weergegeven als ‘verder’, ‘ten slotte’ 
(Blass §160 nt 3; BDAG). ‘Kroon’ is de weergave van Gr. stefanos, 
lett. ‘krans’, meestal uitgereikt als prijs voor dichters of atleten; vgl. 
1Ko9:25. ‘Van de gerechtigheid’ (Gr. tès dikaiosunès) wordt verschil-
lend verklaard. Zie voor het begrip ‘gerechtigheid’ het comm. bij 3:16.

1) � White en Mounce beschouwen deze genitivus als een genitivus 
possessivus (zie Blass §162; Wallace 81-83), en verklaren deze als 
‘behorend bij’, ‘als passende beloning voor’. 

2)� � Medema en Knight III gaan uit van een genitivus explicativus of 
appositionis (zie Blass §167; Wallace 95-99), dat betekent dat de 
kroon de gerechtigheid inhoudt, oftewel daaruit bestaat: ‘de kroon, 
namelijk de gerechtigheid’. God bekroont het leven van Paulus, 
die veel onrecht heeft ervaren, met gerechtigheid, in die zin dat 
God hem recht laat wedervaren. Ook in andere gevallen kiest o.a. 
Knight III voor dit type genitivus, namelijk in 1Th2:19 (‘want wat 
is onze … kroon van de roem?’); Jk1:12 (‘de kroon van het leven’); 
1Pt5:4 (‘de onverwelkelijke kroon van de heerlijkheid’); Op2:10 
(‘de kroon van het leven’); 12:1 (‘een kroon van twaalf sterren’). 
Het nadeel van deze keuze is dat de ‘kroon’ als zodanig dan in 
feite in de uitleg steeds moet worden gelezen als het erop volgende 
begrip, en in feite als ‘kroon’ verdwijnt. Ik kies daarom in al deze 
gevallen voor de hierna volgende optie 3. De kronen blijven dan 
‘intact’, maar hebben daarnaast een specifiek, door de genitivus 
nader aangegeven kenmerk. 

3) � Ridderbos en Van Houwelingen kiezen (m.i. terecht, zoals ik hier-
boven heb opgemerkt) voor een genitivus qualitatis (zie Blass 
§165; Wallace 86-91 ). De kroon wordt dan gekenmerkt door 
gerechtigheid, in die zin dat hij verdiend is door een dienaar die 
rechtvaardig heeft geleefd; het betreft dan een kroon die op grond 
van een rechtvaardige en onpartijdige beslissing wordt toegekend. 
Ook het directe vervolg past m.i. bij deze keuze.

die de Heer, de rechtvaardige Rechter, mij in die dag zal geven:  zie voor ‘de 
Heer, de rechtvaardige Rechter’  Ps7:12LXX en vgl. Gn18:25. Deze 
‘rechtvaardige Rechter’ staat in schril contrast met de onrechtvaardige 
aardse rechter die Paulus’ doodvonnis zal uitspreken.  Zie voor ‘in 
die dag’ het comm. bij 1:12 - die dag is dus niet de dag van Paulus’ 
ontslapen, maar de dag van Christus’ verschijning; zie direct hierna. 
NBV’04 / ’21 vertalen verduidelijkend, maar onnodig ‘op de grote 
dag’. ‘Geven’ betekent eig. ‘vergelden’ (Gr. apodidoomi), als verderop 
in vs.14, en vgl. Rm2:6.
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en niet alleen aan mij maar ook <allen>: ‘<allen>’ kan als ‘allen’ (Gr. 
pasin) worden geschreven, aangezien Nestle-Aland, het woord als 
oorspronkelijk beschouwt en als integraal deel van de tekst afdrukt. 
Het woord wordt in diverse teksttradities te breed ondersteund om te 
kunnen worden beschouwd als ingevoegd door afschrijvers (Metzger). 

die zijn verschijning hebben liefgekregen: ‘Zijn verschijning’ betreft 
Christus’ toekomstige verschijning (Gr. epifaneia) in heerlijkheid : zie 
2Th2:8; 1Tm6:14; 2Tm4:1, 8; Tt2:13. Elders wordt dit moment als 
zijn ‘openbaring’ (Gr. apokalupsis) aangeduid, met hetzelfde doel; zie 
1Ko1:7; 2Th1:7; 1Pt1:7; 4:13. Paulus gebruikt het woord ‘verschij-
ning’ eenmaal voor Christus’ komst in het verleden, nl. in 2Tm1:10 
- zie het comm. aldaar. Hier in 2Tm4:8 wijst de hele samenhang ech-
ter op de toekomst (zo terecht Towner). ‘Hebben liefgekregen’ (of 
‘hebben liefgehad’) is de weergave van een participium perfecti (Gr. 
ègapèkosin). Dat is weliswaar een verwijzing naar het verleden, maar 
bezien vanuit de toekomst. Van Houwelingen is de enige die ‘hebben 
liefgehad’ niet vanuit de toekomst, maar vanuit het heden naar het 
verleden laat verwijzen door ‘Zijn verschijning’ hier te verklaren als 
Christus’ komst in het verleden (dus als in 2Tm1:10).

4:9 Beijver je spoedig tot mij te komen; 4:10 want Demas heeft 
mij verlaten, daar hij de tegenwoordige eeuw heeft liefgekregen, en is 
naar Thessalonika gereisd, Crescens naar Galatië, Titus naar Dal-
matië. 4:11 Alleen Lukas is bij mij. Haal Markus op en breng hem 
met je mee, want hij is mij van veel nut voor [de] dienst. 4:12 Ty-
chicus nu heb ik naar Efeze gezonden. 4:13 Als je komt, breng dan 
de mantel mee die ik in Troas bij Carpus achtergelaten heb, en de 
boeken, vooral de perkamenten.

Paulus had al in 1:4 geschreven dat hij ernaar verlangde Timo-
theüs te zien. Hier spoort hij Timotheüs aan zijn kennelijk al 
geplande reis naar Rome vooral niet uit te stellen en zijn best te 
doen spoedig te komen. Straks in vs.21 maakt hij duidelijk wat 
hij bedoelt met ‘spoedig’, namelijk voordat het winter wordt. 
Zat Paulus erover in of Timotheüs hem nog in leven in Rome 
zou aantreffen? Wie in de oudheid van Efeze naar Rome reisde, 
moest een groot deel van de reis per schip afleggen. Volledig 
over land reizen zou moeilijk en zeer tijdrovend geweest zijn. 
Paulus wist uit eigen ervaring dat de scheepvaart in de winter, 
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d.i. in de praktijk na half september tot eind maart, nauwelijks 
mogelijk was en zoveel mogelijk werd vermeden - behalve door 
graanschippers die zelfs in de winter met veel risico’s van Egyp-
te (Alexandrië) naar Rome voeren om zo een premie (‘gevaren-
geld’) op te strijken; zie Hd27:6, 9; vgl. 28:11.

Verder blijkt Paulus eenzaam te zijn. Met name wat hij over 
Demas schrijft zal hem pijn gedaan hebben en zijn gevoel van 
eenzaamheid hebben versterkt. Demas was een medearbeider 
van Paulus geweest, maar had de apostel nu verlaten, om niet 
te zeggen ‘in de steek gelaten’ en was naar Thessalonika gereisd 
- en dat niet om de gelovigen daar te bemoedigen, maar helaas 
omdat hij de ‘tegenwoordige eeuw’ - de wereld zoals die nu is, 
het van God afgerichte systeem’- had liefgekregen. Dit hoeft 
niet te betekenen dat Demas geen echte gelovige was of een 
afvallige is geworden. Het lijkt eerder aan te geven dat hij totaal 
andere prioriteiten is gaan stellen dan hij als medearbeider van 
Paulus had gedaan. Ook twee andere broeders waren inmid-
dels afgereisd - maar kennelijk wel met betere motieven dan 
Demas, want Paulus geeft over hun reizen geen negatieve kwa-
lificatie. Hij noemt Crescens, een broeder die we verder niet 
kennen, en meldt dat deze naar een gebied is afgereisd waar 
Paulus zelf ook gewerkt heeft, namelijk Galatië. Titus, over wie 
we beter geïnformeerd zijn, blijkt te zijn afgereisd naar Dalma-
tië; ook dat is een gebied, in een deel waarvan Paulus zelf had 
gewerkt (Rm15:19, tenzij Paulus daar bedoelt te zeggen dat hij 
dat gebied juist net niet heeft bereisd). Kennelijk had Titus zijn 
werk op Kreta (Tt1:5) afgerond, en was hij vervolgens naar 
Rome naar Paulus gereisd, en vandaar naar Dalmatië.

Hoe dan ook: Demas, Crescens en Titus zijn nu niet bij Paulus. 
Het zal hem daarom goed hebben gedaan dat hij één man kan 
noemen die nog steeds bij hem was, namelijk Lukas, die hij 
elders aanduidt als ‘de geliefde arts’ (Ko4:14).

Paulus spoort Timotheüs aan nog een broeder mee te nemen. 
Hij roept hem op Markus op te halen en hem mee op reis naar 
Paulus te nemen. Paulus zegt dat Markus voor hem van veel 
nut is ‘voor [de] dienst’ - kennelijk doelt hij daarbij op zijn er-

2 Timotheüs 4:9-13

2 Timotheus - 10-3-2026 -  indd.indd   1292 Timotheus - 10-3-2026 -  indd.indd   129 14-04-2026   15:2714-04-2026   15:27



130

varingen in het verleden. Op welke manier Markus de apostel 
in zijn dienst in de gevangenis nog van dienst kon zijn, kan niet 
met zekerheid worden vastgesteld.

Ook Tychicus was niet bij Paulus, maar dat kwam doordat Pau-
lus hem zelf op pad had gestuurd, zoals hij dat in het verle-
den ook enkele keren had gedaan. Hij had Tychicus naar Efeze 
gestuurd, mogelijk om daar Timotheüs te vervangen als deze 
Paulus in Rome zou gaan bezoeken.

Paulus verwacht dat Timotheüs via Troas zal reizen, zoals 
Paulus eerder zelf ook gedaan heeft (zie Hd16:8; 2Ko2:12; 
Hd20:6, 17). Bij een eerdere gelegenheid heeft Paulus daar bij 
een zekere Carpus zijn mantel achtergelaten. Nu, met de win-
ter voor de boeg, kon hij die goed gebruiken. Kennelijk had 
Paulus destijds wat langer bij deze ons verder onbekende broe-
der gelogeerd, want bij hem thuis bevonden zich ook ‘de boe-
ken’ – onbeschreven boekrollen of boekrollen met onbekende 
inhoud (oudtestamentische geschriften?), waaronder speciaal 
‘de perkamenten’ - mogelijk onbeschreven vellen perkament 
die Paulus als schrijfmateriaal nodig had, of beschreven per-
kamenten met een door de apostel bijzonder gewaardeerde in-
houd. Daarover is al veel gespeculeerd.

4:9 Beijver je spoedig tot mij te komen: Zie ook vs.21 (‘beijver je vóór de 
winter te komen’), en vgl. Tt3:12 (‘Wanneer ik Artemas of Tychicus 
tot je zend, beijver je dan tot mij te komen in Nikópolis, want ik heb 
besloten daar te overwinteren’). In de winter reisde men bij voorkeur 
niet, zeker niet per schip. ‘Spoedig’ is de weergave van Gr. tacheoos, 
dat lett. ‘snel’ betekent; vgl. Lk14:21 (‘vlug’); 16:6 (‘vlug’); Jh11:31 
(‘snel’); 1Ko4:19 (‘spoedig’); Gl1:6 (‘snel’); Fp2:19 (‘spoedig’), 24 
(‘spoedig’); 2Th2:2 (‘snel’); 1Tm5:22 (‘snel’). 

4:10 want Demas heeft mij verlaten, daar hij de tegenwoordige eeuw heeft 
liefgekregen, en is naar Thessalonika gereisd: Demas (Gr. Dèmas) komt 
nog tweemaal voor in Paulus’ brieven. In Ko4:14 doet hij samen met 
anderen en Paulus de groeten aan de Kolossenzen. Demas wordt daar 
als laatste genoemd, zonder enige toevoeging. Daaruit hoeft niets 
negatiefs te worden geconcludeerd. In Fm:24 wordt Demas ook ge-
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noemd, en daar staat hij tussen Aristarchus en Lukas in, en worden zij 
allen door Paulus ‘mijn medearbeiders’ genoemd.
Hier in 2Tm4:10, tijdens zijn tweede gevangenschap, vertelt de apos-
tel dat Demas hem verlaten heeft, ‘daar hij de tegenwoordige eeuw 
heeft liefgekregen’ en daarom naar Thessalonika gereisd is – hetgeen 
kan betekenen dat hij zich aangetrokken voelde tot de commercië-
le activiteiten in deze handelsstad (zo Medema). ‘De tegenwoordige 
eeuw’ is de weergave van Gr. ho nun aioon, als in 1Tm6:17 (‘de rij-
ken in de tegenwoordige eeuw’); Tt2:12 (‘ingetogen, rechtvaardig en 
godvruchtig zouden leven in deze tegenwoordige eeuw’). Het woord 
‘eeuw’ duidt zowel een tijdsperiode als de kenmerken daarvan aan; zo 
in Gl1:4, ‘de tegenwoordige boze eeuw’, d.i. de wereld als een verdor-
ven, van God afgericht systeem. NBV’04/’21 vertalen daarom ‘deze 
wereld’. In 1Tm6:17 staat ‘de tegenwoordige eeuw’ tegenover ‘de toe-
komst’ in vs.19.

Crescens naar Galatië: ‘Crescens’ (Gr. Krèskès, zonder ‘n’, als gevolg 
van de genasaliseerde ‘n’ van de oorspronkelijk Romeinse naam) ko-
men we verder in het NT niet tegen. ‘Galatië (Gr. Galatia): sommige 
handschriften lezen in plaats hiervan ‘Gallië’ (Gr. Gallia). Galatië 
lijkt de oorspronkelijke lezing te zijn, waarbij ‘Gallië’ het resultaat is 
van een leesfout, mogelijk in de hand gewerkt door het feit dat in de 
eerste eeuwen na Christus Gallië standaard Galatië werd genoemd 
(Metzger). Het feit dat Crescens  naar Galatië is gegaan, wordt zon-
der commentaar meegedeeld; mogelijk betrof deze reis een zendings-
reis.

Titus naar Dalmatië: zie over Titus (Gr. Titos) verder 2Ko2:13; 7:6, 13, 
14; 8:6, 16, 23; 12:18; Gl2:1, 3; Tt1:4. Deze Griekse jongeman was 
door Paulus tot bekering gekomen en was een gewaardeerde mede-
werker en gedelegeerde van de apostel geworden. Opmerkelijk genoeg 
wordt zijn naam in Hd nooit genoemd. Titus heeft een tijd lang in Ko-
rinthe gewerkt, zoals uit de plaatsen in 2Ko blijkt. Voor een poging tot 
reconstructie van Titus’ leven zie W.J. Ouweneel, De brief van Paulus 
aan Titus, Winschoten z.j., 9-12. 
Over Titus’ vertrek naar Dalmatië wordt door de apostel niets ne-
gatiefs gezegd; mogelijk betrof ook deze reis een zendingsreis. ‘Dal-
matië’, de Romeinse provincie Dalmatia, omvatte Illyricum (zie 
Rm15:19) ten zuiden van de rivier de Sava en reikte in het oosten tot 
aan de Donau. De Romeinse provincie Dalmatia komt tegenwoordig 
grofweg overeen met het gebied van Kroatië, Bosnië en Herzegovina 
en delen van Montenegro. Het omvatte een veel groter gebied dan het 
moderne Dalmatië, dat alleen de Kroatische kuststreek beslaat. De 
hoofdstad was Salonae, nabij het huidige Split in Kroatië.
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4:11 Alleen Lukas is bij mij: ‘Lukas’ (Gr. Loukas) treffen we verder aan 
in Ko4:14 (waar hij ‘de geliefde arts’ wordt genoemd) en Fm:24, waar 
Filémon de groeten krijgt van Lukas. Uit de ‘wij-gedeelten’ in Hd is af 
te leiden dat hij Paulus op vele reizen heeft vergezeld (16:10-17; 20:6-
16; 21; 27:2vv.; 28). Nu blijkt dat alleen Lukas bij Paulus is tijdens 
zijn tweede gevangenschap. Logisch dat Paulus hem waardeert, en het 
feit dat hij hem in Ko4:14 expliciet als arts aanduidt, kan er op wijzen 
dat Paulus ook van Lukas’ medische kennis heeft geprofiteerd. Paulus 
had immers een doorn voor het vlees (2Ko12:7), mogelijk een oogaf-
wijking (Gl4:15; vgl. 6:11). Iemand heeft eens gezegd: ‘God nam de 
doorn voor Paulus’ vlees nooit weg, maar gaf hem tot het einde toe 
een geliefde arts’.

Haal Markus op en breng hem met je mee: ‘Markus’ (eig. beter Marcus; 
Gr. Markos) : is ongetwijfeld een aanduiding voor de uit Jeruzalem 
afkomstige Johannes Markus; zie Hd12:12, 25; 13:5 (‘Saulus en Bar-
nabas hadden hem als ‘dienaar’), 13; 15:37; hij was de neef van Bar-
nabas; zie Ko4:10. Zijn naam komt verder voor in Fm:24. Dat Petrus 
hem in 1Pt5:13 als zijn zoon aanduidt, zou kunnen betekenen dat hij 
door Petrus tot bekering is gekomen en daarom zijn geestelijke zoon 
wordt genoemd; vgl. de manier waarop Paulus schrijft over Timotheüs 
en Titus in 1Tm1:2, 18; 2Tm1:2; 2:1; Tt1:3, en over Onésimus in 
Fm:10 (en over de Korinthiërs in 1Ko4:14-15). 

want hij is mij van veel nut voor [de] dienst: de vraag is hoe de tegen-
woordige tijd ‘is’ (Gr. estin)  moet worden opgevat. Strikt genomen 
kon Markus niets voor Paulus doen terwijl hij niet bij hem was. Welk 
profijt Paulus zou hebben van Markus’ aanwezigheid na diens aan-
komst in Rome is niet uit de tekst af te leiden. Mogelijk moet ‘is mij 
van veel nut’ (Gr. euchrèstos; ‘zeer nuttig’ in Fm:24)’ als een algeme-
ne, tijdloze kwalificatie worden gelezen, of als een ‘perfectisch prae-
sens’ (Blass §322,1), dus als ‘is … geweest’. J.N.D. Kelly vertaalt en 
verklaart nogal vrij ‘ik vind hem een nuttige helper’. Vgl. NBV’04 / 
’21 ‘want hij kan mij goede diensten bewijzen’. Van Houwelingen ver-
klaart: ‘Ik kan zijn hulp immers goed gebruiken’. Waar Markus zich 
op dit moment bevond en waarvandaan Timotheüs hem moest opha-
len en met zich meebrengen, is onbekend.

4:12 Tychicus nu heb ik naar Efeze gezonden: Tychicus (Gr. Tuchikos) ko-
men we verder tegen in Hd20:4 (waar hij een Asiaat wordt genoemd); 
Ef6:21 (waar hij ‘de geliefde broeder en trouwe dienaar in [de] Heer’ 
wordt genoemd); Ko4:7 (waar hij ‘de geliefde broeder en trouwe die-
naar en medeslaaf in [de] Heer’ wordt genoemd) en Tt3:12; daar en 
in Ef6:21 en hier in 2Tm4:12 wordt hij door Paulus gezonden. In dit 
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geval zou ‘heb ik gezonden’ (Gr. apesteila) een aoristus epistolarius of 
brief-aoristus kunnen zijn (waar wij een praesens zouden gebruiken). 
Op deze reis kan hij, zoals wel is vermoed, deze Tweede Brief aan Ti-
motheüs hebben meegenomen.

4:13 Als je komt, breng dan de mantel mee die ik in Troas bij Carpus ach-
tergelaten heb: ‘mantel’ is de weergave van Gr. failonès, dat ‘reismantel’ 
(Sluiter) betekent. Het is een Latijns leenwoord. Het Latijnse paenula 
duidt een ‘regenmantel met kap’, een ‘reismantel’ aan. De gedachte 
dat dit ook een soort foedraal zou kunnen zijn  voor boekrollen is 
vrijwel zeker onjuist. Van Carpus (Gr. Karpos, = Vrucht) is ons verder 
niets bekend. Troas (Gr. Trooias), waar Paulus verschillende keren ge-
weest was en waar hij ook in de gemeente mee het brood gebroken en 
met het Woord gediend had, komt verder voor in Hd16:8, 11; 20:5, 
6; 2Ko2:12. De suggestie dat Paulus zijn mantel niet had kunnen 
meenemen omdat hij bij Carpus thuis in Troas was gearresteerd (ge-
noemd door White), is speculatief.

en de boeken: ‘de boeken’ is de weergave van Gr. ta biblia; dit zijn ‘boek-
rollen’, oftewel, ‘boeken’, ‘geschriften’ (Sluiter). Het enkelvoud ‘bibli-
on’ is een ‘boek(rol)’ in Lk4:17; Op6:14 en vele andere plaatsen, maar 
een ‘document’ in Mt19:7 en Mk10:4 (biblion apostasiou = ‘scheid-
brief ’, lett. ‘document van scheiding’).

vooral de perkamenten: Het zelfstandig naamwoord ‘perkamenten’ is 
de weergave van Gr. membranai, meervoud van membrana, ‘perka-
ment’. Het is een Latijns leenwoord. Het Latijnse membrana bete-
kent ‘huidje’, ‘huid’, ‘vlies’, ‘perkament’. Perkament is een duurzaam 
schrijfmateriaal dat wordt gemaakt van de huiden van dieren zo-
als  kalveren, schapen of geiten. Hoewel het vaak met papier wordt 
vergeleken, is het fundamenteel anders omdat het niet uit planten-
vezels bestaat (zoals het oudere papyrus), maar uit  ongelooide die-
renhuid. De naam is afgeleid van de stad Pergamon (in het huidige 
Turkije), waar de productie in de oudheid werd geperfectioneerd. 
Het was het standaard schrijfmateriaal in de Europese middeleeuwen 
voordat papier algemeen beschikbaar kwam. Perkament was schrik-
barend duur.

4:14 Alexander de kopersmid heeft mij veel kwaad berokkend; de 
Heer zal hem vergelden naar zijn werken. 4:15 Wacht ook jij je voor 
hem, want hij heeft onze woorden zeer tegengestaan. 4:16 Bij mijn 
eerste verdediging is niemand bij mij geweest, maar allen hebben mij 
verlaten; moge het hun niet toegerekend worden.
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Voor Timotheüs was Alexander de kopersmid kennelijk geen 
onbekende, want Paulus gaat er duidelijk van uit dat Timo-
theüs weet over wie hij het heeft. Deze man, die door zijn be-
roepsaanduiding van andere Alexanders wordt onderscheiden, 
heeft Paulus veel kwaad berokkend, oftewel een hoop ellende 
bezorgd. In welk opzicht, en waar of wanneer, dat vertelt Pau-
lus er niet bij; maar het is wel zo ernstig dat hij erbij zegt dat 
de Heer hem zal vergelden naar zijn werken. Uit het vervolg 
blijkt dat deze Alexander zich openlijk vijandig heeft opgesteld 
tegenover Paulus’ mondelinge (en/of schriftelijke) dienst. Ook 
Timotheüs wordt opgeroepen voor deze Alexander permanent 
op zijn hoede te zijn.

Paulus blikt ook nog even terug op een gebeurtenis uit het 
verleden. Hij schrijft over zijn ‘eerste verdediging’. Was dat 
de verdediging voor de keizerlijke rechtbank in Rome, tijdens 
zijn eerste gevangenschap? Was het toen dat allen hem verlaten 
hebben? Heeft toen niemand het voor hem opgenomen? En 
waarom dan niet? Was  men bang geassocieerd te worden met 
iemand die gevaar liep de doodstraf te krijgen?
Of doelt Paulus, zoals veel uitleggers denken, op een eerste ver-
hoor tijdens het gerechtelijk vooronderzoek tijdens zijn huidige 
gevangenschap? En hoeveel gevangenschappen waren er eigen-
lijk? Ook daarover wordt verschillend gedacht - zie daarover de 
Inleiding. Toch is Paulus niet haatdragend; hij zou niet willen 
dat de Heer het deze mensen toerekende dat zij hem geen bij-
stand hadden verleend. In deze houding leek hij op de Heer 
Jezus Zelf, die gezegd heeft: ‘Vader vergeef hun, want zij weten 
niet wat zij doen’ (Lk23:34) en op Stéfanus, die zei: ‘Heer, re-
ken hun deze zonde niet toe’ (Hd7:60).

4:14 Alexander de kopersmid heeft mij veel kwaad berokkend: ‘Alexan-
der de kopersmid’: de toevoeging ‘de kopersmid’ lijkt deze Alexander 
- een veel voorkomende naam - te onderscheiden van de andere in 
het NT genoemde Alexanders, die deze kwalificatie missen, nl. een 
zoon van Simon van Cyrene (Mk15:21); een man uit het hogepries-
terlijk geslacht in Jeruzalem (Hd4:6); een Jood in Efeze (Hd19:33, 
34); een dwaalleraar (1Tm1:20). ‘Kopersmid’ is de weergave van Gr. 
chalkeus, een beroep dat in het NT alleen hier voorkomt. Dit woord 
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kan overigens ook gewoon ‘smid’ in het algemeen betekenen (LScJ; 
BDAG; Sluiter). In Hd19:24 komen we in Efeze nog een zilversmid 
(Gr. argurokopos) tegen, nl. Demetrius (die door sommigen zonder 
goede gronden gelijkgesteld wordt met Demas). Waar Alexander de 
kopersmid Paulus kwaad heeft berokkend en in welk opzicht, weten 
we niet. ‘Heeft … berokkend’ is de weergave van Gr. enedeixato, een 
aoristus van Gr. endeiknumai, ‘tonen’, ‘laten zien’, ‘ten toon spreiden’ 
(LScJ; Sluiter). ‘Veel kwaad’ (Gr. polla … kaka) is lett. ‘veel slechte 
dingen’ (onzijdig meervoud); dit wordt direct aansluitend samengevat 
als ‘zijn werken’.

de Heer zal hem vergelden naar zijn werken: ‘zal … vergelden’ is de weer-
gave van de indicativus futuri apodoosei. De Textus Receptus heeft 
apodooiè, een wensoptativus (Blass §384 nt 3); dan zou Paulus een 
soort bezwering hebben uitgesproken, en dit als het ware hebben af-
gesmeekt (‘moge de Heer hem vergelden’), wat minder waarschijnlijk 
lijkt. Zie voor ‘vergelden’ het comm. bij ‘geven’ in 4:8.

4:15 Wacht ook jij je voor hem: oftewel ‘wees ook jij op je hoede voor 
hem’ of ‘pas ook jij op voor hem’ (Gr. hon gar su fulassou). De gebie-
dende wijs praesens geeft aan dat dit een permanent geldende op-
dracht is; Timotheüs moet dus continu op zijn hoede zijn voor deze 
man.

want hij heeft onze woorden zeer tegengestaan: of ‘hij heeft zich zeer tegen 
onze woorden verzet’ (als in 3:8).

4:16 Bij mijn eerste verdediging is niemand bij mij geweest: of ‘bij mij 
aanwezig geweest’ of ‘bij mij gekomen’ (Gr. paregeneto, een aoristus 
van paraginomai): dit kan een terugblik zijn op de verdediging tijdens 
Paulus’ eerste gevangenschap, waarop een vrijlating (zie vs.17b) is 
gevolgd (zo ook Eusebius, Kerkgeschiedenis II 22,3; Hendriksen; Bou-
ma); maar in Fp1:12-14 blijkt niets van eenzaamheid. Bovendien was 
Timotheüs bij Paulus tijdens zijn eerste gevangenschap (Fp2:19); hij 
zal dus goed op de hoogte zijn geweest van Paulus’ omstandigheden 
en hoefde daarover nu niet nogmaals geïnformeerd te worden. Daar-
om wordt wel gedacht dat Paulus hier in 2Tm4:16 doelt op het ge-
rechtelijk vooronderzoek aan het begin van zijn tweede gevangenschap 
(zo Ellicott; White; Ridderbos; J.N.D. Kelly; Fee; Medema; Mounce); 
Van Houwelingen plaatst dit niet door Lukas beschreven gerechtelijk 
vooronderzoek in Paulus’ gevangenschap in Hd28.

maar allen hebben mij verlaten: zoals Demas dat later tijdens Paulus’ 
tweede gevangenschap zou doen (vs.10).
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moge het hun niet toegerekend worden: dit is de weergave van Gr. mè au-
tois logistheiè, waarbij de persoonsvorm een echte wensoptativus in de 
aoristus is (Blass §384 nt 3).

4:17 Maar de Heer heeft mij bijgestaan en mij gesterkt, opdat de 
prediking door mij ten volle vervuld zou worden en al de volken 
haar zouden horen; en ik ben uit [de] leeuwenmuil gered. 4:18 De 
Heer zal mij redden van elk boos werk en behouden voor zijn hemels 
koninkrijk. Hem zij [de] heerlijkheid tot in alle eeuwigheid! Amen.

Uiteindelijk was het belangrijker dat de Heer Zelf Paulus heeft 
bijgestaan en versterkt – met als doel dat door Paulus de predi-
king ten volle vervuld zou worden en alle volken haar zouden 
horen. Ten slotte is Paulus kennelijk met dat doel aan een ver-
oordeling ontkomen (uit de leeuwenmuil gered) en is hij weer op 
vrije voeten gekomen. Volgens deze traditie of reconstructie, die 
al in de oudheid bestond, heeft hij daarna nog enige jaren in het 
Romeinse rijk ten westen van Rome rondgereisd en gepredikt. 

De uitleggers die van twee gevangenschappen van Paulus uit-
gaan, lezen deze woorden op de manier die ik zojuist heb aan-
gegeven. Zij die uitgaan van slechts één gevangenschap, den-
ken bij deze prediking aan wat Paulus bij zijn verdediging voor 
de keizerlijke rechtbank over Christus zal hebben verteld; vgl. 
wat Paulus over Hem zei in zijn eerdere verdedigingsredes in 
Hd22:1-21; 24:10-21; 26:1-23. De redding uit de leeuwenmuil 
is in dit geval een tijdelijke vrijlating, tot aan de afronding van 
het proces. 

Hoe dan ook: als Paulus naar de toekomst kijkt, laten zijn 
woorden geen ruimte voor onzekerheid. Hij weet zeker dat 
geen enkel ‘boos werk’ van wie dan ook hem meer zal schaden. 
De Heer zal hem immers daarvan redden, en hem behouden 
voor (of tot in) Zijn hemels koninkrijk. De hemel wordt nooit 
zo aangeduid, al weet Paulus dat hij direct na zijn ontslapen 
in de hemel, oftewel ‘met Christus’ en ‘in het paradijs’ zal zijn 
(Lk23:43; Fp1:23; vgl. 2Ko12:4). Het ‘hemels koninkrijk’, of-
tewel ‘het koninkrijk der hemelen’ zal echter een rijk op aarde 
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zijn, maar daarin is ook een hemels deel, van waaruit de aarde 
zal worden geregeerd; zie Mt13:43 en vgl. Op20:4. Het is dat 
hemels deel waarnaar Paulus uitzag!

4:17 Maar de Heer heeft mij bijgestaan en mij gesterkt: ‘heeft mij bijge-
staan’ is lett. ‘is bij mij komen staan’. In de zin van ‘heeft mij bijstand 
verleend’ (Gr. moi parestè, een aoristus van parhistama), als in Rm16:2. 
‘Heeft mij gesterkt’ is de weergave van Gr. enedunamoosen, aoristus 
van Gr. endunamoöo, dat ook voorkomt in 2Tm2:1; zie het comm. 
aldaar.

opdat de prediking door mij ten volle vervuld zou worden:  dit tekstelement 
geeft aan met welk doel de Heer Paulus heeft bijgestaan en gesterkt. 
Dit zal betrekking hebben op de door de Heer beoogde predikarbeid 
van Paulus na zijn vrijlating. Zie voor de prediking’ (Gr. kèrugma) 
ook Mt12:41 en Lk11:32 (‘de prediking van Jona, d.w.z. verricht door 
Jona’); Rm16:25 (‘de prediking van Jezus Christus, d.w.z. betreffen-
de Jezus Christus’); 1Ko1:21 (‘de prediking’); 2:4 (‘mijn prediking’); 
15:14 (‘onze prediking’); Tt1:3 (‘[de] prediking die mij is toever-
trouwd’). Voor ‘ten volle vervullen’ zie het comm. bij 2Tm4:5. Het 
is onwaarschijnlijk dat Paulus met het woord ‘prediking’ zijn ‘eerste 
verdediging’ aanduidt, zoals die uitleggers beweren die aan slechts één 
gevangenschap denken.

en al de volken haar zouden horen: vgl. voor dit tekstelement Gl1:16; 
2:8; Ef3:8. ‘Al de volken’ zal betekenen ‘ook de volken ten westen van 
Rome’ (Kistemaker; Bouma; contra o.a. Van Houwelingen, die aan 
Hd28 denkt); vgl. nl. Paulus’ voornemen om naar Spanje te reizen in 
Rm15:24, 28. ‘Haar’: beter [haar] of [deze], omdat het woord in het 
Gr. niet staat uitgedrukt; het verwijst terug naar ‘de prediking’.

en ik ben uit [de] leeuwenmuil gered: ‘ik ben … gered’ is de weergave van 
Gr. errusthèn, een passieve aoristus van rhuomai, ‘verlossen’, ‘redden’; 
het komt in 2Tm nog voor in 3:11 en 4:18.  ‘Uit [de] leeuwenmuil’ 
is lett. ‘uit [de] muil / bek van [de] leeuw’ (Gr. ek stomatos leontos). 
Volgens de vroegste uitleggers, onder wie Chrysostomus, staat deze 
‘leeuw’ hier symbool voor de Romeinse keizer Nero (54-68); (zo ook 
Earle); ook kan gedacht worden aan de Romeinse overheid als zoda-
nig (Ridderbos). Een andere optie is dat het betrekking heeft op een 
Romeinse rechter (Mounce) of op de dood (zo Kistemaker; Mede-
ma, Fee), c.q. het zwaard (Knight III), of op extreem gevaar (Gealy; 
MacDonald / Flint).
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4:18 De Heer zal mij redden van elk boos werk: voor ‘van elk boos werk’ 
(Gr. apo pantos ergou ponèrou) vgl. 3:13, waar sprake is van ‘boze men-
sen en bedriegers’.

en behouden voor zijn hemels koninkrijk: het ‘hemels koninkrijk’ (Gr. 
basileia epouranios) is een aanduiding die we alleen hier in het NT aan-
treffen. In Mt is dit het ‘koninkrijk der hemelen’, oftewel het hemels 
koninkrijk dat Christus bij Zijn wederkomst op aarde zal vestigen in 
macht en majesteit (zo Ouweneel 2020; Van Kooten), maar dan wel 
de hemelse sfeer daarin, waar de tronen zullen staan van hen die met 
Christus zullen regeren in het Vrederijk (Hole; zie Mt13:43; Op20:4, 
waarnaar Medema terecht verwijst).

Hem zij [de] heerlijkheid tot in alle eeuwigheid! Amen: ‘zij’ kan beter 
geschreven worden als ‘[zij]’, want het staat in het Gr. niet uitge-
drukt. ‘Zij’ veronderstelt een verzwegen optativus eiè, maar gelet op 
1Pt4:11, waar esti staat, ‘is’ (‘aan Wie de heerlijkheid en de kracht is 
tot in alle eeuwigheid’), kan zowel hier alsook in 1Tm1:17 worden 
vertaald ‘komt toe’ of ‘behoort toe’ (zie Blass §128.5 en speciaal nt 8). 
Vgl. voor soortgelijke lofprijzingen Rm11:36; 16:27; Gl1:5; Ef3:21; 
Fp4:20; 1Tm1:17. ‘Tot in alle eeuwigheid’ is lett. ‘tot in de eeuwen 
der eeuwen’ (Gr. eis tous aioonas toon aioonoon). 

4:19 Groet Prisca en Aquila en het huis van Onesíforus. 4:20 
Erastus is in Korinthe gebleven en Trófimus heb ik in Miléte ziek 
achtergelaten. 4:21 Beijver je vóór de winter te komen. Jou groeten 
Eubulus, Pudens, Linus, Claudia en alle broeders. 4:22 De Heer zij 
met je geest. De genade zij met jullie.

Ten slotte vraagt Paulus Timotheüs de groeten over te brengen 
aan enkele mensen die veel voor hem hebben betekend. Al-
lereerst aan het echtpaar Prisca en Aquila, dat hij in Korinthe 
heeft ontmoet, en met wie hij zowel als tentenmaker alsook in 
het werk voor de Heer heeft samengewerkt en dat nu in Efeze 
woont. 

Van enkele andere gelovigen had Timotheüs misschien ver-
wacht dat ze op dit moment in Rome waren. Dit betreft Eras-
tus en Trófimus. Paulus legt uit waarom ze daar niet zijn. Welke 
Erastus Paulus hier precies bedoelt, weten we niet; daarvoor 
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kwam deze naam te vaak voor. Trófimus was een Efeziër, die 
samen met Timotheüs deel had uitgemaakt van Paulus’ reis-
gezelschap (zie Hd20:4). Kennelijk heeft Paulus Trófimus ziek 
in de havenstad Miléte moeten achterlaten toen hij voor de 
tweede en laatste keer op weg was naar Rome.

Opnieuw drukt Paulus Timotheüs op het hart toch vooral vóór 
de winter naar Rome te komen. Paulus wist uit ervaring hoe 
gevaarlijk een zeereis tijdens de winter was; zie Hd27:9.

Kennelijk heeft Paulus (via Lukas?) tijdens zijn gevangenschap 
toch met enkelen contact gehad, die ook wisten dat hij een 
brief aan Timotheüs schreef en die hem vroegen speciaal hun 
groeten aan Timotheüs over te brengen. Dat waren drie broe-
ders, van wie wij alleen de namen kennen, namelijk Eubulus, 
Pudens en Linus – en ook een zuster die Claudia heette, van 
wie we helaas ook niets weten dan alleen dat ze, zoals haar 
naam duidelijk maakt, uit een oud Romeins geslacht stamde. 
Ook de rest van de broeders en zusters van de gemeente in 
Rome groet Timotheüs. Paulus wenst Timotheüs toe dat de 
Heer speciaal met zijn geest is. Tot het laatste blijft Paulus be-
zorgd over Timotheüs’ geestelijk leven.

‘De genade zij met jullie’. Aan Timotheüs en alle meelezers, en 
aan allen aan wie deze brief misschien wordt voorgelezen wenst 
Paulus ‘de genade’ toe – en niemand zal zich destijds hebben 
afgevraagd Wiens genade Paulus hun toewenste! Als dit inder-
daad de laatste geïnspireerde woorden zijn die Paulus geschre-
ven heeft, stemmen ze overeen met wat hij jaren eerder zei in 
zijn toespraak tot de oudsten van de gemeente van Efeze op het 
strand van Miléte: ‘En nu draag ik u op aan God en aan het woord 
van Zijn genade, die machtig is op te bouwen en het erfdeel te geven 
onder alle geheiligden’ (Hd20:32).

4:19 Groet Prisca en Aquila: het echtpaar ‘Prisca en Aquila’ (Gr. Priska 
kai Akulas) komt verder voor in Hd18:2, 18, 26; Rm16:3-4; 1Ko16:19. 
Op basis van deze plaatsen laat zich het volgende beeld reconstrueren. 
We weten dat in ieder geval Aquila een uit het koninkrijk Pontus aan 
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de Zwarte Zee afkomstige Jood was, die gehuwd was met Prisca (ook 
Priscilla genoemd). Beiden waren christenen, die als tentenmakers 
met Paulus samenwerkten. Zij waren uit Rome verdreven door een 
anti-Joodse maatregel van keizer Claudius (41-54), en ontmoetten de 
apostel in Korinthe. Zij reisden met Paulus mee naar Efeze; kennelijk 
hebben zij zich daar gevestigd. Na een verblijf in Rome zijn ze kenne-
lijk nu weer terug in Efeze. In beide steden kwam (een deel van) de 
gemeente in hun huis samen.

en het huis van Onesíforus: Zie voor ‘het huis van Onesíforus’ het 
comm. bij 1:16. Kennelijk woonde zijn familie - en woonde hij zelf 
destijds ook - in Efeze.

4:20 Erastus is in Korinthe gebleven: Zie voor de naam ‘Erastus’ (Gr. 
Erastos) verder Hd19:22, waar een door Paulus op pad gestuurde met-
gezel van Timotheüs zo heet. Zie ook Rm16:23. In deze laatste plaats 
wordt een zekere Erastus ‘de rentmeester van de stad’, d.i. Korinthe, 
genoemd. Wie de hier in 2Tm4:20 bedoelde Erastus was, is onbe-
kend. De naam Erastus komt te vaak voor om hem met zekerheid te 
kunnen identificeren. 

en Trófimus heb ik in Miléte ziek achtergelaten: ‘Trófimus’ (Gr. Trofi-
mos) komt verder voor in Hd20:4; 21:29. Hij wordt daar een Asiaat, 
resp. een Efeziër genoemd. Hier in 2Tm4:20 schrijft Paulus dat hij 
Trofimus ziek in Miléte heeft achtergelaten. ‘Ziek’ is  de weergave 
van Gr. asthenounta, een actief participium praesens, ‘ziek zijnde’, wat 
‘terwijl / omdat / hoewel hij ziek was’ kan betekenen. Hoe dan ook: 
toen Paulus in Miléte was, voorafgaand aan zijn bezoek in Efeze (zie 
Hd20:17), liet hij Trófimus niet ziek achter. Integendeel, Trofimus 
vergezelde hem daarna (Hd21:29) tijdens zijn reis naar Jeruzalem, die 
uitliep op zijn gevangenschap in Caesarea en Rome - daarmee eindigt 
het boek Hd. Daaruit kan worden afgeleid dat Paulus Miléte en Efeze 
nog een keer heeft bezocht, en dat hij Trofimus pas bij die gelegenheid 
ziek in Miléte heeft achtergelaten; dat is een extra aanwijzing voor 
een tweede gevangenschap van Paulus, want dit tweede bezoek aan 
Efeze moet dan tussen zijn eerste en tweede gevangenschap in Rome 
hebben plaatsgevonden. In die periode moet Paulus Timotheüs heb-
ben verzocht in Efeze te blijven (1Tm1:3). Maar, zoals gezegd, waar 
Paulus zich toen exact bevond, is niet duidelijk.

4:21 Beijver je vóór de winter te komen: zie het comm. bij vs.9.

Jou groeten Eubulus, Pudens, Linus, Claudia: van deze gelovigen draagt 
de eerste een gelatiniseerde Griekse naam, nl. ‘Eubulus’ (Gr. Eu-
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boulos). De daarop volgende drie namen zijn voluit Latijnse namen. 
‘Pudens’ (Gr. Poudès, zonder ‘n’, met genasaliseerde ‘n’ van de oor-
spronkelijk Romeinse naam, als bij ‘Crescens’ in 4:10) en ‘Linus’ (Gr. 
Linos) zijn twee ons verder onbekende broeders, alsook deze zuster 
‘Claudia’ (Gr. Klaudia). Claudia  is de vrouwelijke variant van de 
Romeinse mannennaam Claudius. Beide namen zijn afkomstig van 
de  ‘gens Claudia’, een van de oudste  ‘gentes’ (families) van Rome. 
Over deze vier mensen en hun onderlinge relaties is in de loop van de 
tijd, al vanaf de kerkvaders, heel wat gespeculeerd. We weten over hen 
niets meer dan wat Paulus hier vertelt, namelijk dat drie broeders en 
een zuster via Paulus de groeten deden aan Timotheüs.

en alle broeders: kennelijk de overige broeders en zusters (vgl. voor 
deze betekenis van ‘broeders’ (Gr. adelfoi) 1Tm4:6; 1Ko16:20; 
1Th5:26,27) van de gemeente in Rome die Timotheüs kenden en 
wisten dat Paulus een brief aan hem schreef. Timotheüs was namelijk 
bij Paulus tijdens diens eerste gevangenschap in Rome; zie Fp2:19-23; 
Ko1:1-2 en Fm:1-3.

4:22 De Heer zij met je geest: NBV’04 / ’21 vertalen verduidelijkend, 
maar onnodig ‘De Heer zij met je’. Zie voor vergelijkbare afsluitende 
zinnen Gl6:18 (‘De genade van onze Heer Jezus Christus zij met uw 
geest, broeders!’); Fp4:23 (‘De genade van de Heer Jezus Christus zij 
met uw (meerv.) geest’); Fm:25 (‘De genade van <onze> Heer Jezus 
Christus zij met uw (meerv.) geest’).

De genade zij met jullie: Paulus’ persoonlijke brieven veronderstellen 
steeds meelezers / - hoorders; zie 1Tm6:21: Tt3:15; Fm:25. 

2 Timotheüs 4:19-22
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Grammaticale 
aanduidingen

accusativus = 4e naamval, vaak de naamval van het lijdend 
voorwerp
adverbium = bijwoord
aoristus = tijdsvorm die een eenmalige, afgesloten handeling 
aangeeft. In de indicativus verwijst de aoristus bovendien naar 
het verleden
aoristus ingressivus = aoristus die het begin van een handeling 
aanduidt
aoristi = van / in de aoristus
coniunctivus = aanvoegende wijs
dativus = 3e naamval 
dativus commodi = 3e naamval die het meewerkend voorwerp 
aangeeft
futurum = toekomende tijd
genitivus = 2e naamval, vaak weergegeven als ‘van…’
genitivus obiectivus = genitivus die het lijdend voorwerp aan-
geeft van de handeling die ligt opgesloten in het woord waar 
hij bij hoort
genitivus qualitatis = genitivus die een eigenschap of hoedanig-
heid aanduidt
genitivus subiectivus = genitivus die het onderwerp aangeeft van 
de handeling die ligt opgesloten in het woord waar hij bij hoort
genitivus temporis = genitivus die een tijdstip aangeeft, vgl. het 
Nederlandse ‘s nachts.
gnomicus / gnomisch  = een algemene gedachte uitdrukkend
indicativus = vorm van het werkwoord waarmee de auteur de 
handeling als werkelijkheid voorstelt
mediaal = in het medium
medium = tussen actief en passief in: werkwoordsvorm die aan-
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geeft dat de handeling zowel uitgaat van als gericht is op het 
onderwerp
optativus = wensvorm
participium = deelwoord
passief = lijdend, in de lijdende vorm
perfectum, perfecti = voltooid tegenwoordige tijd, van / in de vol-
tooid tegenwoordige tijd
praesens, praesentis = tegenwoordige tijd, van / in de tegenwoor-
dige tijd
reflexief = terugslaand op het onderwerp; vaak met wederke-
rend voornaamwoord ‘zich’
tekstelement = een woord(groep), een (bij)zin

Grammaticale aanduidingen
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